Амелия. Повёрнутое время
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Аннотация
Англия. 19 век. Амелия Ричардс - богатая наследница. Она должна была стать счастливой, но судьба раз за разом посылает ей жестокие испытания. Амелию может спасти только ее дар - перемещаться назад во времени с помощью воспоминаний. Вот только пробудить этот дар может или Любовь, или Смерть.


1

На улице ярко светило августовское солнце. Его лучи пытались проникнуть в окно и залить всё ярким светом, но дикая яблоня преграждала им путь. Иногда лёгкий ветер качал ветви, и тогда солнечные блики прорывались между листьями и начинали плясать на подоконнике и на полу. Наблюдать за бессмысленной игрой солнечных зайчиков — это, пожалуй, единственное развлечение, оставшееся Амелии Глор. Ей запретили даже заниматься вышиванием.
Впрочем, Амелия считала, что ей ещё повезло, ведь вместо лечебницы для душевнобольных она могла оказаться в тюрьме за убийство мужа. К счастью для неё, суд признал, что девушка не стреляла из кольта, а доктора подтвердили, что её психическое состояние требует лечения.
Лечение. Это слово навевает панический страх. Доктор Конорс очень добр к Амелии. Пока он применял только щадящие меры. В первые дни пребывания в лечебнице её поили специальным отваром, вызывающем сильную тошноту. Доктор говорил, что это будет способствовать отвлечению больной от дурных мыслей и страхов.
Для этой же цели применялись и компрессы со жгучей мазью. Чтобы девушка не смогла сорвать с себя пропитанные лекарством бинты, её привязывали к кровати ремнями. Когда Амелия не выдерживала боли и начинала кричать, ей в рот вставляли кляп. Мучения продолжались несколько часов, потом обессиленную пациентку развязывали, убирали компрессы и смывали остатки мази.
Предполагалось, что после такого лечения наступит усталость и сон будет крепким, но Амелия, напротив, долго не могла успокоиться. Кожа после мази нещадно зудела, а на тех местах, где были ремни, выступали синяки. Когда молодая женщина наконец-то забывалась в тревожной полудрёме между сном и явью, к ней начинали приходить видения и слышался голос. Он пугал Амелию. Иногда ей казалось, что она слышит давно умершую мать, а порой девушка ясно осознавала, что это её собственный голос, но каждый раз он просил только об одном.
Зачем он мучает её? Зачем уговаривает сделать то, что она выполнить не в силах? Её дар перестал действовать. Какая-то тёмная сущность не позволяет вернуться в прошлое, хочет завладеть душой девушки. Эта тьма преследует её всю жизнь, не давая поступать так, как хотелось бы, превращая в безвольную, послушную куклу.
После таких навязчивых снов молодая женщина вскакивала с кровати и начинала неистово молиться. Она боялась, что, возможно, это дьявол говорил с ней ночью. Наверное, он задумал нечто ужасное. Видимо, так и становятся одержимыми. Она совершила убийство — вот Зло и смогло проникнуть в её душу.
Нужно было бы признаться доктору Конорсу, что её одолевают нечестивые сны, попросить, чтобы он привёл священника, но так страшно! Вдруг доктор решит, что голос, появляющийся в её голове — это результат сумасшествия?
Психиатрическая клиника доктора Конорса располагалась в четырёх корпусах. Самым большим зданием был корпус «Дельта». Он находился в глубине сада и был окружён дополнительным забором. Там как раз лечили запущенные случаи сумасшествия. И хоть это отделение скрывали высокие кроны деревьев и ограждение, но они не могли препятствовать ужасным крикам, доносящимся оттуда.
До Амелии доходили слухи, что в корпусе «Дельта» применяются очень жёсткие методы лечения, сравнимые со средневековыми пытками. Говорили, что в некоторых палатах там находятся по две-три дюжины больных, которых приковывают к кроватям, а за непослушание стегают плётками, а самым безнадёжным делают трепанацию черепа, чтобы «проветривать» мозг от плохих мыслей. Амелии совсем не хотелось проверять достоверность сплетен на своём опыте. Она решила, что, пожалуй, будет лучше не рассказывать доктору о ночном голосе.
Корпус «Бета», в котором располагалась комната Амелии, медперсонал клиники в шутку называл «Королевскими покоями». Тут было всего шесть апартаментов, по три на каждом из двух этажей. За привилегированными больными закрепляли личную сиделку и двух санитаров. Лечение в «Королевских покоях» стоило больших денег, но и отношение персонала было соответствующим.
Но даже среди самых важных пациентов корпуса «Бета», Амелия была, пожалуй, самой обласканной вниманием и заботой. Всё это благодаря доктору Конорсу. Когда-то отец Амелии служил в городском управлении и очень помог Стиву Конорсу с открытием этой самой лечебницы.
Доктор оказался благородным человеком, ценящим помощь и умеющим отдавать долги. Когда он узнал, что дочь его покровителя попала под суд, то первым бросился на защиту Амелии и настоял, чтобы её отправили именно в его лечебное учреждение. Но хоть он и проявлял к ней почти отеческую заботу, Амелия всё же боялась полностью довериться целителю.
Когда-то в детстве она была наивной и беспечной. Мир казался сотканным из яркого света. Рядом находилась мама, добрая нянюшка Агата, много игрушек, веселья и радостных открытий. Девочка готова была доверять людям. Но потом всё стало рушиться.
Сначала умерла мама. Это произошло внезапно. Вечером она поцеловала дочку, пожелав ей сладких снов, а наутро не проснулась. Врачи сказали, что у неё просто остановилось сердце. Амелия долго не могла поверить в это. Несмотря на уговоры и крики няни, девочка каждое утро бежала к спальне матери и стучала в дверь кулачками, рыдая и упрашивая впустить её. Но никто ей не открывал. С тех пор всё вокруг Амелии словно заволокло тёмной пеленой, которая с трудом пропускала яркие краски. Девочке даже казалось иногда, что тьма эта имеет странную форму, похожую на кляксу с вытянутыми щупальцами. Именно такой образ иногда виделся ей во снах, вызывая приступы паники и заставляя просыпаться в холодном поту.
Отец тоже постепенно стал отдаляться от дочери. Если раньше он находил время, чтобы побыть с женой и «Рыжей тыковкой», как они называли Амелию, то теперь всё чаще пропадал на службе, даже в выходные. Наверное, он пытался таким образом заполнить пустоту в сердце работой, помощью другим людям и не замечал, что дочь страдает без него.
Амелия пыталась привлечь внимание папеньки и уговорами, и слезами, но его глаза тоже как будто заволокло туманом. Он смотрел на свою «Рыжую тыковку», но словно не видел её. Взгляд его оставался отстранённым и безразличным. Любые эмоциональные проявления дочери он стал считать «неприемлемыми капризами избалованного ребёнка» и нанял гувернантку мисс Торндайк.
— Пора Амелии начинать взрослеть, — объяснял он гувернантке. — Я хочу, чтобы вы сделали из этой девочки настоящую благовоспитанную и утончённую леди. Мне приходится много времени проводить на службе, да и чему может научить мужчина свою дочь? Я полностью передаю её воспитание в ваши руки.
С приходом новой учительницы жизнь девочки стала почти невыносимой. Мисс Торндайк гордилась тем, что за свою жизнь смогла наставить на истинный путь множество детей с испорченным характером. Она взялась за «исправление» Амелии с завидным рвением. Мистер Ричардс был очень великодушен, позволив поселиться наставнице дочери в своём доме, чтобы воспитание ребёнка не прерывалось ни днём, ни ночью.
Первым делом гувернантка известила воспитанницу, что много кушать, спать, говорить и улыбаться — это чрезвычайно вредно для здоровья. Лишняя еда забивает кишечник, долгий сон — провоцирует возникновение пролежней, продолжительная болтовня утомляет язык и горло, а улыбка приводит к растяжению кожи на лице, отчего потом непременно возникнут отвратительные морщины. У самой мисс Торндайк как раз были такие глубокие морщины, особенно когда она недовольно поджимала губы, но ведь ей приходилось много говорить, чтобы научить «несносных детей» уму-разуму.
Если свои губы учительница ещё и могла признать несовершенными, то всё остальное в себе она считала идеальным и говорила, что добьётся такого же совершенства от Амелии. Девочка очень боялась этого. Ей совсем не хотелось становиться такой же старой, худой и костлявой, как мисс Торндайк. Часто воспитанница подбегала утром к зеркалу и разглядывала своё отражение: не появились ли у неё морщины и впалые щёки, не стала ли кожа сухой и желтоватой, как у гувернантки, не превратились ли её вьющиеся рыжие волосы в прямые, редкие и полуседые.
Пока таких изменений с ней не произошло, но мисс Торндайк обладала большим опытом и завидным упорством. Из пухленькой, румяной и весёлой девочки она довольно быстро сделала худую, бледную и грустную. Спать малышке разрешалось не больше пяти часов. В её спальне и комнате для занятий окна были всегда распахнуты настежь даже в лютый мороз. Ходить и сидеть полагалось с идеально ровной спиной, говорить и смотреть в глаза собеседнику, только когда разрешат, читать и учить наизусть требовалось не меньше двадцати страниц текста в день.
На завтрак гувернантка приносила ребёнку кусок хлеба и молоко, разбавленное водой; на обед — пару ложек варёных овощей или супа; на ужин не полагалось есть ничего. При такой диете Амелия должна была бы скоро превратиться в ходячий скелет, обтянутый кожей, но слуги как-то умудрялись подкармливать девчонку, хоть гувернантка глаз с неё не спускала. К самой же мисс Торндайк прислуга относилась с презрением, слишком уж высокомерно вела себя учительница, считая себя выше по социальному статусу по сравнению с горничными и кухарками и постоянно подчёркивая это обстоятельство.
На самом деле, гувернантка сильно завидовала служанкам — они имели больше свободы, чем она, могли отдыхать после работы, заниматься своими делами, болтать между собой, кокетничать с мужчинами. Сама мисс Торндайк родилась в семье пастора. Отец держал её в строгости и, приходя домой после службы, рассказывал ужасные истории о своих прихожанах. «Каждый грешник получает по заслугам, — твердил он, гневно сверкая глазами. — Миссис Паркс, блудница, вся покрылась язвами и гниёт заживо! А, почему? Потому что, вероятно, изменяла своему мужу Эмосу! А скряга Лесли Филдс давно не ходил в церковь и не оставлял пожертвования — вот и лишился трёх пальцев на правой руке! Молись, Джорджия, дочь моя! Молись, как в последний раз! Гони от себя мысли грешные, ибо за них придёт скорая расплата! Посмотришь на мужчину — ослепнешь, скажешь что-то плохое — лишишься языка!»
В детстве мисс Торндайк часто молилась исступлённо до глубокой ночи, иногда засыпая прямо на полу. Её вера в нравоучения отца была так велика, что даже, став взрослой, Джорджия ещё долго боялась смотреть на мужчин. Впрочем, они тоже не стремились проявлять к ней интерес. Она никогда не отличалась особой красотой, старалась не улыбаться и при общении с представителями сильного пола тут же замыкалась. На лице у мисс Торндайк словно навсегда застыло недовольно-брезгливое выражение.
Получив прекрасное образование, Джорджия сразу устроилась на службу гувернанткой, стараясь выбирать работу с проживанием. Она не хотела жить в родительском доме. Отец к тому времени совсем выжил из ума, и девушке приходилось содержать его и свою мать.
Где бы ни приходилось работать мисс Торндайк, везде слуги относились к ней недружелюбно. Хозяева тоже не питали к учительнице нежных чувств. Хоть она и была хорошо воспитана и образована, но всё же являлась наёмной работницей, а, следовательно, была ниже по статусу и обращаться с ней следовало соответствующе. Часто и воспитанники гувернантки выказывали ей своё неповиновение и даже враждебность, особенно если они были чрезмерно набалованы своими родителями, прощавшими им любые выходки. С Амелией мисс Торндайк в этом плане повезло больше. Отец практически перестал интересоваться девочкой, и гувернантка могла поступать с ней так, как считала нужным.
За любую провинность, будь то даже неучтивый взгляд или недовольный вздох, мисс Торндайк строго наказывала воспитанницу: била её по пальцам, плечам и спине костяной ручкой своего зонтика, отчего возникали болезненные синяки, запирала в пыльном тёмном чулане с пауками или лишала скудного обеда. Рыжие кудрявые волосы девочки гувернантка самолично со всей силы стягивала в тугой узел и заставляла прятать под чепцом или шляпкой.
Частью воспитательного процесса были не только различные наказания, но и постоянные словесные унижения. Мисс Торндайк была убеждена, что похвала или одобрение вызывают в ребёнке завышенное самомнение и лень, а вот чем чаще называть девчонку «лентяйкой», «грязнулей», «тупицей» и «мерзавкой», тем больше она будет прилагать усилий к исправлению своих пороков.
Каждый месяц гувернантка отчитывалась перед нанимателем об успехах его дочери. Он внимательно слушал, но сам Амелию не навещал. До сих пор он не мог отойти от внезапной смерти жены, а дочь была слишком похожа на неё, и незатягивающаяся рана в душе снова начинала «кровоточить», напоминая о потере любимой. Мистер Ричардс занимал высокий пост в министерстве. Он постоянно был в разъездах, уходил в работу с головой, видимо, это помогало ему забыться и отвлечься от душевных мук.
Амелия редко встречалась с отцом, хоть они и жили под одной крышей. Иногда она видела его на лестнице второго этажа возле перил, когда они с мисс Торндайк возвращались с воскресной службы из церкви. Мистер Ричардс словно дожидался их прихода. Амелии всё время казалось, что он окрикнет её по имени, а потом спустится по ступенькам вниз, подхватит на руки и прижмёт к себе… Но отец всегда разворачивался и уходил в свой кабинет.
Однажды Амелия допустила ужасную ошибку. Как-то по весне, в один из погожих воскресных дней, они с гувернанткой возвращались домой. На улице было так солнечно и тепло, что даже мисс Торндайк ворчала меньше обычного. Девочка вошла в свой дом в прекрасном настроении и сразу заметила фигуру отца, стоявшую на лестнице, что вела на второй этаж. Он был на самой верхней ступеньке, но Амелия могла бы поклясться — на лице папы явно читалась радость, когда он увидел дочь. Он даже развёл руки в стороны и шагнул на ступень ниже. Конечно, малышка не смогла сдержаться. Она так долго ждала этого!
Амелия выпустила ладонь гувернантки из своих пальчиков и кинулась к лестнице, путаясь в подоле длинного пальто. Мисс Торндайк крикнула ей вслед что-то недовольное, но девочка уже скакала вверх по ступеням в объятия отца. Она видела, точно видела, как резкие черты на лице отца становятся мягче. Он улыбнулся ей. Ещё немного… Несколько ступеней… Девочка вытянула руки вперёд… И тут вдруг, обгоняя её, словно нечто живое, по лестнице пронеслась тень. Амелия успела заметить, что тёмное полупрозрачное нечто имеет отростки, похожие на щупальца. Тень скользнула к отцу, затенила его лицо, и девочка с ужасом заметила, как оно разом начинает каменеть, становится снова безразличным и угловатым.
Амелия резко затормозила и едва не споткнулась. Фигура отца выпрямилась. Он смотрел на неё холодно и недовольно.
— Тебе не говорили, что бегать по лестнице — не достойно молодой воспитанной леди? — прозвучал строгий, резкий голос. — Мисс Торндайк, вы не смогли донести до моей дочери самые простые правила приличия?
Гувернантка что-то невнятно пробормотала в своё оправдание и, поднявшись по ступеням, крепко схватила Амелию за руку. Мистер Ричардс не слушал её. Он резко развернулся и, больше не оглядываясь, проследовал в свой кабинет.
Ох, и досталось девочке в тот день от учительницы. Сначала она долго отчитывала воспитанницу, потом, когда немного успокоилась, сказала:
— То, что ты проявила сегодня непослушание и невоспитанность — это ещё полбеды. Ты, видимо, думаешь, что кроме твоего папы и меня этот проступок никто не видел? Ошибаешься. Твоя бедная мама, которая умерла так рано и попала на небеса, конечно, всё видит сверху. Родители несут ответственность за своих детей, даже находясь в царстве божьем. Любое твоё вранье, шалость или дерзость становятся её грехами. Очень скоро душа твоей мамы может попасть в Ад за твои поступки. Ей предстоит снова и снова, мучаясь, умирать в кипящем котле. Подумай об этом, прежде чем в следующий раз сделаешь очередную гадость.
Амелия на мгновение представила себе, описанную гувернанткой картину, и ей стало так страшно, что даже скрутило живот. Девочка прикусила губу, чтобы не застонать. Мисс Торндайк внимательно наблюдала за ней и кривила губы в подобии улыбки.
«Нет, — подумала девочка. — Она нарочно пугает меня. В церкви на воскресных проповедях и в Библии говорится о том, что каждый человек сам ответит перед Богом за свои поступки». Эта мысль словно открыла Амелии глаза. Раньше она без рассуждений верила всему, чтобы ни сказала гувернантка, но теперь воспитанница стала замечать, что её наставница часто говорит или действует просто, чтобы запугать её.
Впрочем, это открытие не сделало жизнь Амелии лучше. Мисс Торндайк после того случая стала ещё злее. За два года она превратила воспитанницу в подобие бледной тени, качающееся от недосыпания и голода и вздрагивающее от любого громкого звука. Девочка часто болела, но даже тогда гувернантка не позволяла ей пропускать занятия. Жалобы на плохое самочувствие учительница просто игнорировала, считая лишь предлогом, чтобы отлынивать от учёбы. Даже обмороки, начавшиеся у Амелии, гувернантка сначала не воспринимала всерьёз. Однако, вскоре произошла трагедия, изменившая привычный ритм жизни.
В тот день у девочки должно было состояться занятие по верховой езде. Конюх заметил, что Амелию качает от слабости, лицо её бледное до синевы, а под глазами пролегают тёмные круги. Он пытался предостеречь, что в таком состоянии молодой хозяйке лучше не садиться верхом на резвую норовистую кобылу, но мисс Торндайк отчитала его, заявив, что леди из высшего общества как раз и отличает от деревенщины белизна кожи. Пришлось конюху оставить своё мнение при себе и помочь Амелии забраться в седло.
Как не старалась девочка сидеть прямо, её всё время клонило вперёд и шатало из стороны в сторону при каждом шаге лошади. А когда кобыла перешла на галоп, Амелия не удержалась и выпала из седла. Гувернантка первой подбежала к рыдающей воспитаннице, и сразу заметила у неё неестественно вывернутую в сторону стопу правой ноги. Не говоря ни слова, тщедушная мисс Торндайк неожиданно легко подхватила бедняжку на руки и унесла в дом.
Впервые Амелия увидела на худом и вечно злом лице учительницы испуганное выражение. Уложив девочку на кровать в её спальне, гувернантка трясущимися руками стала снимать с неё костюм для верховой езды.
— Какая ты всё же упрямая! — ворчала женщина, и голос её дрожал не меньше, чем пальцы. — Зачем ты полезла на лошадь, если ощущала слабость? Ты должна была сразу сказать мне про своё недомогание!
— Я пыталась сказать вам об этом с утра, но вы же велели мне молчать, — тихо оправдывалась Амелия, чувствуя, как в ноге при малейшем движении вспыхивает боль.
— Вздор! Я запрещаю тебе болтать всякую ерунду или спорить со мной, но если у тебя обморок — это же совсем другое! — мисс Торндайк начала потихоньку стягивать с ноги девочки сапожок, и Амелия закусила губу, чтобы не закричать в голос. Ей показалось, что в лодыжку втыкают раскалённые металлические гвозди, и перед глазами вспыхнули яркие искры.
— Ну вот, ничего страшного, — осипшим голосом известила гувернантка и быстро укрыла подопечную одеялом. — Всего лишь вывих. Я раздобуду холодную воду и полотенца, чтобы сделать компресс. К вечеру всё пройдёт… Ещё принесу с кухни кусок пудинга. Кухарка сегодня расстаралась. Пудинг просто тает во рту. Ты только с кровати не вставай. Можешь даже поспать.
Амелия не могла поверить своим ушам и глазам. Мисс Торндайк вдруг потеряла всю свою строгость и стала приторно услужливой. Она даже спину перестала держать прямо, а вся как-то странно сжалась и сгорбилась, внезапно постарев.
В тот же миг за дверью послышались быстрые шаги, и в комнату без стука ворвался отец Амелии. Мистер Ричардс был не один. За его невысокой кряжистой фигурой, облачённой во фрак, маячил тот самый конюх, что помогал Амелии сегодня сесть на лошадь.
— Где моя дочь?! — громко вопросил хозяин, обводя широкое помещение грозным взглядом из-под сдвинутых густых бровей.
— Я тут, — девочка слабо вскинула руку, привлекая к себе внимание.
Мисс Торндайк стала пятиться к стене, пока не упёрлась в неё турнюром. Её лицо побелело, словно алебастровая маска.
— Мне доложили, что ты сегодня упала во время верховой езды, — мистер Ричардс подошел к кровати девочки. — Как ты себя чувствуешь? Что-нибудь повредила себе?
Амелия ощутила, как её лодыжка болезненно пульсирует под одеялом. Это было очень неприятно, но ведь мисс Торндайк сказала, что её нога к вечеру перестанет болеть. Девочка украдкой посмотрела на гувернантку, та прижала руки к груди и едва заметно отрицательно помотала головой.
Конюх явно нажаловался отцу, сказал, что учительница заставляла маленькую госпожу забираться на лошадь. Если девочка сейчас подтвердит это, то наверняка гувернантку накажут. Несмотря на то что мисс Торндайк была строга с ней, а иногда даже жестока, воспитанница не испытывала к ней ненависти. А ещё Амелия очень боялась гнева отца. Девочке казалось, что он разозлится на неё за то, что у него такая неумелая и никчёмная дочь, и больше не захочет её видеть.
Нельзя было сейчас расстраивать папу. Сегодня вечером он должен был отплыть в Америку по поручению самой королевы Виктории, и лишние переживания для него были бы совсем некстати.
— Я сама виновата, — тихо проговорила Амелия. — Не удержалась за поводья — вот и упала. Немного ушиблась, но сейчас уже всё хорошо.
Мистер Ричардс с шумом выдохнул воздух. Его взгляд стал теплее, брови уже не хмурились.
— Я очень испугался за тебя, Амелия. Ты мой единственный ребёнок, и должна знать, что даже если я постоянно пропадаю на службе, то это не значит, что я не думаю о тебе. Обещаю, что как только вернусь из Америки, мы будем чаще проводить время вместе. А вы, — он повернулся к мисс Торндайк, — проследите, чтобы моя дочь лучше питалась. Эта глупая мода на болезненную аристократичность зашла слишком далеко. По всей Англии молодые девушки доводят себя до могилы, травмируя внутренние органы корсетами, или умирают от истощения в погоне за утончённостью.
— Да, сэр, — выдавила из себя гувернантка, сгибаясь в поклоне. — Всё сделаю, сэр.
Мистер Ричардс ещё хотел что-то добавить, но тут прибежал посыльный с каким-то срочным донесением, и отцу Амелии пришлось спешно удалиться.
После его отъезда, вечером, когда слуги уже не ходили по дому, мисс Торндайк привела в детскую странного бородатого мужчину, назвавшегося доктором Вудсом. Он имел неопрятный вид и был больше похож на извозчика, чем на доктора. От него неприятно пахло табачным дымом, луком и ещё чем-то кислым и забродившим.
Мистер Вудс молча осмотрел распухшую и покрасневшую лодыжку девочки, угрюмо покачал головой и отозвал мисс Торндайк в сторону. О чём они шептались, Амелия не поняла, смогла разобрать только несколько слов: «перелом», «опиум», «Лауданум» и «срастание». В обмен на несколько монет доктор передал гувернантке запечатанную бутылку и сказал, что придёт завтра.
Так началось лечение Амелии. Мисс Торндайк давала девочке лекарство «Лауданум», принесённое доктором. Сам мистер Вудс приходил по выходным поздно вечером. Гувернантка ждала, когда все слуги в доме улягутся спать, и тайно запускала доктора через чёрный ход в детскую комнату. Он прикладывал к ноге Амелии деревяшки и туго бинтовал.
Странное дело, но после снадобья девочка почти совсем не чувствовала боли. Всё окружающее начинало казаться ей каким-то размытым и нереальным. Она много отдыхала и ела, и даже была рада, что с ней произошло такое несчастье.
Иногда от горького лекарства девочку рвало, иногда она теряла сознание, но мисс Торндайк уверяла, что «Лауданум» самое лучшее средство, в нём много опия, который лечит любые болезни.
Последние дни гувернантка сильно изменилась, она уже не кричала на Амелию, не требовала учить уроки, приносила ей в комнату обеды и вкусную выпечку и просила лишь только одного — не вставать с кровати.
Будни Амелии теперь проходили скучно и уныло, она пребывала в каком-то непонятном состоянии между сном и явью. Часто она вспоминала умершую маму и однажды нашла способ поговорить с ней…
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Когда Амелии было семь лет, няня учила её вышивать. Они садились возле окна, доставали корзинку с нитками, шкатулку с иглами и принимались мастерить. У няни в руках была большая льняная скатерть, а у девочки тонкий батистовый платок, натянутый на пяльцы.
Если у воспитанницы что-то не получалось, женщина откладывала своё рукоделие и терпеливо объясняла малышке, как правильно делать стежки или вдевать нить в иголку. Но ребёнку казалось скучным всё время сидеть на месте и выполнять однообразные действия. Девочка с нетерпением ждала, когда проснётся её мама, придёт к ней и позовёт на прогулку в парк, а потому цветочек на белом платке получался кривобоким и некрасивым.
Когда наконец-то появилась мама, Амелия вскочила с места, бросила на пол незаконченную вышивку и побежала к родительнице.
— Мамочка, как мне надоело это вышивание, — пожаловалась девочка. — Я уколола пальчик. Пойдём скорее гулять.
Мама была сегодня чудо как хороша: в голубом платье с драпировкой по подолу, украшенной кружевами; её талию подчёркивал тугой корсет, на голове возвышалась шляпа с широкими полями, из-под которой виднелись тщательно завитые и уложенные локоны. Она грустно улыбнулась, сняла перчатки и шляпку, отложила в сторону зонтик от солнца и села в кресло.
— Мне очень жаль, но нашу прогулку придётся отложить, — печально сказала она. — Ты не закончила свою вышивку, а ведь бросать работу недоделанной — это очень плохо.
— Почему? — не поняла Амелия. Ей казалось, что весёлая прогулка гораздо важнее скучного рукоделия.
— А вот представь себе, моя дорогая, что наш повар начнёт готовить пирог, а потом бросит это дело и убежит на улицу. Нам тогда придётся есть сырое тесто вместо вкусной выпечки. Или нянюшка станет одевать тебя на прогулку, но ей надоест, и она отправится на рынок, оставив тебя в одном нижнем платье. Разве это хорошо?
— Я понимаю, что это нехорошо, — застыдилась девочка и подняла с пола пяльцы, — но делать эти бесконечные стежки — так скучно и утомительно.
Мама взглянула на вышивку и удручённо покачала головой.
— Посмотри, твой цветочек, словно завял, а ведь он может распуститься, стать очень красивым и радовать всех. Есть способ превратить рутинную работу в весёлую. Ты замечала, что когда наша горничная убирается по дому, то всегда что-то напевает? Ты тоже можешь придумать свою песенку про красивый цветочек, когда будешь вышивать. Или можешь вспоминать сказки, которые тебе рассказывала нянюшка.
— Я знаю все её сказки и про брауни, и про пикси, и про бобовый стебель, — недовольно оттопырив губу, пробормотала Амелия.
— Тогда я расскажу тебе совершенно новую сказку, но при условии, что ты будешь слушать и вышивать, — хитро улыбнулась мама. — Сказка называется «Алиса в стране чудес».
Мама начала рассказывать, а девочка послушно принялась за вышивку. Так, действительно, было интереснее заниматься рукоделием. Если Амелия вдруг забывалась и замирала с иголкой в руке, слушая историю, то и мама останавливала рассказ. Приходилось девочке снова браться за работу.
Сказка была интересной и необычной. Таких Амелии слышать не доводилось. Когда закончилось повествование, девочка как раз сделала последний стежок. Получилось очень красиво: красная сердцевина цветка, пять жёлтых лепестков и два зелёных листочка. Мама тогда похвалила Амелию. Батистовый платочек позже вставили в деревянную рамку, и с тех пор он висел на стене возле кровати девочки.
Сейчас, когда Амелия лежала в постели с перевязанной ногой, она смотрела на вышивку и вспоминала голос мамы. Девочке так хорошо запомнился тот день, что в памяти сохранились даже мельчайшие подробности. Несмотря на то что её слегка мутило от настойки опия и всё вокруг качалось перед глазами, сознание оставалось ясным, а воспоминания казались красочными и очень чёткими.
В ушах у девочки зашумело, стало очень легко и радостно. На миг она увидела со стороны своё тело, лежащее на кровати, затем комната завертелась, сознание Амелии потянуло в какой-то расплывчатый туннель. Мимо промелькнуло тёмное пятно, похожее на кляксу, и тут же исчезло. То с одной, то с другой стороны появлялись мутные образы — это были самые яркие воспоминания из жизни девочки: вот она падает с лошади, вот отец спускается по ступеням, раскинув руки в стороны, а вот семилетняя Амелия сидит с пяльцами возле няни. Изображение стало чётче, приблизилось настолько, что глаза девочки заслонили весь обзор. Амелия как будто вдруг вернулась в детство. Она снова стала семилетней малышкой, сидящей с вышивкой в руках, и услышала родной и любимый голос мамы, которая опять, как и тогда в детстве, рассказывала ей про страну Чудес и девочку Алису. Рядом была няня, которая помогала вдевать нитки в иглу.
Вот её морщинистые пальцы взяли клубочек жёлтых ниток. И Амелия, повинуясь какому-то внутреннему инстинкту, вдруг сказала:
— Нет, нянюшка, дай мне другие нитки. Я хочу, чтобы у цветка были синие лепестки.
Няня не стала спорить, взяла другой клубок и продела нить. Почему девочка решила изменить свои воспоминания? Она и сама не знала. Просто захотелось.
Амелия снова слушала голос мамы и делала стежок за стежком, но нитки теперь были ярко-синими, а в голове раздавался тихий детский голос. Получается, что она вернулась в прошлое и проникла в тело себя самой. В тело семилетней Амелии. И не просто проникла, а потеснила её сознание, загородив своим, заглушая своими мыслями. Это было так странно и необычно. Руки продолжали вышивать и делали это более уверено, чем тогда, когда она была малышкой.
Амелия попыталась разобраться в своих ощущениях, и ей стало страшно. Она хотела выбраться из своих воспоминаний, вернуться обратно. Это оказалось не так просто. Память не хотела отпускать её. И только внезапная боль в ноге помогла вспомнить, что на самом деле она сейчас не с мамой, а совершенно одна лежит в кровати в своей комнате.
Голова закружилась, к горлу подступила тошнота, сознание Амелии покинуло тело ребёнка и снова завертелось в каком-то размытом стремительном потоке. С трудом удалось вынырнуть из мутного забытья и открыть глаза. Кажется, она застонала. Тут же послышались шаги, шорох юбок и в поле зрения появилась мисс Торндайк в своём бессменном сером платье с белыми манжетами и воротником, плотно обхватывающим морщинистую шею.
— Ты стонала во сне, — сообщила она, — Может, пить хочешь или в туалет?
— Пить, — прошептала Амелия пересохшими губами.
Гувернантка поспешила за водой, а девочка расширенными от ужаса глазами уставилась в стену. Там в деревянной тонкой рамке висел её белый платочек с вышитым на нём СИНИМ цветком! Но Амелия точно помнила, что раньше он был жёлтым! Как он мог поменять цвет? Неужели её путешествие в воспоминания — это не сон и не игра воображения?
На следующий день Амелия снова попробовала проникнуть сознанием в прошлое. Ей было немного страшно, но любопытство пересилило осторожность. Она опять до мельчайших подробностей представила обстановку комнаты, свет, струящийся из окна, мамин голос, нянюшку в её чепце и простом синем платье.
На этот раз девочка попросила другие нитки. Цветок должен был стать тёмно-красным с жёлтой сердцевиной. Пока Амелия пребывала в теле себя самой семилетней, она слышала в голове детский отчаянный голос, который плакал и просил уйти. Впрочем, голос был негромким, он затихал, если Амелия не обращала на него внимания и не прислушивалась к словам. Сделать это оказалось несложно, ведь девочка сейчас снова была рядом с мамой, слушала любимую сказку. Никто и никогда больше не рассказывал маленькой мисс Ричардс, что-то настолько увлекательное.
Но сказка всё же закончилась и последний стежок тоже нашёл своё место на белой ткани.
— Вот, видишь, какой замечательный цветок у тебя получился?! — мамин голос был таким тёплым и добрым. Таким живым.
Амелия едва не заплакала.
— Мамочка, скажи, у тебя бывают боли в сердце? — сглотнув подступивший комок в горле, спросила девочка.
— Откуда ты знаешь, дорогая? — мамины брови приподнялись, а глаза расширились от удивления. — Корсет такой неудобный, он сдавливает рёбра. Доктор Томас говорит, что это очень опасно… Ты плачешь?
Амелия и правда почувствовала, как по щекам текут слёзы. Она едва сдерживала рыдания. Дыхание перехватило, и голова закружилась. Девочка хотела предупредить маму, сказать, что её сердце болит вовсе не от тугого корсета, но тут её сознание начала выталкивать из детского тела какая-то сила.
«Уходи, оставь меня в покое!» — кричал в голове испуганный голосок маленькой девочки. На какое-то мгновение всё вокруг потемнело, и в следующую секунду сознание Амелии оказалось вне тела ребёнка.
Она снова стала бесплотным духом и парила где-то между полом и потолком. Это было очень неприятно. Видимо, душа без тела не могла долго существовать, и поэтому комната со всей обстановкой и люди, находящиеся в ней, постепенно начали терять очертания и цвет. Сознание Амелии тоже стало слабеть. Она вспомнила, что её настоящее тело сейчас лежит в кровати и постаралась вернуться к нему.
В этот раз перенос удалось осуществить гораздо легче. Амелия поворочалась в постели, открыла глаза и сразу посмотрела на стену. Вышитый цветочек на белом фоне теперь был КРАСНЫМ с ЖЁЛТОЙ серединкой. Девочка уже не боялась произошедшего изменения, а даже ожидала его. Она поняла, что каким-то невероятным образом научилась перемещать своё сознание в прошлое, изменять события.
Конечно, на следующий день ей снова захотелось проделать тот же фокус, чтобы увидеть маму, а возможно и поговорить с ней, но в этот раз всё получилось иначе. Да, Амелия смогла отправить свою душу в прошлое, она опять была рядом с мамой, но проникнуть в тело себя семилетней не получалось. Какая-то тёмная полуразмытая клякса плавала рядом, мешая и отбрасывая душу назад. В конце концов, пришлось возвращаться в своё время и своё настоящее тело, потому что воспоминания стали быстро меркнуть и исчезать.
Следующим утром девочка уже не решилась проводить опыты со своим сознанием, а вечером произошли события, которые едва не стоили ей жизни.
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Было воскресенье. Мистер Родман, секретарь отца, известил, что завтра приезжает сам хозяин дома. Амелия очень обрадовалась. Наконец-то, после долгих дней разлуки она снова увидит папу. А ещё доктор Вудс обещал снять тугие бинты, и она снова сможет ходить, как раньше.
Днём Амелия решилась попросить мисс Торндайк, чтобы та помогла ей принять ванну. Три недели девочка не мылась, только протирала лицо и руки мокрым полотенцем, а ей хотелось к приезду папеньки выглядеть чистой и красивой. Вдруг он всё же захочет её увидеть? Амелия боялась, что гувернантка откажет ей в просьбе, но та неожиданно согласилась. В последнее время она уже не была такой взыскательной и строгой.
Гувернантка распорядилась, чтобы горничные принесли в детскую огромный жестяной таз и наполнили его горячей водой, затем она помогла воспитаннице раздеться и забраться в него. Мыться пришлось, выставив наружу забинтованную ногу и неудобно согнув спину. Девочка впервые за три недели увидела своё тело. Она ощутимо поправилась, теперь её рёбра не торчали из-под кожи, как раньше. А ещё, груди Амелии оказались немного припухшими, видимо, она уже стала постепенно превращаться в девушку, ведь ей скоро исполнится тринадцать лет.
Девочка сама смогла помыть тело, а вот с волосами пришлось долго мучиться. Её рыжие кудри так свалялись за долгие недели, пока девочка лежала в постели, что стали похожи на паклю. Мисс Торндайк нещадно драла их щёткой для волос, поливала водой, мылила и всё время ругалась. Она и раньше говорила, что волосы девочке достались ужасные, что они похожи на ржавые спутанные пружины. Впрочем, не только они, но и вся воспитанница вызывала в гувернантке раздражение и неприязнь.
По мнению мисс Торндайк у Амелии было слишком бледное лицо, светлые брови и ресницы, слишком огромные и яркие веснушки, напоминающие пятна на перепелином яйце.
— Как жаль, что я могу только лишь знания и приличные манеры вбить в твою бестолковую голову, но не могу изменить эту отвратительную внешность, — часто говорила она. — Такой мерзкий индюшонок никогда не превратится в прекрасного лебедя. Вряд ли кто-то из мужчин посмотрит в твою сторону и захочет взять в жёны пугало. Придётся отцу искать для тебя какого-нибудь старого подслеповатого вдовца.
Такие слова было обидно слышать, но Амелия уже привыкла, что после смерти матери с ней обращаются подобным образом. Впрочем, последнее время, мисс Торндайк поумерила свою неприязнь и ругалась всё реже, а сама девочка под воздействием лекарства постоянно находилась в каком-то полубессознательном состоянии. Ей часто мерещились странные видения: то стены как будто двигались и изгибались, то мебель начинала кружиться, то тени в вечерних сумерках принимались плясать на полу. Чаще всего виделась тень кляксы, которая тянула свои сплющенные щупальца к кровати.
Наконец, после многочисленных рыданий и выдранных клоков, гувернантке удалось привести волосы Амелии в надлежащий вид. Она вытащила девочку из таза, вытерла полотенцем, облачила в чистое бельё и уложила в постель.
Сегодня мисс Торндайк не давала больной лекарство, а заставила её читать библию вслух. Пока Амелия читала, она время от времени наблюдала за гувернанткой и заметила, что та нервничает. Видимо, это было как-то связано со скорым появлением доктора Вудса.
Каждый раз, когда он под вечер пробирался в дом, мисс Торндайк становилась чрезвычайно рассеянной и дружелюбной. Амелия заметила, что в такие дни гувернантка пользуется пудрой и подкрашивает губы — совсем немного, едва заметно. Вот и сегодня женщина то и дело подходила к зеркалу, смотрела на своё отражение, постоянно поправляла платье и чепец.
Мистер Вудс прибыл под покровом ночи. Мисс Торндайк, как всегда тайно, провела его в дом через чёрный ход в детскую комнату. Доктор протопал грязными сапогами, оставляя на полу мокрые некрасивые следы, и сел на край кровати. От него неприятно пахло, лицо казалось помятым.
Он долго разматывал бинты огрубевшими пальцами, потом мял ногу Амелии и хмурил брови, бормоча что-то в густую бороду. Было ясно, что доктор недоволен представшим перед ним зрелищем. Девочка тоже увидела, что её больная нога отличается от здоровой. Щиколотка до сих пор выглядела опухшей, стопа была повёрнута в сторону, пальцы не хотели сгибаться.
— Давай-ка попробуй пройтись по полу, — пробормотал доктор Вудс и помог Амелии спуститься с кровати.
Он придерживал её за руки, и девочка решилась сделать несколько шагов. Нога всё ещё немного побаливала и казалась короче здоровой, а потому Амелии пришлось двигаться, прихрамывая. Мистер Вудс раздражённо сопел и даже присел на корточки, чтобы лучше рассмотреть, как она шагает.
Наконец он подвёл девочку обратно к кровати, помог лечь, позвал гувернантку, и они вышли из детской в комнату для занятий. Дверь они за собой затворили неплотно. Амелия слышала сердитое ворчание доктора и взволнованный голос учительницы, переходящий в тихие рыдания.
Видимо, доктора разозлило, что больная нога долго заживает. Амелия испугалась, что он может забрать её в больницу, а, возможно, даже решит, что необходимо делать операцию. Ей совсем не нравился мистер Вудс. Он казался грубым и всегда мрачным. Девочке захотелось узнать о чём сейчас говорят гувернантка и доктор. Наверняка они решают, что делать с Амелией дальше. Вот бы подойти поближе к приоткрытой двери и послушать, но мистер Вудс может вернуться в любую секунду и страшно рассердится.
Амелия всё ждала и ждала. Доктор появился только тогда, когда минутная стрелка на часах отсчитала пятнадцать делений. Он был крайне возбуждён и хмурил брови больше обычного. Подойдя к туалетному столику, он схватил бутылку «Лауданума», открыл пробку и наполнил лекарством любимую чашку девочки. Затем, порывшись в карманах своего помятого и потёртого сюртука, доктор достал маленький бумажный пакетик и что-то высыпал из него в ту же чашку.
— Давай пей! Это лучшее лекарство от всех болезней, — он сунул чашку в руки Амелии, едва не расплескав жидкость.
— Моя нога снова станет, как прежде? — робко уточнила девочка.
— Ты глухая или притворяешься?! — заорал мужчина и отвёл взгляд в сторону. — Я уже всё сказал. Пей быстрее и ложись спать!
Амелия почувствовала, как слёзы наворачиваются на глаза. Было очень обидно. Ещё никогда на неё так грубо и зло не кричали. Она поднесла чашку к губам, но пить боялась. Раздражение мистера Вудса и взгляд, который он прятал, красноречиво говорили о неискренности. А вдруг он усыпит её, а потом унесёт к себе в больницу?
Вдруг дверь, ведущая в комнату для занятий, приоткрылась и оттуда выглянула мисс Торндайк. Лицо её было бледнее обычного, глаза покраснели от слёз, а губы дрожали.
— Джек, прошу тебя, не делай этого, — голос гувернантки звучал тихо, но девочка без труда расслышала каждое слово.
Доктор повернулся к учительнице, и пальцы его сжались в кулаки.
— Немедленно закрой дверь, Джорджия, и жди меня там! — угрожающе прорычал он сквозь сжатые зубы.
Мисс Торндайк тут же скрылась, затворив за собой дверь, а мистер Вудс повернулся к Амелии.
— Ты всё ещё не выпила лекарство?! — его глаза бешено выпучились, уставившись на девочку. — Хочешь, чтобы я влил его в тебя силой?!
Он даже сделал шаг к кровати, и Амелия торопливо стала пить горькое снадобье большими глотками, едва не захлёбываясь. Когда чашка опустела, доктор вырвал её из рук девочки и широкими шагами направился к выходу.
Дверь захлопнулась. Амелия опустилась на подушку и натянула одеяло до самого подбородка. Ей было по-настоящему страшно. Почему мистер Вудс так взбесился? Что за порошок он высыпал в её чашку? Амелии исполнилось всего двенадцать лет, но глупой она не была и понимала, что лекарства, выпрямляющего ногу за одну ночь, не существует. Может он решил отравить её? Но зачем? Она ведь не сделала ему ничего плохого.
Раньше у них был семейный доктор, которого звали Томас. Его все любили. Когда приходил Томас, то в доме слышался его бодрый весёлый голос, и все тут же невольно начинали улыбаться, даже ворчливая экономка миссис Френч. Если Амелия простужалась, то доктор Томас давал ей сладкий сироп от кашля и шутил, что такая рыжая, как солнышко, девочка не должна болеть простудой.
Он всегда был гладко выбрит, выглядел очень ухожено и опрятно, в руках носил кожаный саквояж с множеством блестящих загадочных инструментов, а осматривая девочку, надевал белые перчатки. Доктор Вудс был полной противоположностью Томасу. Одежда его всегда казалась пыльной и засаленной, борода нечёсаной, руки грубыми, а под ногтями виднелась грязь.
Девочка не могла понять, почему гувернантка не позвала доктора Томаса лечить её. Может, отец после смерти мамы решил, что прежний доктор не справился со своими обязанностями? И всё же, папа никогда не нанял бы мистера Вудса — ему не нравились люди, которые так себя запускают.
Амелия почувствовала, что ей становится холодно. Её начал бить озноб, руки и ноги заледенели. В животе тоже происходило что-то непонятное. Где-то внутри появилось жжение. Оно разрасталось, накатывая волнами. Несмотря на то, что конечности оставались холодными, всё тело наливалось жаром. Дышать стало трудно.
Может быть, следует позвать доктора? Амелия попыталась подняться с кровати, но желудок отозвался резкой болью. Девочка застонала и опять легла. Ей пришлось повернуться набок и подтянуть колени к груди. Боль то отпускала, то снова накатывала. В животе словно ворочался огромный еж. При каждом его движении иглы царапали и рвали её нутро. Амелия каталась по кровати и стонала, прижимая руки к больному месту. Она попыталась позвать на помощь, но к горлу подкатила тошнота, и девочка закашлялась.
Всё её тело теперь трясло, словно в лихорадке, холодный липкий пот выступил на лице, затекая в глаза. Амелия стащила с себя одеяло и, превозмогая боль, стала подниматься с кровати.
«Боже, я не хочу умирать! — билась в голове отчаянная мысль. — Пожалуйста, пусть мне кто-нибудь поможет, умоляю! Я стану хорошей, буду мало есть и спать. Я буду всё время молчать, перестану улыбаться, выучу всю Библию наизусть. Только бы прекратилась эта невыносимая боль!»
Амелия очень боялась смерти! Мисс Торндайк говорила, что она некрасивая и непослушная девчонка, и таких Бог не любит, и если Амелия умрёт, то никогда не попадёт на небеса к маме, а будет вечно мучиться в аду. Это её пугало больше всего.
И это дало ей силы подняться с постели. Девочка опустила ноги на пол, неуверенно сделала шаг, и тут же её скрутил новый приступ боли. Такой сильный, словно желудок вырывали из тела живьём. Она упала на пол и захрипела. В глазах потемнело. Сердце билось всё реже и реже. Амелия поняла, что сейчас умрёт, и спасти её будет уже невозможно. Тень-клякса зашевелилась в дальнем углу и, словно живая, стала приближаться к ребёнку.
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Она лежала на холодном полу, её тело сотрясали предсмертные судороги, рот открылся в беззвучном крике, зрачки закатились вверх, видны были только белки с красными прожилками мелких сосудов.
В последние секунды жизни Амелии Ричардс мозг ещё продолжал работать, а перед внутренним взором мелькали прежние мгновения жизни. Такие чёткие, словно они снова ожили в настоящем времени.
Вот она ещё совсем маленькая. Девочке всего пять лет. Папа держит её на руках и несёт к воде. Он ступает босыми ногами по золотистому песку, залитому ярким светом, а впереди видна бескрайняя водная гладь. Небо невероятно синее и огромное. Порывы ветра играют с волосами, треплют рыжую чёлку девочки. Волны с тихим шелестом набегают на берег, касаются папиных ног и, пугаясь, отползают обратно. Папа такой сильный, добрый и надёжный!
— Вода очень тёплая, — слышится рядом нежный голос мамы. — Малышка, тебе, несомненно, понравится море.
— Нет! Я не хочу в воду! — пугается Амелия и цепко хватается за папину руку.
— Не надо бояться, милая, — ласково говорит мама. — Папа тебя держит. Он никогда и никому на свете не позволит обидеть свою «Рыжую тыковку». Никогда…
Видение тускнеет и сменяется другим. Вот она уже в своей детской комнате. Нянюшка Агата пытается загородить своим телом дверь, но Амелия на четвереньках шустро проползает под её подолом, выскакивает в другую комнату, а затем в коридор. Няня что-то кричит вслед, но девочка не слушает. На её глазах слёзы. Она бежит босиком по холодному полу к маминой спальне, и хоть знает, что мамочки больше нет, девочка будет стучать в двери и звать её, надеясь на чудо…
Воспоминание растворяется и пропадает. Вместо него в памяти возникает зелёная лужайка и гнедая кобыла с блестящими умными глазами. Девочка слышит, как мисс Торндайк отчитывает конюха. Если бы Амелия сказала тогда, что чувствует себя плохо? Разве это остановило бы гувернантку? Вряд ли она стала бы её слушать. Можно было начать кричать, плакать, звать отца, но… что-то всегда останавливало девочку от неповиновения и мятежа, опутывало липким страхом, сковывало волю, делая послушной и бессильной.
Перед мысленным взором вспыхивает следующий кусочек памяти. Амелия лежит на кровати после приёма лекарства, а доктор Вудс и горничная выходят из комнаты, неплотно затворив за собой дверь. Слышится их невнятное бормотание. Девочка садится в постели, подтягивает ноги и смотрит на настенные часы.
Амелия помнит, что доктор вернулся в комнату только через пятнадцать минут. Она могла бы успеть дойти до двери и узнать, о чём он говорил с мисс Торндайк. Но девчонка на кровати всё сидит и боится встать. Амелия видит её словно со стороны — видит себя саму. Это так странно — рассматривать себя. Можно сосчитать все веснушки на лице, можно заглянуть в глаза и разглядеть выражение испуга. Амелия была сейчас словно бесплотным духом, душой, которая вернулась на несколько минут назад и застала себя на прежнем месте. Только эта девочка, сидящая на постели, не знает, что будет дальше, а Амелия знает, что доктор Вудс вернется, всыплет какой-то порошок в лекарство и заставит девочку выпить. И потом ей будет очень плохо. Вот если бы получилось вселиться в неё, как это произошло в прошлый раз! Можно было бы спасти малышку.
Бесплотная сущность Амелии приближается к напуганной девочке. Ближе… ещё ближе. Расширенные детские глаза заслоняют собой весь обзор. Амелия чувствует, что удаётся проникнуть в тело. У неё даже получается двигать руками и ногами.
Голосок девочки в голове что-то испуганно бормочет, но Амелия мысленно успокаивает её: «Не бойся. Так нужно. Я должна занять твоё тело, чтобы спасти нас». Голосок звучит всё тише. Он смирился, принял её, словно слился в одно целое с сознанием Амелии.
Как это произошло? Почему воспоминание вдруг стало реальностью? Амелия совершенно не понимает, как такое могло случиться. Может быть, сейчас она всё так же лежит на полу, трясётся в предсмертных судорогах, а всё происходящее — это только игра воображения?
Девочка ущипнула себя за руку. Больно! Похоже, что всё взаправду. Наверное, милостивый боженька услышал её молитву и сделал так, что она вернулась на час назад. А может мамочка с небес помогает ей?
Амелии как-то удалось освободить своё сознание, свою душу, и с помощью воспоминаний перенестись во времени. И не просто перенестись, но и вселиться в своё же тело. Может быть, позже она подумает об этом, а сейчас нужно узнать, о чём говорят гувернантка и мистер Вудс.
Амелия пошевелила кистями рук, покрутила головой. Тело слушалось её, как и раньше. Она взглянула на часы. Доктор вернётся в комнату через двенадцать минут. Надо спешить.
Девочка стряхнула с себя оцепенение, смело опустила ноги на пол и попробовала встать. Её больная нога, действительно, оказалась короче другой — это было заметно даже из-под подола длинной ночной рубашки. Амелия уверенно сделала первый шажок, получилось очень неуклюже. Ей пришлось опираться на всю стопу здоровой ноги, а вот другой ногой она могла касаться пола только подушечками пальцев, приподняв пятку выше. Ещё шаг… Кажется, что в распухшей лодыжке что-то хрустит. Это болезненно и неприятно отдаёт во всю ногу. Ничего, она потерпит, до двери не так далеко.
Вытянув руки в стороны, чтобы сохранить равновесие, девочка, словно канатоходец, стала потихоньку продвигаться к выходу из комнаты. Голоса теперь слышались громче, но слова всё ещё разобрать не удавалось. Надо подойти ближе. Амелия добралась до двери, ухватилась рукой за косяк и вытянула вперёд шею.
— …Но ты же говорил, что был доктором, — голос мисс Торндайк перемежался всхлипами и хлюпаньем носом. — Неужели нельзя что-то сделать с её ногой, чтобы исправить перелом? Наверное, ты неправильно накладывал бинты.
— Я никогда не утверждал, что был доктором, — громким шёпотом ответил мистер Вудс. — Я говорил, что работал в Бетлемской королевской больнице. Я был санитаром. Но с ногой девчонки ничего нельзя было сделать — у неё закрытый перелом со смещением кости. Чтобы выправить её, нужен специалист. Ты ведь не могла позвать хирурга, Джорджия? Разразился бы скандал и приехала полиция! У тебя не было выбора, кроме как позвать меня. Я сделал всё, что мог, а ты ещё и недовольна! Вот какова твоя благодарность! И после этого, ты ещё говоришь мне о каких-то чувствах.
— О, Джек, я, действительно, благодарна тебе и люблю всем сердцем, — захныкала мисс Торндайк, — но что же нам теперь делать? Завтра приезжает мистер Ричардс! Если он увидит дочь в таком виде… Я даже боюсь представить, что он со мной сделает!
Послышался шорох одежды. Всхлипы гувернантки стали приглушёнными. Амелия представила, как мисс Торндайк уткнулась лицом в грудь доктора, а он гладит её по голове, пытаясь успокоить.
— Джорджия, сейчас не время лить слёзы, — послышался его тихий, но твёрдый голос. — Нужно действовать, и быстро. Скоро приедет хозяин, он не пощадит тебя, упрячет в тюрьму, где ты и сгниёшь заживо.
Плач гувернантки стал громче.
— Умоляю… Джек, спаси меня… Сделай что-нибудь, — раздались слова сквозь невнятное бормотание.
— Я с самого начала предлагал бежать, выправил документы на новое имя, но ты отказалась!
— У меня нет денег, — взахлёб рыдала мисс Торндайк. — Мне некуда бежать.
— Ты говорила, что в комнате хозяйки куча всяких ценных безделушек, — голос доктора Вудса зазвучал напряжённо. — Я знаю скупщика, который отвалит за них хорошие деньги. Мы спрячемся с тобой в Бетлемской больнице, где нас точно не найдут. У меня остались там связи. А когда всё немного успокоится, мы сможем купить домик где-то на окраине и заживём счастливой семейной жизнью… Ты достала ключ от комнаты, как я тебе велел?
— Да, я достала ключ… Он в моей спальне. Я так боюсь, ведь это же воровство.
— Дура! — рявкнул раздражённо мистер Вудс. — Хозяйка мертва, украшения и побрякушки ей теперь ни к чему, а тебе они помогут начать новую счастливую жизнь! Тебе слишком мало платили, Джорджия. Забрать причитающееся — это справедливо!.. Тащи сюда ключ, а я пока закончу с девчонкой.
Снова послышались истерические рыдания и шорох одежды.
— Я тебя умоляю, Джек, не надо её травить! Смерть ребёнка останется на твоей душе до конца жизни. Бог не простит нас! Мы уговорим Амелию ничего не говорить отцу, запугаем её.
— Она видела меня, Джорджия! Она знает моё имя и может описать внешность! — голос доктора стал жёстким и злым. — Надо избавиться от девчонки! Иначе никак! Послушай, мы сделаем ей этим одолжение. Всё равно хромой калеке жизнь будет не в радость. Обещаю, что яд подействует быстро и безболезненно. Она просто умрёт во сне и ничего не почувствует. Пойми, что всё это я делаю из любви к тебе… Неси быстрее ключ и мешок побольше…
Дальше Амелия слушать не стала. Она взглянула на часы. Мистер Вудс войдёт в комнату через три минуты. Прихрамывая на больную ногу и прикусив губу от боли, она поспешила вернуться в постель. Двигаться получалось не так быстро, как хотелось бы.
Амелия едва успела добраться до кровати, упасть в неё и укрыться одеялом, как отворилась дверь, и появился доктор. Он протопал своими сапожищами прямо к туалетному столику и схватил бутылку «Лауданума». Вот он плеснул жидкость в чашку, всыпал туда порошок из бумажного пакетика и направился к девочке.
Что же делать? Нельзя пить отраву! Но, если Амелия попробует отказаться, доктор силой заставит её сделать это. Надо кричать, вырываться, звать на помощь! Нет, никто её не услышит. Дверь из детской ведёт в комнату для занятий. Тут второй этаж, а вся прислуга — на первом. Чтобы её могли услышать, Амелии требуется пересечь две комнаты, выбраться в коридор и кричать во всё горло. Но мистер Вудс намного сильнее и быстрее, он не позволит ей сбежать. Мысли лихорадочно метались в голове, но она не могла ничего придумать.
— Давай пей! Это лучшее лекарство от всех болезней! — доктор смотрел угрожающе и был настроен решительно. Нечего было даже и думать о том, что его могут остановить уговоры или угрозы.
Он с силой ткнул Амелию чашкой в грудь, и ей пришлось схватить её руками, чтобы жидкость не расплескалась. Девочка поднесла посуду к лицу и попыталась поймать взгляд мужчины.
— Вы, правда, хотите, чтобы я это выпила? — жалобно спросила она.
— Да! И немедленно! — заорал он надвигаясь. — Иначе…
Амелия, трясясь от страха, влила в рот отраву…
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В ту же секунду дверь в комнату приоткрылась, из-за неё показалась заплаканное лицо гувернантки.
— Джек, прошу тебя, не делай этого, — проговорила она сквозь слёзы.
Мистер Вудс обернулся к ней, и тут Амелия поняла — эта пара секунд и есть её шанс на спасение. Она стремительно выплюнула в чашку всю отраву, что была у неё во рту и стала торопливо оглядываться. Она отчаянно искала, куда бы выплеснуть зелье? На пол? Доктор сразу заметит. Тогда он в бешенстве просто придушит её своими руками.
— Закрой дверь, Джорджия, и жди меня там! — закричал мистер Вудс, обращаясь к гувернантке.
Амелию затрясло. Сейчас он повернётся в её сторону. Решение пришло внезапно. Девочка приподняла край одеяла, выплеснула яд прямо на простыни и снова вернула одеяло на место.
Дверь за гувернанткой захлопнулась, доктор повернул к Амелии раскрасневшееся злое лицо.
— Я всё выпила, — пискнула девочка, и протянула в качестве доказательства пустую чашку.
— Теперь ложись и спи! — Вудс выхватил посуду из её рук и быстро пошел к двери.
Амелия послушно опустилась на подушку, подтянула одеяло к подбородку и облегчённо вздохнула. Лежать было неприятно. Мокрая ночная сорочка отвратительно липла к телу.
Сейчас доктор и мисс Торндайк идут грабить мамину комнату. Она находится в конце коридора. Они будут там, и если Амелия доберётся до лестницы и спустится на первый этаж, то успеет позвать на помощь.
А если не успеет? Если грабители услышат её шаги? Как же страшно! Но оставаться тут тоже нельзя, ведь мистер Вудс вполне может вернуться, чтобы проверить, подействовал ли на неё яд.
Пришлось выбираться из постели и хромать в сторону двери. Хорошо, что отец так трепетно относился к дому. Тут не скрипели ни двери, ни половицы — мистер Ричардс этого не выносил.
Амелия опустила ноги на пол, встала с кровати и направилась к двери. Ночная сорочка была мокрой и липкой, пол — холодным. В этот раз девочка пересекла комнату гораздо быстрее. Она уже приспособилась ходить, прихрамывая и слегка подпрыгивая, чтобы не травмировать больную ногу.
У выхода пришлось остановиться и прислушаться. Всё было тихо. Только часы на стене продолжали безразлично тикать, отсчитывая секунды. Амелия тихонько приоткрыла дверь, заглянула в комнату для занятий. Никого. Бледная полная луна пялилась в окно, освещая всё мутным нереальным светом. Ночью комната казалась совсем другой. Мебель приобретала странные очертания и тени. Даже обои и портреты в золочёных рамах на стенах казались чужими, виделись совсем в других тонах.
С замирающим от страха сердцем девочка пересекла полутёмное помещение и приоткрыла следующую дверь, что вела в коридор. В противоположных концах длинного коридора было по большому окну. Штор тут не вешали, и лунный свет беспрепятственно проникал, очерчивая предметы в темноте голубоватым контуром.
Коридор делился на две части с одинаковым количеством комнат в каждой, а посередине была широкая лестница, ведущая на первый этаж. На полу лежала мягкая ковровая дорожка. Она скрывала звук шагов.
Когда Амелия, придерживаясь за стену и хромая, добралась до лестницы, она услышала, доносящиеся из другой части коридора, тихие звуки: то ли царапанье, то ли постукивание. Там находилась комната матери. Видимо, грабители были сейчас внутри и торопились забрать всё самое ценное, что могли найти.
Амелия подумала, что если сейчас спустится на первый этаж и начнёт кричать, созывая слуг, то мистер Вудс и гувернантка её тоже услышат и могут успеть сбежать. Что же делать? Как задержать преступников?
Прижав руки к груди, с колотящимся от ужаса сердцем, девочка мелкими шажками отошла от лестницы и стала приближаться к комнате мамы. Было очень страшно. Она почти перестала дышать, напряжённо вслушивалась в каждый шорох, но шла вперёд. Вот первая дверь… Вторая… в мамины покои вела третья дверь от лестницы.
«Боженька Всепрощающий, помоги мне, защити, не оставь меня без своего покровительства. Огради меня от всякого видимого и не видимого зла, закрой от злобы людской сделанной, задуманной или намеренной. Прикажи, Господи, сопровождать меня моему Ангелу Хранителю и отводить от меня любые беды и несчастья. Спаси и сохрани меня мой Ангел, не позволь злым людям нанести мне духовный и телесный урон. Храни меня, Всевышний и Всемилостивый».
Послышались шаги, тихие голоса и стук каких-то мелких предметов друг о друга. Все эти приглушенные звуки доносились из-за закрытой двери, к которой подошла Амелия.
Девочка пошарила рукой. Вот ручка… ниже… Сердце Амелии радостно подскочило в груди. Ключ! Он торчал из замочной скважины. Видимо, грабители надеялись, что быстро заберут всё ценное и сразу уйдут. Они отперли дверь, вошли, а ключ оставили торчать снаружи.
Девочка ухватилась одной рукой за дверную ручку, потянула её на себя, а второй рукой быстро повернула ключ. Послышался щелчок. Грабители оказались запертыми в комнате.
— Ты слышала? Там кто-то есть! — раздался из-за двери голос мистера Вудса.
Амелия хромая спешила к лестнице. Ах, как же часто нянюшка Агата ругала девочку, когда та съезжала вниз по перилам! Сейчас нянюшки не было, а мисс Ричардс нужно было быстрее спуститься на первый этаж.
Амелия оседлала перила и скатилась вниз. В конце пришлось спрыгнуть. Больная нога подвернулась, и девочка упала на пол. То ли от боли, то ли от страха, но крик, которым она огласила окрестности, получился таким громким, что его услышали все, находящиеся в доме…
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Когда на следующий день приехал мистер Ричардс, возле дома стояла полицейская санитарная тележка, а внутри здания было полно констеблей. Сам главный комиссар Столичной полиции, который был под непосредственным руководством министра внутренних дел, прибыл на место происшествия. Были здесь и детективы из Скотланд-Ярда.
Комиссар вышел навстречу хозяину дома и рассказал о том, как малышке Амелии удалось поймать двух грабителей, главным из которых оказался опасный мошенник и вор, скрывающийся под именем Джек Вудс. Ещё вечером, когда девочка позвала слуг и объяснила им, что произошло, и пока лакей, посланный дворецким, бегал в полицейский участок, преступники едва не сбежали из дома.
Лжедоктор Вудс связал воедино все шторы в комнате, спустил их через окно во двор и стал выбираться по ним на улицу. Скорее всего его план побега увенчался бы успехом, но мисс Торндайк всё испортила. Она боялась оставаться одна в запертой комнате и полезла из окна сразу вслед за подельником. Ткань не выдержала вес двоих, шторы порвались, и незадачливые грабители упали на землю с большой высоты. Мистер Вудс ударился головой, получил серьёзную травму и сильное сотрясение мозга, а гувернантка сломала руку и два ребра. Её крики и привлекли внимание слуг, которые выскочили на улицу и задержали преступников до прибытия полиции. Весь день стражи порядка толпились в доме Ричардсов, допрашивали слуг и Амелию, заполняли какие-то бумаги, отгоняли, не известно откуда явившихся, пронырливых репортёров.
Уже поздно вечером мистер Ричардс попрощался с комиссаром, потом отдал необходимые распоряжения дворецкому и, наконец-то, смог навестить дочь. Было уже за полночь, но Амелия не спала и ждала отца. Он был в сильном волнении и не мог даже говорить. Девочка вскочила с кровати, прихрамывая, подбежала к нему и обняла. Он тоже прижал её к себе, и они долго ещё стояли, боясь пошевелиться. Казалось, что они не виделись вовсе не три недели, а несколько лет. Смерть матери и жены, словно разорвала связь между дочерью и отцом. Амелия не могла остановить слёзы, наворачивающиеся на глаза. Сквозь полупрозрачную пелену она разглядела тень в углу комнаты. Тень была густая, с длинными расплющенными щупальцами. Она подрагивала, таяла и сжималась, а потом и вовсе скользнула под кровать, словно клочок пыли, уносимый сквозняком.
По щекам сурового мужественного лица мистера Ричардса тоже текли слёзы. Ещё никогда в жизни он не чувствовал такого стыда и угрызений совести. Как мог он поддаться унынию и заполнить своё сердце скорбью, когда рядом находилась дочь, которая страдала не меньше и нуждалась в помощи и поддержке отца? Почему он был таким эгоистом и отгородился от собственного ребёнка? Чувство вины жгло душу изнутри — так тяжело было осознавать, что из-за него дочь едва не погибла и стала калекой.
Сейчас мистер Ричардс словно очнулся от долгого сна. Он снова почувствовал себя отцом, и как заклятье твердил одно и то же: «Прости меня. Я никогда больше не позволю тебе страдать, обещаю!»
А потом наступило утро нового дня. Лондонский туман мутной пеленой маячил за окном, но первые лучи восходящего солнца пробили в нём брешь и ворвались в открытое окно комнаты. Мисс Торндайк никогда не позволяла закрывать створки окна даже зимой, но теперь её тут не было. Мистер Ричардс плотно затворил их, преграждая путь утренней прохладе. Затем он сел на край кровати, где уже лежала Амелия, и они всё утро проговорили, обсуждая, как будут жить дальше. Такого долгого разговора у них никогда ещё не было. И такого эмоционального. Девочка чувствовала, что с этого дня жизнь её начнёт меняться.
Так и произошло. Теперь отец всегда был рядом. Он всё так же служил в министерстве, но теперь обзавёлся помощником, и у него появилось больше времени, чтобы проводить его с дочерью. И всё же, следующие два года стали для Амелии, хоть и счастливыми, но не самыми лёгкими. Мистер Ричардс возил девочку по лучшим клиникам, нанимал самых известных специалистов, которые пытались выправить ноги Амелии. Её лечили мазями, иглоукалыванием, вытягивали ногу с помощью жутких металлических конструкций. Не раз врачи предлагали повторно ломать кость ноги, чтобы затем закрепить её для правильного срастания, но Ричардсы сразу отказывались от этого. Однажды отец даже привёз какого-то странного колдуна-шамана, который читал заклинания и провонял весь дом едким дымом, от чего и слуги и хозяева едва не задохнулись.
В другой раз мистер Ричардс купил за огромные деньги пучок сушёных индийских трав. Торговец, продавший ему это сено, уверял, что если делать из него отвар и ежедневно окунать туда ногу, то она непременно удлинится. Как ни странно, такое дорогостоящее средство не подействовало.
Амелия терпела на себе различные, под час болезненные, процедуры. Она видела, как отец старается загладить свою вину и как он пытается изо всех сил помочь ей, и не хотела обидеть его отказом. Кроме того, девочка пробовала воспользоваться ещё и своим даром, пытаясь вернуться с помощью воспоминаний назад в то время, когда получила перелом. Тот день запомнился ей не очень чётко. Тогда Амелия чувствовала себя плохо, была на грани обморока, и воспоминания расплывались перед её внутренним взором. У неё так и не получалось проникнуть сознанием в тело себя двенадцатилетней. Тень-клякса снова появилась и отчаянно мешала, хоть и была теперь меньше по размеру.
После двух лет мучительного и изнуряющего лечения, больная нога девушки стала выглядеть гораздо лучше, но всё же она оставалась немного короче здоровой. Амелия слегка прихрамывала, даже когда надевала специальную обувь. Отец заказывал для неё туфли у лучших лондонских мастеров. Они специально делали подошву правого башмачка чуть толще, чем на левом.
Мистер Ричардс, наверное, так и не прекратил бы своих попыток найти чудо-доктора или волшебное исцеляющее средство, но Амелия так устала от болезненных процедур, что на своё пятнадцатилетие вместо подарков попросила отца отменить лечение. Пришлось ему уступить просьбам дочери.
Амелия уже не была той маленькой девочкой, что когда-то съезжала с перил и бегала по дому. Гувернантка мисс Торндайк ошиблась — из некрасивого «индюшонка» малышка стала превращаться в милую и симпатичную девушку. Её густые кудряшки приобрели насыщенный тёмно-рыжий, почти каштановый цвет; стройная фигура, подчёркнутая модными нарядами от самых известных портных, притягивала к себе мужские взгляды; яркие веснушки девушка научилась маскировать пудрой, а бледные брови и ресницы делала тёмными и выразительными с помощью косметики.
Образованием девушки теперь занимались наёмные учителя, а следила за ними тётушка Шарлотта. Она прибыла в дом Ричардсов через несколько дней после ареста гувернантки и «доктора» Вудса. Это была почтенная добрая леди, предпочитающая тёмные платья из дорогой ткани и устаревшие чепцы. Муж тётушки Шарлотты был богатым предпринимателем. Он занимался строительством железных дорог в Америке и часто бывал в отъезде. Их единственная дочь Мэри тоже ездила с отцом в Америку, и тётушка, чтобы не скучать дома одной, перебралась жить к Ричардсам.
Наконец-то у Амелии снова появилась семья. Тётушка не оставляла её ни на минуту. Эта почтенная леди была полна энергии и сопровождала племянницу на прогулках, поездках в театр и в церковь. Шарлотта много знала и охотно делилась с воспитанницей жизненным опытом. Вот только, когда речь заходила про мать Амелии, тётушка вдруг начинала путать слова, зевать и сбиваться с темы.
В дом Ричардсов стали регулярно приезжать гости. Отец, чтобы надолго не оставлять дочь одну, часто проводил переговоры в своём кабинете или за ужином. Его помощник Ноэл Шерман посещал их дом почти каждый день. Иногда он привозил и своего сына Кристиана, который был на два года старше Амелии.
Сначала девушка очень стеснялась, когда приходил Кристиан. Он казался ей таким взрослым и рассудительным, что Амелия боялась показаться рядом с ним посредственностью. Она была слишком строга к себе. Память хранила нелестные отзывы мисс Торндайк о её внешности и умственных способностях. И, конечно, хромота девушки должна была вызвать у красавца Кристиана пусть и не отвращение, но как минимум жалость.
Парень казался мисс Ричардс чрезвычайно симпатичным, несмотря на то, что он тоже был… рыжим. Только волосы Кристиана отливали не таким ярким и насыщенным цветом, как у Амелии. Они скорее напоминали спелую золотую пшеницу, слегка подсвеченную багряным закатом. Веснушки у него на лице были светлыми, почти не различимыми, а вот брови и ресницы имели гораздо более тёмный оттенок, отчего зелёные глаза выглядели очень выразительными.
Слишком выразительными. Все эмоции можно было прочитать по этим глазам: то они вдруг становились внимательными и сосредоточенными, словно Кристиан пытался считывать мысли собеседника; то насмешливыми, с озорным прищуром; то широко открытыми, выражающими крайнюю степень удивления. В зависимости от выражения глаз тут же менялось и лицо молодого человека.
Амелия подумала, что с такой богатой и живой мимикой Кристиан мог бы стать непревзойдённым актёром. Она украдкой подглядывала за ним и отмечала, что при любом выражении лицо юноши остаётся чрезвычайно милым. Особенно Амелии нравилось смотреть на то, как Кристиан улыбался. Никто другой не мог проявлять радость так же обаятельно, открыто и искренне, как он. А уж эти его очаровательные ямочки на щеках, появляющиеся при каждой улыбке!
Амелия хорошо понимала, что такой завидный жених не останется без женского внимания, и она… Вряд ли когда-нибудь такая девушка сможет заинтересовать его. Впрочем, юноша и не стремился к общению с ней. Да, когда они здоровались при встрече, Кристиан вежливо улыбался, и глаза его начинали радостно сиять, но разговоров он не заводил, предпочитая проводить время до ужина в обществе книг в обширной библиотеке Ричардсов.
В такие моменты Амелия чувствовала себя глубоко обиженной. Не такая уж она и страшная, чтобы сразу сбегать от неё и прятаться за книжными стеллажами. Она ведь даже не собиралась флиртовать с ним, вполне достаточно было бы дружеских бесед.
Амелия затаила обиду, и при встрече с парнем нарочно демонстрировала равнодушие и скуку. Но всё же он занимал её мысли. Девушка не могла заставить себя не думать о светловолосом красавце и, вопреки голосу разума, ждала его приезда. Она даже в библиотеку стала заглядывать после того, как он там бывал, чтобы попытаться отыскать те книги, которых касались его руки.
Мистер Ричардс был влиятельным человеком. Кто-то из издателей привозил ему в качестве подарков лучшие книжные новинки. Амелия и сама любила читать, но обычно предпочитала любовные романы. Кристиан, похоже, тоже был романтиком, но его привлекала приключенческая литература.
Амелия специально выровняла в библиотеке все тома на полках таким образом, что любое их перемещение сразу становилось заметным. Те книги, что брал молодой мистер Шерман, выбивались из общего ряда. Девушка брала их, гладила обложки, словно они могли хранить тепло его рук. Она и не заметила, как начала читать эти книги, погружаясь в увлекательные истории Вальтера Скотта и Роберта Льюиса Стивенсона. Теперь Амелия приходила в библиотеку каждый день, садилась в любимое кресло Кристиана и подолгу пропадала, растворяясь в книжных мирах приключений и путешествий.
Однажды она так увлеклась, что не услышала, как приехали гости, и вошедший в библиотеку Кристиан, застал её в кресле с книгой о Франкенштейне.
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Кристиан растерянно взглянул на Амелию, сидящую в кресле, затем на книгу в её руках. Глаза его удивлённо расширились, а брови поползли вверх. Что его так поразило, интересно: девушка с книгой в руках или сама книга?
— Добрый вечер, мисс Ричардс, — выдавил он, застыв у дверного проёма и растерянно улыбаясь. На его щеках опять появились эти забавные ямочки, делающие его лицо таким милым.
— Добрый вечер, мистер Шерман, — Амелия легко поднялась с кресла. — Простите, я так зачиталась, что даже не услышала, как вы прибыли.
— Зачитались?.. Но ведь у вас в руках книга о Франкенштейне! Это же страшный роман, он не подходит для молодой леди.
Амелия почувствовала, как обида нахлынула на неё, накрывая с головой, словно волна. Да кто он такой, чтобы решать, что ей можно читать, а что нельзя?!
— Должна с вами не согласиться, мистер Шерман, — проговорила она решительно и недовольно нахмурила брови. — В этом произведении нет никаких пометок насчёт того, что девушкам его читать не следует. Более того, возможно, вы не знали, но эту историю придумала и написала, как раз девушка, которой было всего лишь восемнадцать лет!
Амелия прижала книгу к груди и с гордо поднятой головой хотела покинуть библиотеку, но Кристиан продолжал загораживать проход своим телом.
— Простите, мисс Ричардс… Амелия, я вовсе не хотел вас обидеть, — его чересчур эмоциональное лицо выражало крайнюю степень раскаянья, даже щёки покраснели от смущения. — Это, действительно, замечательное произведение, но обычно истории о путешествиях и необычных явлениях читают всё-таки мужчины. Мне есть с чем сравнивать. Все мои кузины очень редко притрагиваются к книгам, а если такое случается, то они берут либо романы о любви, либо пособия по рукоделию. И говорят они обычно лишь о нарядах и танцах или сплетничают друг о друге. Вы совершенно не похожи на них: не закатываете глаза к потолку, не дуете недовольно губы, не хихикаете после каждой фразы.
Амелия растерялась. С одной стороны, Кристиан вроде бы похвалил её, дал понять, что она не похожа на глупых инфантильных барышень, но с другой стороны, получается, что она не совсем нормальная девушка. Впрочем, ей ли обижаться? Со своей хромотой она и так навсегда останется изгоем.
— Хорошо, я принимаю ваши извинения. Мне очень жаль, что вами руководят устаревшие взгляды на жизнь. Мы живём в самой прогрессивной стране, наши колонии расположены по всему миру, технические возможности достигли невиданных высот, женщины пишут книги, рисуют картины, занимаются наукой, а вы удивляетесь этому, словно живёте сто лет назад.
Амелия тряхнула головой, и её непослушные задорные кудряшки взметнулись каштановым облаком над головой. Вряд ли она представляла сейчас, что выглядит особенно очаровательной с раскрасневшимися щеками, горящими праведным гневом глазами. Ей так шло ярко-жёлтое платье с атласной лентой, подчёркивающей тонкую талию. Смело отодвинув в сторону застывшего в дверях парня, девушка решительно вышла из библиотеки.
С этого дня их отношения изменились. При каждом удобном случае юноша пытался заговорить с ней. И это уже не выглядело обычной учтивостью, ему, действительно, было интересно её мнение. Теперь они часто обсуждали любимые книги, иногда — политику. Мистер Ричардс, читая перед завтраком газеты, всегда разговаривал вслух, делясь с Амелией новостями, и она была в курсе всех важных событий, происходящих в мире.
Так уж получилось, что именно девушка придумывала темы для разговоров с Кристианом. Она готовилась к его приходу, читала книги, находила интересные статьи. Её забавляло, что он считает её очень умной, рассудительной и сведущей во всех вопросах. Парень совсем не стеснялся спрашивать у неё совета. Иногда они спорили до хрипоты, а иногда, наоборот, молча сидели близко друг к другу и рассматривали старинные карты или гравюры в книгах.
В такие моменты сердце девушки начинало биться в груди, как сумасшедшее. С каждым днём она испытывала всё более сильное влечение к Кристиану. Она чувствовала рядом его тепло, слышала голос, ощущала дыхание, видела его яркие зелёные глаза… но он не принадлежал ей. Ах, если бы она могла хоть раз прижаться к нему, почувствовать его объятья! Хотя бы на одну секунду. И пусть она потом сгорит со стыда, пусть её сердце остановится, но ради этого мгновенья она не боится умереть.
К сожалению, Кристиан не испытывал к ней таких же чувств. Он считал её подругой, с которой можно общаться на любые темы, которая не высмеет, не укорит и не обидит. Он даже не стеснялся говорить при ней о том, какие девушки его привлекают. И хоть отец Амелии и мистер Ноэл многозначительно улыбались, видя, как их дети сдружились, а тётушка Шарлотта в шутку называла Кристиана женихом, девушка понимала, что она не пара такому красавцу.
Так продолжалось почти год. Амелии исполнилось шестнадцать. Кристиан тоже повзрослел. Он стал выше и раздался в плечах. Теперь его уже трудно было назвать юношей, это был молодой мужчина с пробивающейся щетиной на подбородке и над верхней губой. Голос его стал более низким и бархатистым.
Этот голос буквально сводил Амелию с ума. Их общение стало превращаться для неё в сплошную пытку. Всё чаще девушка ловила себя на том, что рядом с Кристианом забывает, о чём говорила. Мысли её начинали путаться, дыхание сбивалось, а слова, что хотела сказать, куда-то терялись. Амелия стала нервной и раздражительной. Всё падало у неё из рук. Она часто плакала без причины, иногда впадала в уныние или испытывала равнодушие ко всему, что происходило вокруг.
По ночам её мучила бессонница. Перед глазами возникал образ Кристиана. Он словно нарочно улыбался, смотрел нежным умоляющим взглядом, протягивал к ней руки. Пару раз Амелия забывала, что всё это ей только кажется. Она в ответ тоже протягивала ладонь, гладила Кристиана по щеке, и… тут же понимала, что пальцы её касаются не его лица, а всего лишь подушки.
После Рождества молодой мистер Шерман стал появляться в доме Ричардсов всё реже. Его отец возлагал на сына большие надежды, и Кристиану приходилось проводить много времени за учёбой и даже выполнять какие-то поручения в министерстве.
Когда его долго не было, Амелия словно впадала в спячку, делалась ко всему равнодушной и вялой. Ей не хотелось ни есть, ни пить, ни разговаривать с кем бы то ни было. В такие дни девушка ссылалась на плохое самочувствие и просила оставить её в покое. Отец лишь качал головой и делал вид, что верит в её мнимые болезни, но тётушку Шарлотту такое положение дел не устраивало. Она была женщиной умной, и, конечно, давно разгадала причину страданий племянницы.
Однажды, когда Амелия не вышла из своей комнаты ни к обеду, ни к ужину, родственница не выдержала и явилась к ней сама. Увидев, что девушка лежит на кровати в платье и туфлях, тётушка Шарлотта сильно рассердилась.
— Что же ты, дорогая моя, лежишь в верхней одежде, и даже не спустилась в столовую? — гневно вопросила она, входя в комнату. — Отец тебя ждал, хотел рассказать о том, что вас пригласили на бал к послу.
— Ах, тётушка, вы же видите, что мне нездоровиться, — тихо проговорила Амелия. — Вряд ли я смогу присутствовать на приёме. Так и передайте папеньке.
Девушка отвернулась, считая разговор оконченным, но родственница уходить не собиралась.
— В таком случае придётся пригласить доктора, вдруг у тебя серьёзная болезнь. Возможно, это даже заразно. Гостей в дом пускать, пока не следует. Надо сообщить мистеру Шерману об этом, а то вдруг он опять явится на ужин с сыном.
Амелия тут же подскочила на кровати.
— О нет! Пусть они приходят! Я не настолько сильно больна!
Девушка подбежала к тёте и умоляюще прижала руки к груди.
— Как же не больна? — ахнула Шарлотта. — Вот же: и глаза блестят лихорадочно, и лицо бледное, и губы дрожат! Пусть я и не врач, но вполне могу поставить точный диагноз: у тебя, милочка моя, определённо присутствует болезнь, и название ей — влюблённость.
Амелия, не в силах вымолвить ни слова, только отрицательно мотала головой. Шарлотта подхватила её под локоть, подвела к кровати, усадила на край и сама села рядом.
— Уж не считаешь ли ты меня совсем старой, слепой и выжившей из ума? — строго проговорила она. — Думаешь, я не видела ваших воздыханий с мистером Кристианом? Думаешь, не замечала, как ты смотришь на него? Даже слуги уже говорят об этом, а отец твой давно с мистером Ноэлом о помолвке шепчутся.
Амелия почувствовала, как лицо её начинает гореть от прихлынувшей к нему крови. Боже, как это неприлично! Она и не предполагала, что её чувства к Кристиану видны окружающим. Наверное, все осуждают такое поведение.
— Но мы… — она с трудом сглотнула, подступивший к горлу комок. — Мы всего лишь друзья.
— На друзей так не смотрят, — припечатала тётя Шарлотта, — и не плачут, не страдают так, когда их долго нет.
— Я не знаю, — пролепетала девушка, опуская глаза и чуть не плача, — Я никак не могу заставить себя не думать о нём. Я пыталась, правда.
— Но, зачем?! — старая леди коснулась её руки. — Вы будете прекрасной парой! Всё так замечательно складывается! У вас одинаковый социальный статус, ваши родители будут только рады. Ты не представляешь, дорогая моя, какая редкость для женщины нашего положения выйти замуж по любви! Ты просто счастливица! Кристиан — замечательная партия, он достигнет больших высот в карьере, и так тебя любит!
— Нет, — Амелия не смогла сдержать слёз. Они хлынули из глаз ручьём. — Он не любит меня. Я некрасивая и хромая. Кристиан относится ко мне, как к другу. Он рассказывал, какие девушки ему нравятся.
Тётушка обняла племянницу за плечи и прижала к себе.
— Что это за глупости? Я же видела, с каким восторгом он на тебя смотрит. Поверь, уж я-то знаю, каким взглядом мужчины одаривают тех, в кого влюблены. Ты очень красивая, а хромота почти незаметна. А ещё, ты очень добрая, весёлая и умная девушка. Иногда, правда, слишком умная. Мужчины предпочитают, чтобы женщина была глупее их. Что там твой Кристиан говорил про других девушек?
— Он упоминал, что ему нравятся такие, которыми можно восхищаться каждую минуту, которые умеют обратить на себя внимание мужчины и знают, как его увлечь. Его отталкивают слишком болтливые особы и те, кто навязывает своё общество. Я совсем не подхожу под описание идеала. Ему нравятся роковые красотки, от которых сходят с ума.
Амелия безвольно опустила руки и снова едва не разрыдалась.
— Ах, какая же ты ещё, в сущности, глупышка, — улыбнулась Шарлотта. — Надо же так всё перевернуть с ног на голову! Хотя, как тебя винить, если ты совсем не знаешь мужчин. Они ведь мыслят совершенно иначе, чем мы. Твой Ромео хотел сделать комплимент тебе, но, видимо, побоялся выразить свой восторг открыто, ведь ты при нём стараешься показать себя слишком умной и независимой. Вот он и намекал, что восхищается тобой каждую минуту, что ты знаешь, как привлечь его внимание, чем заинтересовать. Он всего лишь пытался сказать, что ему с тобой всегда интересно и приятно находиться вместе. Влюблённые мужчины порой с трудом могут справиться со своими эмоциями, а уж озвучить свои ощущения и чувства — подавно.
Амелия с трудом подняла на тётушку заплаканные, красные от слёз глаза.
— Но он же говорил, что не может терпеть болтушек и навязчивых девиц, а ведь я только и делаю в присутствии Кристиана, что болтаю без умолку и не оставляю его в покое.
Шарлотта достала из рукава белый тонкий платок и принялась вытирать племяннице слёзы.
— Твой красавчик приезжает сюда исключительно ради тебя. Он слушает тебя открыв рот, беседует, спорит. Это не пустая болтовня, а общение. Наверняка он жаловался на молодых барышень, что способны рассуждать только о модных шляпках, да пересказывать сплетни.
Амелия всхлипнула и жалобно посмотрела на родственницу.
— Ах, тётушка, неужели я могу ему нравиться? Почему же он никогда не говорил мне этого?
— Не оттого ли, что ты слишком строга с ним? Я замечала, что как только он пытается говорить комплименты, ты оборачиваешь всё в шутку или переводишь разговор на другую тему.
— Мне кажется, что все эти фразы: «Как вы сегодня прекрасны» или «На вас такое очаровательное платье» — это всего лишь вежливое обращение, которое положено говорить любой женщине.
— Пора тебе уже научиться отличать искренние комплименты от дежурных фраз, поэтому скоро мы отправимся на бал. Думаю, что твой Кристиан тоже прибудет туда со своим отцом. Невеста ты у нас состоятельная, многие кавалеры почтут за честь танцевать с тобой. Вот пусть молодой мистер Шерман и увидит тебя в высшем свете. Если будешь слушать мои советы, то ещё до окончания бала он признается тебе в своих чувствах.
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Следующие три недели были заняты приготовлениями к предстоящему балу. Мистер Ричардс хотел, чтобы первый выход в свет его дочь запомнила на всю жизнь и осталась довольна. А вот сама Амелия очень сомневалась в том, что своей хромотой сможет произвести на балу благоприятное впечатление. В отличие от других богатых лондонских красоток, она никогда не жаждала блистать на праздниках и кружить головы кавалерам.
Она сказала об этом отцу, и он признался, что его практически вынудили принять это приглашение на бал. Мистер Ричардс был в хороших дружеских отношениях с графом Сэвилом. Тот часто ездил по дипломатическим делам в Индию, а по возвращении обязательно приглашал лучших друзей в свой джентльменский клуб.
Из последней поездки граф привёз множество интереснейших приобретений и собирался по этому поводу устроить бал. Имелась ещё одна причина…
— Пора бы моему старшему сыну Генри подумать о женитьбе, — в который раз уже повторял граф, раскуривая длинную трубку. — Я ведь уже дважды устраивал балы, но этот повеса так и не смог выбрать себе невесту. Придётся, видимо, этим заняться мне.
Все присутствующие знали, что на самом деле подходящая партия для Генри давно уже выбрана, но необходимо было соблюсти приличия. Впрочем, по большому счёту бал нужен был для того, чтобы граф мог похвастаться привезёнными новинками, а также для того, чтобы развлечь графиню, которая так долго скучала всё то время, что муж был в отъезде.
Несмотря на всеобщую осведомлённость о планах хозяина клуба, джентльмены важно закивали головами, соглашаясь с графом уже в который раз.
— Но Генри ещё так молод! — прервал одобрительный гул барон Уолтон. Он был давним приятелем графа и всегда имел наготове подходящие фразы, чтобы поддержать разговор. — Вашему сыну всего лишь двадцать пять, он впервые побывал с вами в индийских колониях, можно сказать, только мир начал познавать, занялся карьерой, а тут ещё и жена появится!
Джентльмены опять одобрительно загудели и закивали головами.
— Согласен, друг мой, на женщин, несомненно, приходится тратить много внимания и времени, но без них — никуда. Я ведь женился как раз в его возрасте, и, как видите, только выиграл от этого. Мне не терпится поскорее увидеть внуков. Так что бал состоится! Это дело решённое. Надеюсь, джентльмены, увидеть всех вас на празднике.
Мистеру Ричардсу удавалось прежде избегать шумных светских развлечений. Он надеялся, что и в этот раз приглашение минует его, ведь все знали о смерти его жены и несчастье, произошедшем с дочерью, но сегодня граф неожиданно подошёл к нему и, взяв под локоть, отвёл в сторону.
— Дорогой мой друг, слышал, сколько сил, средств и времени вы тратите на лечение дочери. В этот раз я привёз с собой удивительного лекаря-индуса. Не поверите, но он спит прямо на острых гвоздях, вбитых в доску, и питается исключительно фруктами. Удивительно, но с помощью массажа этот врачеватель излечил спину моему камердинеру, когда тот упал с лестницы. А ведь лучшие лондонские врачи разводили руками и ничем не могли помочь. Я мог бы одолжить вам своего индуса, возможно, он и вашей малышке поможет.
— Я безгранично благодарен вам за заботу, граф, — ответил мистер Ричардс. — К счастью, всё уж позади. Мы прекратили лечение. Амелия вполне здорова, и она уже не та крошка, что вы помните. Ведь ей исполнилось шестнадцать.
— Вот как?! — граф, похоже, был искренне рад такому повороту событий. — Подумать только, как быстро бежит время! В таком случае, я буду настаивать, чтобы на предстоящем балу вы присутствовали с юной мисс Ричардс. Нет-нет, возражения не принимаются! Вам не удастся и далее прятать сей драгоценный бриллиант за семью стенами! Пора уже молодой леди увидеть высший свет!
Граф был настроен очень решительно и не принимал отказа. Пришлось отцу Амелии уступить, хоть он и понимал, что вывести дочь в высшее общество стоит целого состояния. Но это было делом чести, да и портить отношения с графом — значило бы навредить своей карьере.
Первым делом предстояло объехать самых дорогих лондонских портных, чтобы заказать бальное платье. И тут уж ни в коем случае нельзя было экономить, ведь наряд девушки даёт понять окружающим, состоятелен ли её отец и насколько он щедрый.
Конечно же, платье дебютантки должно подчёркивать её нежность и невинность и быть пронзительно белым или с едва различимым цветовым оттенком. К нему полагалось приобрести перчатки, сумочку, веер, и ещё множество различных необходимых аксессуаров.
Особое внимание пришлось уделить обуви. Для Амелии требовались специальные туфли с разной толщиной подошвы. Они должны быть настолько удобными и лёгкими, чтобы даже во время быстрых танцев никто не заметил хромоту девушки.
Мистеру Ричардсу пришлось раскошелиться и на дополнительных учителей по танцам, французскому языку и светским манерам. Амелия была достаточно образованной девушкой, но для бала нужно было отточить эти умения до совершенства, ведь любую даже самую малую оплошность сплетницы раздуют до катастрофических размеров.
На последнем балу граф Сэвил попросил одну из прелестниц исполнить на пианино музыкальное произведение, дабы порадовать гостей. Девушка сыграла недостаточно хорошо, и тут же бедняжку заклеймили, навесив на неё ярлык необразованной, ленивой и глупой особы. Сплетни так сильно разрослись, что несчастную перестали приглашать на балы и званые вечера.
Мистер Ричардс решил перестраховаться и нанять дочери нового учителя музыки. Амелия вполне сносно владела пианино, могла сыграть пару незатейливых этюдов, но отцу этого казалось мало. Ему хотелось, чтобы дочь разучила какое-нибудь сложное произведение и при случае могла поразить гостей графа музыкальным талантом.
К сожалению, найти подходящего учителя музыки, отвечающего всем нужным параметрам, не получилось. С приходом сезона балов всех лучших преподавателей расхватали. Оставшиеся были не настолько хороши, и мистер Ричардс, решив рискнуть, нанял на работу некоего мистера Энтони Глора. Кандидат в учителя был всем хорош, но у него имелись два существенных недостатка: он был довольно молод и хорош собой.
Для девушки на выданье такой учитель категорически не годился. Его присутствие в доме могло вызвать ненужные сплетни и подозрения. Впрочем, если соблюдать все предосторожности, то сплетням не останется ни одного шанса. К тому же услуги преподавателя музыки потребуются на непродолжительное время.
Мистер Ричардс выяснил, что Энтони Глор принадлежит к аристократической семье, которая разорилась из-за пристрастия отца семейства к азартным играм. Им даже пришлось продать поместье, чтобы покрыть все долги. Но сам Энтони никогда и ни в каких махинациях замечен не был.
Рекомендации от прежних нанимателей у него были только самые хвалебные, но, как правило, приглашали учителя на небольшой срок, видимо, тоже опасались, что он может оказаться охотником до богатого приданого. Увидев лощённого и чересчур услужливого молодого человека, мистер Ричардс решил внимательно за ним приглядывать.
Амелия тоже удивилась появлению учителя-мужчины в своей комнате для занятий. Мистеру Глору на вид было немногим больше тридцати лет. Он имел средний рост, ладную фигуру и привлекательное, хоть и чуть вытянутое вперёд лицо. С первых же минут он показался Амелии чем-то похожим на лиса, возможно, формой лица, прищуренными глазами или хитроватой улыбкой тонких губ, обрамлённых чёрными усиками-стрелками. Голос у Энтони Глора тоже оказался тихим и вкрадчивым. Он представился, учтиво поцеловал руку мисс Ричардс, попав губами чуть выше запястья и виновато улыбнулся.
В это мгновение Амелия почувствовала, как её сердце сжалось от напряжения, словно хотело предупредить хозяйку о чём-то.
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Три недели пролетели, словно три дня. С утра до вечера Амелия была занята приготовлениями к балу. Требовалось часто ездить на примерку платья на другой конец Лондона. Несколько раз она с отцом и тётушкой бывала в театре, опере и музее. Нужно было узнать обо всех новинках культурной жизни, чтобы при случае поддержать разговор и не прослыть невеждой.
Занятия с учителями занимали всё свободное время, оставляя крохи его лишь на еду и сон. Преподаватели по танцам, французскому языку и этикету оказались очень строгими и требовательными, а вот учитель музыки Энтони Глор, напротив, был мягок и отзывчив. У Амелии даже с ним возникло что-то похожее на дружбу.
Тётушка Шарлотта, приставленная отцом следить, как проходят уроки, сразу принималась клевать носом едва слышала первые аккорды. Она чистосердечно призналась, что плохо разбирается в музыке, потому что она наводит на неё сонливость. Как только Амелия начинала играть на пианино, веки тётушки становились тяжёлыми и опускались.
Энтони обычно занимался с девушкой игрой на пианино около часа, а затем разрешал ей перебраться в кресло и отдохнуть. Он сам садился за инструмент и начинал играть. Ах, как великолепно он это делал! Едва его пальцы касались клавиш, как он преображался. На людях мистер Глор держался, словно натянутая струна, сдерживая свои чувства и эмоции, но, когда слышалась музыка, его сдержанная показная холодность растворялась.
Он виртуозно умел передавать через мелодию человеческие чувства. Клавиши от его касаний как будто плакали и смеялись, музыка то накатывала, нагоняя страх, то звучала нежно и успокаивающе, словно ласкала душу. На лице музыканта в это время отражались тени эмоций. Казалось, он пытался спрятать их, но они проявлялись в едва уловимых движениях кончиков губ, в подъёме бровей или трепетании ресниц.
Если у Кристиана лицо было слишком подвижным, и все чувства явно читались на нём, то у мистера Глора, словно была маска, которая становилась чуть прозрачнее, когда он пропускал через своё сердце музыку. Зато пальцы Энтони выдавали его с головой. Они жили какой-то своей жизнью, становясь то гибкими, нежно ласкающими клавиши, то жёсткими, отбивающими по ним чёткий ритм.
Амелия любовалась тем, как он играет. Она словно зачарованная впивалась взглядом в уверенные движения рук и в глаза музыканта. Ах, почему же он сдерживает себя? Ей так хотелось увидеть каким будет лицо Энтони в моменты страсти, радости или печали без этой «маски». Человек, который так тонко чувствует музыку, наверняка так же остро может ощущать и проявлять свои чувства.
Иногда, пока тётушка Шарлотта сладко посапывала в кресле, им удавалось поговорить. Делать это приходилось почти шепотом под музыкальное сопровождение, но у Энтони был острый музыкальный слух, и он понимал слова девушки, даже когда она говорила очень тихо.
Сначала их тайные беседы касались только музыки. Мистер Глор говорил, что Амелия лучшая его ученица и очень талантливая потому, что она хорошо чувствует любую мелодию, пропускает её через своё сердце. Энтони уверял, что если девушка будет стараться, то талант себя проявит.
Амелия жаловалась, что очень устаёт от подготовки к балу и сильно нервничает. Тогда мистер Глор стал рассказывать о том, как сам посещал балы, пока их семья не разорилась. Девушка из его историй узнавала светскую жизнь изнутри с её тайнами, интригами и лицемерием.
Преподавательница по этикету миссис Флетчер требовала от Амелии только знания правил, а Энтони делился практическими навыками, которые могли пригодиться неискушенной в светских хитростях дебютантке.
Через несколько дней Амелия так сдружилась с мистером Глором, что не заметила, как стала делиться с ним своими душевными переживаниями. Она всё ещё сомневалась, что нравится Кристиану. Ей было сложно понять его «мужское» поведение, и разъяснить его поступки смог бы только другой мужчина.
Мистер Глор успокаивал Амелию, говорил, что она очень мила, и Кристиан наверняка влюблён в неё. А то, что парень не проявляет своих чувств, говорит только о его природной скромности. Нужно всего лишь дать ему время для того, чтобы он поборол робость и начал действовать. Энтони умел говорить убедительно. После разговора с ним Амелии становилось легче на душе.
Наконец, наступил знаменательный день. С самого утра дверь в дом Ричардсов не закрывалась. Слуги, лакеи, портные, модистки — все они носились туда-сюда, словно на пожаре. Амелию дёргали во все стороны одновременно, одевая, сооружая причёску, поучая как себя вести. Собраться на бал было не простым делом. В комплект одежды входил и корсет, и тонкая рубашка из батиста, которая надевалась под него, и накрахмаленные панталоны, и нижняя шелковая юбка, и турнюр. Затем одевалось само платье и украшения, а к ним прилагались сумочка, веер и карне. Амелии было душно и утомительно. Хотелось вырваться и бежать, куда глаза глядят, но она собрала всю волю в кулак и стойко терпела, молясь про себя и успокаиваясь тем, что скоро этот кошмар закончится.
После обеда, на котором девушка от волнения не смогла проглотить ни кусочка, стали собираться в дорогу. Путь предстоял неблизкий. Наконец сборы тоже закончились и экипаж отправился в путь. Мистер Ричардс был в белоснежной рубашке с высоким воротником, в жилете и фраке. На голове его красовался цилиндр, на шее платок, скреплённый заколкой с бриллиантом. Тётушка в платье цвета морской волны выглядела лет на десять моложе. Амелия, как и положено дебютантке, облачилась в белое. Плечи её были открыты, причёску украшали полураспустившиеся бутоны роз, в ушах покачивались маленькие изящные серьги с россыпью изумрудов, а на шее — кулон.
Всю дорогу Амелия провела словно в оцепенении. Она боялась лишний раз пошевелиться или вздохнуть в тугом корсете, и даже не слышала о чём говорят отец и тётка. Дом графа Сэвила казался настоящим дворцом. Все окна огромного трёхэтажного здания сияли огнями. Вдоль дороги, ведущей к нему, тоже горели фонари. Прибывающие экипажи даже учинили небольшой затор, и Ричардсам пришлось слегка поволноваться, прежде чем они смогли подъехать к входу.
Гости поднимались по широкой лестнице, где у дверей их встречала сама хозяйка дома — графиня Сэвил. Выглядела она великолепно. С годами графиня не потеряла красоту и изящество. На ней было алое платье со шлейфом, расшитым золотыми нитями, высокую причёску украшала диадема с рубинами, по плечам струилась полупрозрачная накидка, концы которой развевались на ветру, как фантастические крылья.
Графиня так радушно приветствовала Ричардсов, словно они являлись её лучшими друзьями. Последовал взаимный обмен светскими любезностями. Дебютантку представили леди Сэвил. Они обменялись несколькими фразами, и, хоть девушка сильно робела, у неё получалось отвечать на вопросы хозяйки дома толково и внятно. Графиня осталась довольна собеседницей и сказала, что желала бы чаще видеть девушку в своём доме.
Затем леди Сэвил переключила своё внимание на мистера Ричардса. Отец Амелии не раз бывал на званых вечерах и в совершенстве освоил правила изысканных бесед. Пока не закончилось «расшаркивание», Амелии пришлось, скромно потупив взгляд, топтаться рядом. К счастью, это длилось недолго. По лестнице поднимались ещё гости, и графине пришлось переключить внимание на них. Ричардсам было позволено пройти внутрь помещения.
Лакей проводил их в главный зал, залитый ослепительным светом. Здесь был оркестр, играла лёгкая музыка. Зал был огромным, с колоннами, с лепниной по стенам и потолку, с лакированным блестящим полом. У Амелии даже дух перехватило от такого великолепия.
У входа в зал гостей встречал сам граф с двумя сыновьями. Он был немного грузным, но чрезвычайно подвижным и разговорчивым.
— Вот он, злодей! — радостно закричал граф, подходя к ним, широко расставив руки. — Как ты мог, друг мой, скрывать такую жемчужину взаперти?! Ах, какая красавица! Мисс Ричардс, я просто очарован! Несказанно очарован! Можно было не тратиться на такое огромное количество свечей, вы своей красотой ослепили всех присутствующих! Посмотрите, как остолбенели мои сыновья!
Он рассмеялся, крайне довольный своей шуткой. Амелия почувствовала, что её щёки пылают. Никогда ещё в жизни ей не пели таких дифирамбов. Казалось, что взоры всех присутствующих обращены к ней. Сыновья графа тоже выказали девушке своё почтение. Генри, старший из них, был внешне очень похож на отца — такой же светловолосый, с грубоватыми чертами лица, и являлся как бы молодой и более стройной версией графа.
Он учтиво и сухо поклонился и коснулся губами руки девушки, не выказывая какой-либо особой симпатии. Праздник и наличие большого количества гостей его явно утомляли. Взгляд наследника был слегка затуманенным и рассеянным. Он пробормотал, что рад видеть мисс Ричардс на балу и, казалось, тут же забыл о ней, погрузившись в свои мысли.
Младшему сыну графа, Уильяму на вид можно было дать чуть больше двадцати. Он был строен, черноволос, черноглаз и чрезвычайно симпатичен. В отличие от брата он рассматривал Амелию с явным интересом. Она словно физически ощутила его взгляд, скользящий по фигуре, плечам и лицу.
Пока граф о чём-то оживлённо разговаривал с мистером Ричардсом и тётушкой Шарлоттой, Уильям подошёл к Амелии, галантно поцеловал ей руку и, распрямляясь, прошептал:
— Теперь я понимаю, почему Кристиан потерял покой и сон.
Это было так неожиданно, что девушка растерялась, не зная, что на это ответить, а Уильям с лёгкой усмешкой на губах, уже поклонился и отошел в сторону.
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Тётушка Шарлотта подвела Амелию к одному из диванов, где уже сидели другие дебютантки в светлых бальных платьях, а сама отошла к группе пожилых леди. Амелия заметила, что многие прибывшие мужчины тоже рассредоточились по небольшим группам. По залу прохаживались в основном семейные пары под ручку, здороваясь друг с другом и рассматривая диковинные скульптуры, изображающие индийских богов.
Постепенно зал всё больше заполнялся людьми. Распорядитель бала объявлял вновь прибывших. Граф уделял каждому внимание, старался, чтобы гости чувствовали себя непринуждённо. Наконец появился и мистер Шерман со своей супругой и сыном Кристианом.
Миссис Шерман оказалась невзрачной особой с недовольным выражением лица. Она была в платье слишком тёмного цвета, плечи её прикрывала шаль. Женщина смотрела на всех присутствующих с неодобрением, словно они делали что-то непристойное. А вот Кристиан, напротив, выглядел великолепно. Фрак идеально сидел на его ладной фигуре, светлые волосы были тщательно уложены. Однако Амелия отметила, что он похудел, а под глазами у него появились тени.
Граф очень тепло приветствовал мистера Шермана. Было заметно, что они давние друзья. Младший сын графа Уильям тоже оживился и подошел к Кристиану. Они сразу о чём-то стали шептаться, иногда бросая косые взгляды в сторону Амелии.
— Ах, он опять посмотрел на меня! — негромко воскликнула одна из девушек, сидящая на диване рядом с Амелией. — Его взгляд пробирает меня до мурашек. Вы ведь тоже заметили, какой у него взгляд? Я ведь не выдумываю?
Амелия очнулась от разглядывания приглашённых, повернулась к белокурой кокетке и вынуждена была признать, что та выглядит чрезвычайно мило.
— Меня зовут Джастина, — представилась девушка, заметив, что Амелия обратила на неё внимание. — Как вы считаете, Уильям Сэвил симпатичнее своего старшего брата? Мне вот кажется, что — да. На прошлом балу я танцевала с Уильямом два раза. Он прекрасно танцует! Хотя Кристиан Шерман тоже хорош собой, но мне показалось, что он почему-то сторонится девушек, мало общается. Он меня ни разу не пригласил на вальс.
— Возможно, этому есть причина, — вмешалась в разговор брюнетка с высокой причёской, сидящая по другую сторону от Амелии. — Мне кузина Кристиана говорила, что у него при рождении обнаружился какой-то порок. Может быть, у него есть физический недостаток, из-за которого он стыдится.
У Амелии прямо руки зачесались — так захотелось треснуть сплетницу по макушке веером, но брюнетка, словно почувствовав это, быстро поправилась:
— Правда, верить Хелен особо нельзя, она такая сплетница и завистница. Они с Кристианом друг друга терпеть не могут.
Амелия уже собралась сказать что-то в защиту своего друга, но тут оркестр прекратил играть, и граф вышел на середину зала, обращаясь к собравшимся с речью. Он снова поприветствовал гостей, объявил, что в скором времени собирается женить старшего сына, а также известил о том, что через несколько месяцев снова вынужден будет отбыть в Индию. На этот раз со своим младшим отпрыском.
Амелия плохо прислушивалась к речи. Всё её внимание было приковано к Кристиану. Он выглядел расстроенным и каким-то потерянным. Возле него всё время был Уильям Сэвил, который что-то нашептывал и трогал друга за плечо, словно хотел поддержать и приободрить.
— Ах, какая жалость, — всхлипывала блондинка слева от Амелии. — Уильям уедет с отцом в Индию на два года. Я ведь не могу ждать его так долго, вдруг он не влюблён в меня.
Её последние слова потонули в звуках музыки. Публика оживилась. Кавалеры стали приглашать дам на танец. Кристиан и Уильям направились к дивану, на котором сидели девушки. Блондинка Джастина тихонько запищала от восторга и подалась всем корпусом вперёд, едва сдерживаясь, чтобы не вскочить с места, но Уильям подошёл к Амелии.
— Не окажете ли мне честь танцевать со мной? — он поклонился. Чёрные глаза хитро блеснули, взгляд был внимательный, изучающий.
Амелия боковым зрением заметила, как Кристиан ангажировал на танец какую-то пухленькую девицу, сидящую возле блондинки Джастины. Что задумали эти двое приятелей? Почему Кристиан избегает её? Возможно, удастся выяснить об этом у Уильяма во время танца. Амелия изобразила очаровательную улыбку и встала с места.
Жаль, что кадриль — это быстрый танец и не предполагает долгого сближения с партнёром. Особого мастерства тут не требуется, достаточно знать рисунок танца. Гости выстроились в линии: кавалеры напротив партнёрш. Зазвучала игривая мелодия. Повороты, лёгкие реверансы, поклоны, кружение. Уильям то отдалялся, то приближался. Его стройная фигура скользила возле девушки, рука касалась её руки, пальцы сжимали её запястье и снова отпускали. Даже через перчатки Амелия ощущала тепло его ладоней. Танцующие сменяли друг друга, затем возвращались к своим парам.
Игривая кадриль не позволяла обмолвиться даже словом. Уильям не сводил своих чёрных глаз с Амелии, словно пытался прочесть мысли по её лицу, но та держала эмоции при себе, глядя на партнёра холодно и, даже, несколько вызывающе. Наконец танец закончился, кавалеры стали провожать дам на место. Уильям повёл Амелию к дивану, она сжала пальцами его ладонь и прошептала:
— Вы едва не прожгли взглядом во мне дыру, барон. Чем я заслужила такую пытку?
— Вы сводите с ума моего друга, — так же тихо проговорил Уильям. — Я пытался понять, чем же вы на него так действуете.
— Видимо он, действительно, не в себе, раз трусливо избегает общения со мной и подсылает друга, — быстро ответила Амелия, продолжая мило улыбаться.
Уильям изменился в лице, словно получил пощёчину.
— Он не подсылал меня! Он мучается, но открыться перед вами выше его сил из-за страха быть отвергнутым.
— Такое поведение называется малодушием, — припечатала Амелия, затем сделала реверанс и, быстро, пока барон не успел ничего ответить, невинно хлопая ресницами, села на диван.
Чёрные брови Уильяма нахмурились, губы недовольно сжались, а глаза превратились в две злые щёлочки. Он молча поклонился, развернулся и с идеально ровной спиной отошёл в сторону. Амелия тоже была рассержена. Она считала Кристиана близким человеком, думала, что они могут полностью доверять друг другу, а оказалось у него есть секреты, о которых знают другие, но не она. Блондинка Джастина хотела что-то спросить её, но глянув в лицо девушки, так и подавилась вопросом.
На следующий танец Амелию пригласил какой-то полноватый молодой человек с зализанными назад жидкими волосами. Он старался вести себя очень уверенно, пытался завести с девушкой разговор, но та его почти не слушала и крутила головой, пытаясь отыскать в зале Кристиана. Кавалер сдался и замолчал. После танца Амелия снова оказалась на диване, где остальные девушки вполголоса обсуждали какую-то маркизу, которая надела на бал слишком массивные украшения.
«Я неправильная, — с тоской подумала Амелия. — Здесь так замечательно: музыка, блеск, красивые люди, атмосфера праздника. Все кругом смеются, радуются жизни, а я совершенно разбита из-за того, что близкий друг не общается со мной. Нужно взять себя в руки и не поддаваться унынию!»
Но на глазах сами сбой выступили предательские слёзы, в носу защипало. Ещё не хватало начать при всех шмыгать носом и реветь. Внезапно в поле зрения появилась тётушка Шарлотта и поманила её рукой.
— Очень горжусь тобой, дорогая, — похвалила она Амелию, как только они отошли от других дебютанток. — Ты себя ведёшь очень достойно и учтиво — это многие отметили. Только выглядишь ты не очень радостной. Попытайся получить хоть чуточку удовольствия от праздника. Многие хотят танцевать с тобой. Бальная книжка заполнена, кавалеры расписаны уже на все танцы.
— Ах, тётушка… — всхлипнула Амелия.
— Знаю, о чём ты вздыхаешь, — перебила её Шарлотта. — Драгоценный Кристиан будет кружить тебя через два танца. Я же говорила, что никуда он не денется. Ходит по залу, смотрит в твою сторону, кусает губы и томно вздыхает, как барышня. И если сейчас же не начнёшь улыбаться, я скажу ему, что танцевать ты отказываешься по причине плохого самочувствия!
— Видимо, мне придётся выглядеть радостной, — благодарно улыбнулась Амелия, — иначе вы придумаете мне ещё какое-нибудь наказание.
Тётушка тихонько засмеялась, а девушка вернулась на диван, где уже во всю болтали дебютантки, не в силах сдерживать свои эмоции от пережитых впечатлений. Но просидела она недолго, новый танец и новый кавалер заставили её покинуть насиженное место. Молодой джентльмен был очень галантен и мил, он умело вел, и Амелия даже получила удовольствие от танца. Она не заметила, как стала поддаваться всеобщему настроению праздника и веселья.
Следующий танец девушка уже вовсю улыбалась и даже добродушно рассмеялась, когда её не слишком ловкий кавалер запутался и развернулся не в ту сторону.
— Не смущайтесь, — подбадривала она неуклюжего молодого человека, когда он провожал её на место. — Вы очень милый, и с вами было приятно танцевать.
В ту же секунду Амелия почувствовала на себе обжигающий взгляд. Она обернулась и увидела Кристиана. Он слышал её последнюю фразу, и лицо его было перекошено от боли и раздражения. Пытаясь справиться с бушующими внутри эмоциями, он подошёл к ним и учтиво поклонился.
— Могу ли я пригласить вас на танец, миссис Ричардс?
— Так никакого танца ещё и нет, сейчас небольшой перерыв, — Амелия невинно захлопала ресницами. — И я так устала кружиться… Вы не находите, что здесь стало душно?
Кристиан с силой сжал челюсти, краска прихлынула к его лицу, он ни слова не говоря метнулся к разносчику напитков, наряженному в индийский халат и тюрбан, и, схватив с подноса бокал, вернулся к Амелии.
— Держите! Это должно остудить вас! — он сунул бокал ей в руку и выжидающе уставился на девушку горящим взором.
Партнёр Амелии по танцу что-то невнятно пробормотал и тут же ретировался, стараясь не оглядываться.
— Вам бы тоже не помешало охладиться, мистер Шерман. Вы выглядите немного взволнованным, — с невинной улыбкой проговорила Амелия и протянула ему бокал. — Я уступлю вам этот напиток, а вы потом принесёте мне другой.
— Пейте уже наконец-то, — едва не прорычал в отчаянии Кристиан сквозь сжатые зубы, — и идёмте танцевать.
Амелия, не спеша, осушила бокал и позволила вести себя на вальс. Кристиан сумел справиться с эмоциями и даже попытался улыбнуться.
— Вы сегодня выглядите невероятно красивой, Амелия.
— К сожалению, о вас я такого сказать не могу, — ответила девушка. — Вы бледны, под глазами синяки, видимо, тайны совсем вас измучили. Раньше вы считали меня другом и делились тем, что на душе, а теперь избегаете даже говорить со мной.
— Да, раньше я считал вас другом, Амелия, но потом понял, что испытываю к вам совершенно другие чувства, — с жаром зашептал Кристиан. — И мучаюсь я от того, что мой секрет может оттолкнуть вас от меня.
— Значит, вы плохо меня знаете, мистер Шерман, — с обидой в голосе произнесла девушка.
Она так расстроилась, что готова была прервать танец и уйти, но Кристиан удержал её за руку.
— Я приду к вам на ужин в субботу и всё объясню.
Амелия прикусила губу и ничего не ответила. Вальс закончился, и всех гостей пригласили перейти в другой зал к столу. Кристиан хотел сопровождать Амелию, но она отказалась и стала искать тётушку. Впрочем, долго искать не пришлось, Шарлотта сама уже спешила к племяннице. Гости, оживлённо беседуя, торопились к выходу, и тётушка тоже потянула свою подопечную вслед за ними.
В соседнем зале, не менее светлом и просторном, уже были накрыты столы с лёгкими закусками. Лакеи, наряженные в шаровары и расшитые халаты, разносили на подносах напитки и сладости. Некоторые десерты имели столь необычный вид, что Амелия не решилась их попробовать, но остальные гости быстро разбирали угощения, весело переговариваясь между собой и делясь впечатлениями.
Время уже перевалило за полночь, и Амелия ощущала усталость. Этот шум и гам, яркое освещение, танцы, большое скопление народа — всё это было непривычно и угнетало её. Новые туфли уже не казались такими удобными, как прежде. Ноги немилосердно ныли, корсет давил на рёбра, не позволяя дышать в полную силу.
Стало душно, воздуха не хватало. Амелия почувствовала головокружение, вынуждена была отойти к стене и прислониться, чтобы не упасть. В какое-то мгновение звук голосов превратился в сплошной гул, потолок с лепниной подёрнулся пеленой и стал темнеть. Девушка ощутила, как её тело перестаёт подчиняться и начинает сползать по стене.
Тут же чьи-то цепкие пальцы ухватили её за локоть, не давая упасть. Что-то подуло на лицо, позволяя вздохнуть. Туман стал рассеиваться. Амелия увидела тётушку. Шарлотта держала её под руку и обмахивала веером.
— Надо продержаться ещё немного, моя дорогая. Падать в обморок на балу — это моветон. Сплетницы сразу разнесут молву, что ты больна и слишком слаба для замужества и вынашивания детей. Уходить в самый разгар праздника никак нельзя — это могут посчитать за оскорбление. Скоро граф позовёт всех в сад, будет показывать привезённые трофеи, и там, в прохладе, тебе станет легче. А потом мы сможем отбыть домой.
К счастью, терпеть оставалось недолго. Не прошло и пары минут, как в зале появились четыре музыканта. Двое из них играли на флейтах какую-то красивую протяжную мелодию, а двое других били в маленькие барабаны, прикреплённые к поясам.
Присутствующие расступились, пропуская их в середину помещения. За музыкантами шла пара лакеев с опахалами, а между ними шествовал сам граф Сэвил. Он был одет как индийский раджа: в белый высокий тюрбан с павлиньим пером, шелковую длинную рубаху и просторные штаны, с его плеч ниспадал, богато расшитый золотом, халат. Публика загомонила и захлопала в ладоши.
— Дорогие мои гости, — провозгласил граф. — Я обещал показать вам диковинки, которые привёз из Индии. Их ровно семь, и они находятся в моём Саду Чудес. Прошу вас всех пройти на улицу. Дорожка из золотого песка, словно в сказке, приведёт вас к этим чудесам, а потом вернёт обратно в танцевальный зал.
Он развернулся, взмахнув полами блестящего халата, и направился к дверям, ведущим в сад. Слуги с опахалами, флейтами и барабанами поспешили за ним. Гости дружно зашумели, предвкушая яркое зрелище. Сохраняя достоинство, они не торопясь стали продвигаться к выходу.
Амелия едва снова не потеряла сознание, пока выбралась в сад. Воздух снаружи был прохладным и чистым, как родниковая вода. Девушка с жадностью поглощала его, чувствуя, как голова проясняется, и дурнота отступает. Лёгкий ночной ветерок приятно холодил разгорячённую кожу.
Яркий свет, лившийся из окон, освещал только ближайшие деревья. От дома в тёмный сад вела дорожка, подсвеченная факелами, воткнутыми прямо в траву. Амелия присела на корточки, взяла щепотку песка с тропинки и разочарованно хмыкнула. Песок-то оказался совсем не золотым, как хвастался граф, а обычным, речным, чуть подкрашенным в жёлтый цвет.
Сзади уже приближалась какая-то семейная пара. Девушка поднялась и отступила в сторону, пропуская их вперёд.
— Амелия, дорогая, что ты остановилась? — окликнула её тётушка. — Мы и так уже почти последние. Ты же хотела поскорее уехать домой. Или уже передумала?
Девушка отрицательно замотала головой и поспешила за Шарлоттой. Впереди, среди деревьев и ровно подстриженных кустов проглядывали всполохи света, слышались людские голоса и звуки музыки. Оркестр успел переместиться в сад и играл какую-то тягучую мелодию, которая, вероятно, должна была быть похожей на индийские мотивы.
Тётушка энергично тянула воспитанницу вперёд, и вскоре дорожка вывела их к небольшой освещённой поляне, где стоял огромный стол, накрытый бархатной скатертью. Посредине стола располагалась деревянная кукольная кровать с подушками и одеялом, рядом был резной сундучок, а на краю — зеркало на подставке.
На кровати сидела вертлявая обезьянка в пышной юбочке. Мартышка строила смешные гримасы, пыталась лечь и укрыться одеялом, но юбка с широким каркасом мешала ей это сделать. Обезьянка злилась, что-то бормотала и рассержено била лапкой подушку. Это выглядело настолько мило и забавно, что Амелия и Шарлотта не смогли сдержать смех.
Мартышка, заметив это, стала грозить кулачком, а потом, откинув крышку сундука, принялась доставать из него полупрозрачные шарфы и платки и швырять их в зрительниц. Животное было настроено враждебно, и обязательно кинулось бы на обидчиков, но тонкий длинный поводок, который держал, скрывающийся в полумраке, слуга, не позволял ей спрыгнуть со стола.
Решив больше не докучать несчастному животному, дамы отправились по тропинке дальше, туда, где слышалась музыка, похожая на звуки флейты. Обойдя несколько кустов роз, они вышли к следующей освещённой поляне. Прямо посреди неё, на траве был настелен яркий ковёр, на котором в позе лотоса восседал пожилой индус в чалме, дважды превосходившей окружность его головы. На старичке был надет жилет и короткие шаровары. Индус увлечённо играл на золочёной дудочке, водя её концом из стороны в сторону. Напротив музыканта стояла высокая плетёная корзина, в которой была кобра. Поднявшись на хвосте и расправив свой капюшон, она раскачивалась из стороны в сторону, следуя движениям музыкального инструмента.
Тётушка Шарлотта не обладала острым зрением и не сразу заметила змею, но когда рассмотрела… боже, с каким визгом и проворством она кинулась прочь по дорожке, подхватив юбки! Амелия зажала ладошкой рот, чтобы не рассмеяться. Уж она-то разглядела, что змея ненастоящая, хоть и сделана очень искусно. Придётся теперь догонять тётушку и успокаивать.
Девушка быстро зашагала по тропинке, петляющей меж кустов. Пройдя немного, она заметила, что впереди есть участок дорожки, не освещённый факелами. Возможно, Шарлотта, пробегая там, задела их подолом платья. Как бы это не привело к несчастью. Амелия ускорила шаг, вступила на неосвещённую часть пути, и тут же чьи-то сильные руки схватили её за плечо и талию и потащили за ближайшее дерево вглубь сада.
Луна на небе была скрыта облаками, звёзд тоже не было видно, и темнота вне освещённой части сада казалась непроглядной и пугающей. Девушка забилась, словно птица, попавшая в силки, и ей удалось освободиться, но лишь на мгновенье. Нападавший отпустил её плечо только для того, чтобы удобнее перехватить одной рукой за талию, а другой — зажать рот жертве.
Амелия поняла, что не справится с негодяем. Он был явно сильнее. Она пыталась царапаться, но пальцы её были закрыты перчатками. Похититель легко приподнял девушку, словно она ничего не весила, и потащил её дальше в кромешную темноту.
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— Амелия, прошу вас, не кричите. Я не причиню вам вреда, — послышался до боли знакомый голос.
Ноги девушки опустились на землю, руки, удерживающие её, разжались.
— Кристиан, вы с ума сошли! Что вы себе позволяете?!
Ей хотелось влепить ему пощёчину, и она сдержалась лишь потому, что руки дрожали от пережитого ужаса. Силуэт мужчины, едва различимый во тьме, окружавшей их, неуверенно качнулся в сторону Амелии.
— Я должен… должен сделать это! Ведь когда я расскажу тебе всё, ты, возможно, не захочешь больше меня видеть. Единственная возможность — это сейчас!
Неожиданно стало чуть светлее. Луна словно услышала их и от любопытства выглянула из-за облаков. Её сияние отразилось в зелёных глубоких глазах мужчины.
— Вы пугаете меня, Кристиан, — Амелия отступила на шаг назад. — Я буду кричать, если вы приблизитесь! Я позову на помощь! Что вы задумали? Что?!
— Вот это… — Он широко шагнул к ней, обвил руками талию и притянул к себе.
Амелия не закричала и не вырвалась. Она поддалась его силе, безвольно глядя в сияющие глаза, отражающие лунный свет. Он прижал её, опустил своё лицо. Губы Кристиана и Амелии встретились, словно их притягивало друг к другу непреодолимой неведомой силой, словно они были половинками единого целого.
Касания нежные и одновременно жадные, сводящие с ума, повергали окружающую действительность в непроглядную бездну. Всё исчезло. Остались только они одни — две души, слившиеся воедино, предназначенные друг другу судьбой. Эти души вспыхнули чистым пламенем любви, разгораясь всё ярче и ярче. И вдруг…
Амелия вынырнула из небытия, ощущая образовавшуюся пустоту. Что-то случилось. Голова её ещё кружилась от поцелуя, сердце бешено колотилось в груди. Кристиан был тут. Он всё так же держал её за талию, но казался каким-то другим, далёким.
Девушка слегка отстранилась, а он продолжал стоять не шевелясь. Его веки были опущены, губы приоткрыты, дыхание прекратилось. Он был похож на застывшее каменное изваяние.
Луна уже почти полностью была видна из-за туч и освещала всё вокруг мертвенным бледным светом. Кругом воцарилась гнетущая тишина, исчезли звуки оркестра, голоса людей. Даже ветер пропал, словно кто-то прогнал его прочь. Это было странно и неожиданно, но Амелия не испугалась. Она чувствовала, что так и должно быть, что она сама этого хотела. Хотела остановить это мгновение. Свой первый поцелуй с любимым человеком.
Её переполняли ощущения счастья и неведомой силы. Она чувствовала Время. Оно было где-то внутри неё, похожее на сжатую пружину. Усилием воли Амелия удерживала его, не давая пружине распрямиться и продолжить движение.
«Пожалуйста, ещё пара секунд… я должна… должна запомнить это мгновение на всю жизнь, чтобы потом суметь вернуться!»
Она не понимала, зачем ей это нужно и действовала по наитию. Глаза её шарили по лицу Кристиана, по его фигуре, по окружающему пейзажу, отмечая каждую чёрточку, каждую тень и блик тусклого света. Это длилось всего несколько секунд, и едва она отступила назад, как пружина вырвалась из-под её контроля.
Мир внезапно обрушился лавиной звуков и ощущений: в лицо ударил холодный ветер, где-то недалеко заиграл оркестр, а совсем близко голос тёти Шарлотты выкрикнул её имя. Кристиан тоже зашевелился и с удивлением переводил взгляд то на Амелию, то на свои руки. Он не мог понять, как она вдруг исчезла из его объятий. Девушка взглянула на него последний раз, затем повернулась и побежала на зов тётки.
Выскочив из-за дерева, Амелия едва не столкнулась с ней.
— Ох, дорогая! — Шарлотта прижала руки к груди. — Как же ты меня напугала! Что ты там делала? Прямо сияешь вся от радости.
Вместо ответа Амелия засмеялась и закружилась на месте.
— Угомонись, егоза! — Шарлотта попыталась поймать племянницу за руку, но та легко ускользнула. — Ведёшь себя, как сумасшедшая: то в обморок готова упасть, то плакать собираешься, а то смеёшься без причины.
— Это же Сад Чудес, тётя! Что же вы ожидали ещё? Идёмте скорее, я хочу увидеть все диковинки!
Амелия припустила вперёд по дорожке, и тётка, недовольно бурча что-то себе под нос, вынуждена была следовать за ней.
Граф Сэвил, действительно, устроил незабываемый праздник. Гости не переставали удивляться и восхищаться его приобретениями. Тётушке Шарлотте, правда, не понравились индийские танцовщицы. Она нашла их слишком вульгарными из-за нарядов, не скрывающих голые руки и животы. Но когда начитанная Амелия объяснила ей, что каждое движение в индийском танце несёт смысловую нагрузку и означает эмоции или слова, Шарлотта заинтересовалась и больше не ворчала.
Следующая поляна чудес, где они побывали, была огорожена решёткой. Там стояло небольшое деревянное строение, чем-то похожее на дворец, а вокруг него расхаживали павлины. Вообще-то, самцов-павлинов с шикарными хвостами-веерами было всего два, и они, не стесняясь, демонстрировали своё великолепие. Четыре невзрачные самки бегали от одного красавца к другому — видимо, не могли выбрать, кому из них отдать предпочтение.
Когда Амелия с тётушкой добрались до глотателя огня, девушка снова начала ощущать усталость и захотела домой. Шарлотта не стала спорить. Они прошли мимо загона, в котором пара индусов кормила настоящего слонёнка, и оказались у парадного входа в дом. Тут их уже встречал мистер Ричардс. Он накинул на озябшие плечи Амелии, захваченную с собой меховую накидку, и все вместе они направились к экипажу.
Всю обратную дорогу домой Амелия ехала с закрытыми глазами. Нет, она не спала, а снова и снова прокручивала перед внутренним взором сцену поцелуя с Кристианом. Это было похоже на сказку. Сад Чудес! Она в бальном платье, он во фраке… Ночь. Выглянувшая из-за туч луна, освещавшая их серебристым светом.
Амелия почувствовала, как её душа вот-вот вырвется из тела и устремится во времени обратно, чтобы снова испытать сближение с душой любимого Кристиана. Сегодня девушка очень устала физически, но, несмотря на это, была счастлива и ощущала, что может управлять временем. Эмоции бурлили в ней, видимо, их энергия как раз и позволяла её душе сломить сопротивление временных границ.
Первый раз ей удалось переместиться в прошлое, когда она лежала со сломанной ногой и испытывала отчаянье. Тогда Амелия смогла снова увидеть маму и даже поговорить с ней. В другой раз перемещение произошло, когда лже-доктор дал яд, и она умирала. Страх перед смертью дал необходимый всплеск энергии. И вот теперь, она смогла остановить мгновение, когда счастье захлестнуло, заполнило собой сознание.
Кристиан. Он такой замечательный, хоть и ведёт себя порой, как мальчишка. Действительно ли он любит так сильно, как ей показалось? Сможет ли Амелия быть с ним счастлива? Как жаль, что нельзя знать этого наперёд. Будущее ещё не скоро. А может…
Вдруг получится заглянуть в будущее? Хотя бы чуть-чуть, одним глазком. Амелия постаралась отключиться от окружающей действительности: от шума колёс, скрипа экипажа, от бормотания тётки Шарлотты. Звуки стали постепенно пропадать, девушка перестала ощущать, как её покачивает, как болят ноги, а корсет впивается в тело. Сейчас она чувствовала только свою душу, которая устремилась куда-то вперёд.
Проникать в будущее, которое ещё не свершилось, оказалось очень тяжело. Душа словно плутала в незримом лабиринте, где пролегали сотни дорог. Её увлекало то в одну сторону, то в другую. Иногда мимо проносились какие-то образы, лица людей, городские пейзажи, слышались звуки, голоса. Сознанию не удавалось остановиться, зацепиться хоть за что-то. Слишком быстро.
Внезапно, среди мешанины видений показалось что-то яркое. Амелия направила свою душу к этому кроваво-красному пятну, и внезапно почувствовала, что опять находится в своём теле. Обстановка кругом казалась знакомой. Это, несомненно, был её дом. Амелия находилась в холле, а перед ней стояла стройная женщина в тёмно-бордовом платье, на котором, словно большие кровавые пятна, проступали алые розы. Неизвестная женщина была в чёрной шляпке с приподнятой вуалью.
Незнакомка выглядела очень симпатичной: светлые волосы, завитые в тугие, упругие, блестящие букли, большие голубые глаза, брови вразлёт, пухлые губки. При первом взгляде можно было подумать, что красавица чуть старше Амелии, но стоило присмотреться внимательнее, и становилось понятно, что ей уже за тридцать. Яркие губы, умело подкрашенные глаза и светлая пудра, выравнивающая цвет лица, отвлекали внимание от мелких морщин вокруг глаз и намечающегося второго подбородка.
— Ну вот, Амелия, мы с вами и встретились, — проговорила незнакомка чистым звонким голосом. — Меня зовут Флоренс. Так уж получилось, что мы с вами теперь вроде как родственницы. Я ваша мачеха… Не пугайтесь так, я не собираюсь заменять вам мать. Просто хотела предупредить, чтобы вы искали себе новое жильё. Скоро я вступлю в права наследства и намерена продать этот дом…
Девушка на секунду прикрыла глаза, собираясь с мыслями, и тут же почувствовала, как её душа снова покидает тело. Опять замелькали расплывчатые образы: люди, события, меблированные комнаты. Голоса то сливались в однородный гул, то распадались на фразы и слова, но понять их было невозможно.
Амелия попыталась остановить полёт, зацепиться за какие-либо изображения, но всё было слишком серым и расплывчатым. И вот вдруг опять показалось что-то ярко-красное. Почему-то этот цвет тянул к себе как магнит. Амелия не стала сопротивляться. Её душа метнулась вперёд. Мгновение, и вот она уже снова ощущает своё тело.
Теперь она оказалась у себя дома, в одной из спален на втором этаже. Только раньше здесь не было такой большой кровати, и ковёр был тёмным, а теперь стал светлым с большим красным пятном посередине и лежащим на этом пятне человеком. По фигуре и одежде Амелия сразу поняла, что это мужчина. Молодой мужчина. В тёмно-синем фраке. Брюнет.
Непонятно было, зачем он лёг на ковёр лицом вниз и почему прикрывает это пятно, так похожее на… кровь! Прозрение пришло внезапно, как удар молнии. Амелия поняла, что мужчина мёртв, и тело его лежит на пропитанном кровью ковре. Руки её задрожали, что-то тяжёлое выпало из них прямо ей под ноги. Девушка опустила взгляд и увидела револьвер! Он показался ей очень страшным, словно был живым и мог в любой момент выстрелить в неё. А ещё… боковым зрением Амелия заметила, что в углу комнаты, справа от неё на полу лежит ещё одно тело.
Не в силах справиться с эмоциями, девушка закричала, поднесла ладони к лицу, чтобы закрыть глаза, и увидела на пальцах капли крови. Ужас был настолько сильным, что душу буквально вышвырнуло во временной поток. Всё вокруг закружилось, замелькало, как в калейдоскопе. Амелия чувствовала, что теряет силы и не может управлять своим сознанием. Душу швыряло из стороны в сторону, грозя разорвать на части. Страх, боль и отчаяние поглощали её, погружая во тьму.
Воспоминание о настоящем времени, соединяющее душу и тело, таяло, истончалось и рвалось подобно перепревшей нити. Амелия пыталась найти дорогу назад, но сил не хватало. Свет мелькнул перед её внутренним взором, маня за собой. Душа рванулась из последних сил и стала рассыпаться.
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Амелия провела в постели трое суток. Её бросало то в жар, то в озноб. Она проваливалась в беспамятство, бредила. Мистер Ричардс позвал доктора Томаса, но тот никак не мог определить болезнь и её причину. Он даже лекарства не решился назначить. Единственное, что рекомендовал — это сбивать жар, холодными обтираниями и компрессами, а при ознобе укрывать тёплыми одеялами.
Амелия очнулась лишь на четвёртый день. Выглядела она словно оживший мертвец: кожа бледная до синевы, глаза глубоко запавшие, обведённые тёмными кругами, губы высохшие и потрескавшиеся, волосы, свалявшиеся в неопрятный ком. Тётушка Шарлотта, дежурившая все эти дни у кровати больной, воспрянула духом, перестала причитать и молиться, и принялась с завидной энергией выхаживать племянницу.
Слабые протесты Амелии не принимались в расчёт. Тётка загоняла повариху, требуя то куриный бульон, то кашу, то травяные отвары, а потом сама с ложечки кормила воспитанницу. Чтобы хоть как-то успокоить Шарлотту, Амелии пришлось к вечеру встать с кровати и продемонстрировать, что она уже не умирает.
Ночью девушка спала плохо. Ей опять мерещились женщина в платье с кроваво-красными розами, ходящая по их дому, труп мужчины на светлом ковре спальни и чёрный револьвер. К утру Амелии стало лучше, кошмары отпустили, и ей удалось забыться глубоким сном.
Завтрак она пропустила, зато выспалась и ощущала себя гораздо лучше. Воспоминания о будущем казались какими-то выцветшими и пугали уже не так сильно. Амелия решила, что образы, которые предстали перед ней в тот раз — это всего лишь возможные варианты того, что может случиться. Главное быть начеку и не допускать того, чтобы это произошло в реальности.
И всё же беспокойство не покидало Амелию до тех пор, пока отец не пришёл справиться о её здоровье. Сначала девушка рассеянно отвечала на его вопросы, но затем не выдержала и задала свой:
— Папенька, скажите честно, прошу вас, вы знаете некую женщину по имени Флоренс?
Мистер Ричардс удивился, нахмурил густые брови, но, увидев нетерпение дочери, не стал выяснять причину столь странного вопроса, а просто постарался на него ответить:
— Если мне не изменяет память, то я встречал в своей жизни целых две Флоренс. Одна из них была моей кормилицей, а вторая — модисткой, которую я нанял для тебя по случаю бала.
— Нет, эти Флоренс явно не подходят, — вынуждена была признаться Амелия. — Та, о которой я спрашиваю, яркая молодая блондинка, очень эффектная женщина.
Мистер Ричардс хмыкнул и задумчиво пожевал нижнюю губу.
— Что-то не припоминаю такую. Я должен её знать? Почему ты спрашиваешь?
Амелия замялась, нервно теребя подол платья.
— Мне… приснилось. Сон был такой явственный. В нём женщина с таким именем уверяла, что является твоей женой и грозилась отобрать наш дом.
Отец с тревогой посмотрел на дочь и покачал головой.
— Ты же понимаешь, Амелия, что это полный бред? Я не собираюсь жениться, мне уже шестой десяток. Но даже если я сойду с ума и вдруг решу привести супругу, то этот дом всё равно ей не достанется. Ещё когда была жива твоя мама, я написал завещание, в котором указал, что всё имущество переходит ей, а если её не станет, то — тебе по достижению двадцати лет. Так что прошу выбросить из головы эти глупые мысли. Такая чепуха могла присниться тебе только в горячечном бреду. И… думаю, мне придётся ещё раз пригласить к нам доктора Томаса, чтобы он проверил твоё самочувствие.
Разговор с отцом получился не слишком приятным, но он помог Амелии немного успокоиться и переключиться на другие проблемы. А главной заботой для неё теперь была предстоящая встреча с Кристианом, который обещал раскрыть какую-то жуткую тайну. Конечно, его секрет будоражил фантазию девушки. В голову лезли разные предположения, и некоторые из них были не совсем приличными. Вдруг у Кристиана, действительно, какой-то физический недостаток?
В конце концов, Амелия устала переживать и гадать и уговорила тётушку отправиться на прогулку. После трёхдневного недомогания Амелия выглядела не лучшим образом. Продолжительное пребывание на свежем воздухе должно было пойти ей на пользу. Они гуляли до вечера в парке, пока не почувствовали, что замерзают. Домой вернулись в чудесном настроении и с хорошим аппетитом. Амелия чувствовала, что почти совсем поправилась, и уже с нетерпением ждала следующий день, когда сможет наконец-то увидеть Кристиана.
Он и мистер Шерман появились незадолго до ужина. Амелия изо всех сил старалась не выказывать радости и нетерпения при встрече гостей. И всё же это было заметно, особенно на фоне угрюмого и напряжённого поведения мистера Ричардса. Мистер Шерман был помощником её отца, вместе они трудились в министерстве, поддерживали дружбу много лет. Амелия ни разу не видела, чтобы между ними возникали ссоры или недопонимания, но сегодня оба вели себя скованно и нервозно.
Кристиан тоже выглядел каким-то сконфуженным, наверное, его страшная тайна не давала ему покоя. Отец позвал мистера Шермана в свой кабинет, чтобы обсудить до ужина какие-то рабочие моменты, а Амелия взяла Кристиана за руку и потащила в библиотеку.
Ей сейчас было не до правил этикета. Любопытство так и клокотало внутри неё. Тётушка Шарлотта, попавшаяся им на пути, лишь осуждающе покачала головой, но останавливать не стала.
Едва они оказались в библиотеке, Амелия захлопнула дверь и упёрлась в неё спиной, словно боялась, что парень сбежит без объяснений. Кристиан сегодня нарядился как на праздник. Тёмно-зелёный фрак и изумрудного цвета шейный платок замечательно сочетались с его зелёными глазами, делая их ещё ярче. Выражение лица у него было очень серьёзным и немного грустным. Он шумно вздохнул и тихо произнёс:
— Я знаю, Амелия, что ты ждёшь от меня признания. К этому разговору я готовился уже давно. Прежде чем я скажу то, что собирался, прошу тебя быть со мной честной и не жалеть…
Девушка не дала ему договорить. Подошла почти вплотную и взяла его руки в свои ладони. Пальцы его были холодными и слегка дрожали.
— Какую бы тайну ты ни открыл, она не заставит меня отвернуться от тебя. Ты мне очень дорог, Кристиан.
Её голос невольно дрогнул. Как же тяжело озвучивать то, что держишь в душе, прячешь от всех и боишься признаться даже самой себе. В голове сразу возник голос бывшей гувернантки мисс Торндайк: «Бесстыжая маленькая дрянь, приличные леди не должны допускать таких фривольностей с мужчинами!» Щёки девушки тут же покраснели, но она не опустила взгляд и заметила, как напряжённо сжатые губы Кристиана расслабились, уголки чуть приподнялись, заставляя углубиться ямочки на щеках.
— Ты очень красивая, Амелия. Ты можешь найти себе избранника лучше, такого, в ком не будет физического уродства.
«Боже, как же он не понимает, что мне не нужен никто другой!»
— Кристиан, о чём ты говоришь?! Посмотри на меня — я хромая! У меня одна нога короче другой, но это не помешало нашим отношениям! В конце концов, у тебя ведь не рога с копытами и хвостом в придачу.
— Нет, но… почти, — он сжал её ладони и выдохнул на одном дыхании. — У меня шесть пальцев на ногах.
— Да? Я читала, что такое бывает. А ещё что?
— Ещё? Я родился шестого июня! Получается — три шестёрки! Это же знак сатаны!
— И это всё?
Кристиан растерянно захлопал ресницами.
— Разве мало? Три шестёрки же…
Амелия вырвала пальцы из его рук и, размахнувшись, ударила парня кулаком в живот. Тот согнулся и отступил, выпучив глаза.
— За что? — прохрипел он, хватая ртом воздух.
— Ты мучил меня из-за такой ерунды?! Что я только не передумала!
Амелия схватила с ближайшего стеллажа увесистую книгу и стала надвигаться на парня.
— Нет! Не надо! — Кристиан отступал вглубь библиотеки, пытаясь выровнять дыхание после удара в солнечное сплетение. — Я всё объясню!
Амелия уже была рядом с занесённой над головой книгой.
— Объясняй! У тебя есть ровно одна минута!
Кристиан почувствовал, что упёрся спиной в холодную стену. Дальше отступать было некуда.
— Я рад, что моё признание тебя не шокировало, но не все воспринимают мою «необычность» так же… спокойно. Моя мать прокляла меня и дважды пыталась убить.
Девушка едва книгу не выронила из рук.
— Убить? За что?
— Моя мама очень набожная женщина. Она тяжело перенесла беременность и роды. Когда я появился на свет, бабка-повитуха увидела, что у меня по шесть пальцев на ногах, упала на колени и стала молиться. Она сказала, что шестого числа да с шестью пальцами мог родиться только Антихрист.
Очень хотелось выругаться, но Амелия сдержалась, прикрыв рот ладонью. Пожалуй, эта история была самой дикой из всех, что ей доводилось слышать.
— Неужели кто-то может поверить в такие глупые приметы?
— Мама поверила, — тихо произнёс Кристиан и отвёл взгляд в сторону. Видимо, ему было не слишком приятно говорить об этом, но он глубоко вздохнул и продолжил. — Возможно, она сначала сомневалась, что во мне присутствует что-то бесовское, но эта мысль не давала ей покоя. Она стала искать подтверждение в святых писаниях, спрашивать священников, и с каждым разом убеждала себя всё больше и больше. Любой незначительный признак служил для неё доказательством.
Как назло, в детстве я был очень красивым ребёнком: большие зелёные глаза, пухлые щёчки, кудрявые золотистые волосы. Просто ангелочек. Все вокруг умилялись и восхищались, а мама… Она считала, что Антихрист нарочно маскируется, приняв ангельское обличье.
С первых же дней мать отказалась кормить меня грудным молоком. Пришлось отцу искать кормилицу и нанимать нянек. А когда мне исполнилось шесть месяцев, добрая родительница пыталась совершить убийство, задушив меня подушкой, потому что в бессвязном детском лепете ей послышалось чтение каких-то колдовских заклинаний.
Кристиан говорил со спокойной грустью, словно давно смирился с прошлым, как с неизбежным, и это было жутко. Слова монотонно падали, разбивая тишину библиотеки. Простые безобидные слова, которые складывались в предложения и рисовали в воображении Амелии страшные картины.
— Мне повезло, что няня пришла вовремя в детскую. Она закричала, сбежались слуги. Маму оттащили от колыбели, подушку убрали. Я не дышал. Думали, что откачать уже не получится, но я выжил. Отец отправил маму в больницу для душевнобольных. Она провела там два года. Вернулась тихая и улыбчивая. Только улыбка эта меня пугала. И глаза… Когда она прищуривалась и растягивала губы в улыбке, я чувствовал опасность и страх.
Отец запретил ей приближаться ко мне, но она всё равно постоянно находилась где-то неподалёку, словно следила за каждым моим шагом. Когда няня выводила меня на прогулку и, когда я занимался с преподавателями, то чувствовал на себе пристальный взгляд. Мама садилась в углу комнаты и вязала. Я постоянно слышал, как стучат спицы. Такой тихий пугающий звон металла, словно острые ножи слегка ударяются друг о друга.
Она так и не смастерила ни одну вещь. Всегда на её коленях лежал белый клубок ниток и незаконченное вязаное изделие со спущенными петлями, похожее на сеть. Иногда она распускала эту сеть, долго поглаживала пальцами спицы, а потом начинала плести заново. И всё это — не сводя с меня глаз, с застывшей на губах улыбкой.
Амелия уронила книгу, но даже не заметила этого и стояла, закрыв рот ладонями, не смея пошевелиться. Кристиан устало присел прямо на пол и опустил голову.
— Я очень боялся её. До жути. Каждую ночь я просыпался в холодном поту. Мне снился её пристальный взгляд и худые пальцы, сжимающие острые спицы. Я вскакивал с постели и прятался под кровать. Кричать боялся, чтобы она меня не нашла. Так и засыпал под кроватью на холодном полу. А ещё… я очень любил маму. Видимо, так устроено природой, что ребёнок должен тянуться к матери. Меня тоже тянуло к ней. Я хотел материнской любви и объятий, добрых слов от неё…
— А второй раз? — Амелия подошла и тихо присела на пол рядом с Кристианом. — Ты говорил, что было две попытки с её стороны.
— Это случилось уже позже, когда мне исполнилось семь. Отец отправлял меня учиться в частную школу для мальчиков и разрешил маме попрощаться со мной. Она отложила своё вязание, подошла ко мне, встала на колени, стала обнимать и плакать. Просила прощения за то, что была плохой матерью, а затем выхватила из рукава, спрятанную там спицу и ткнула меня в живот. К счастью, не попала. Видимо, я почувствовал опасность, дёрнулся в сторону и успел заслониться рукой. Остался небольшой шрам. Спица была остро заточенной.
Потом я уехал. Отец не стал снова отправлять маму в больницу для душевнобольных. Он позвал священника. Тот долго беседовал с ней и сумел убедить, что я никакой не Антихрист. Сейчас она часто ходит в церковь, говорит, что замаливает свои грехи передо мной. А я давно простил её. Меня больше огорчают эти ненавистные лишние пальцы на ногах. Они испортили мне всё детство. Лет в десять я даже пытался отрезать их. Только хуже сделал и привлёк к себе внимание. Вся школа узнала мою тайну.
Амелия не сдержалась, поправила упавшие ему на лицо волосы и погладила по щеке.
— Я понимаю, что тебе пришлось в детстве очень тяжело, и сожалею, но… нельзя нести за собой этот груз всю жизнь. Тогда ты был ребёнком, теперь ты мужчина. Другой период жизни, и ты не можешь относиться ко всему так же, как раньше. Надо отпустить боль.
— Я понимаю, и уже справился с этим, смирился и принял, но когда решил признаться тебе в своих чувствах, то возник страх, что ты можешь отнестись к моему недостатку так же, как когда-то… она.
— Недостаток — это когда чего-то недостаёт, — усмехнулась Амелия, — а у тебя всего лишь особенность. Получается, что ты особенный, возможно, единственный и неповторимый.
— И ты, самая понимающая и особенная, — он приблизил своё лицо, и девушка снова ощутила, как их губы словно неведомой силой притягиваются друг к другу. И она поддалась этому зову.
— Подожди, Амелия, — Кристиан чуть отстранился. — Я должен признаться ещё кое в чём.
Его лицо не умело скрывать чувства. По взгляду Амелия поняла, что известие будет нерадостное.
— Через четыре месяца я должен буду покинуть Лондон. Граф Сэвил уговорил моего отца отправиться с ним в Индию на два года. Мне придётся тоже поехать. Это ради моей карьеры.
— На два года?! — ахнула Амелия. — Так надолго? Но как же мой отец? Он всегда говорил, что мистер Шерман — незаменимый помощник! Как же он теперь будет справляться без твоего отца?
— Предложение графа сулит большие выгоды: продвижение по службе и хорошие деньги. Сэвил давно уговаривал папу, но тот не хотел подводить твоего отца. Он каждый раз отказывался, а на балу они встретились втроём и, видимо, смогли как-то договориться.
Нехорошее предчувствие охватило Амелию. Сердце словно сжала холодная рука. Девушка не смогла сдержать тяжёлого вздоха. Всего четыре месяца она будет видеть Кристиана, а потом… как она сможет пережить долгое расставание с ним? Два года — не слишком большой срок, но для неё это будет казаться вечностью.
— Наверное, твой отец согласился, когда граф пообещал взять и тебя. Сэвил очень влиятельный человек. Он, действительно, способен многое сделать для вас. Отказываться от такого шанса было бы непростительной глупостью.
— Но как же мы, Амелия? Я не знаю, как смогу жить, не видя твоего лица! Я люблю тебя!
Амелия испугалась, что их услышат, и накрыла губы Кристиана своей ладонью.
— Мы выдержим. Наши души всегда будут вместе. Два года — это не навсегда. И у нас ещё есть четыре месяца.
Он наконец-то улыбнулся ей. Амелия тоже ответила ему улыбкой, хотя внутренний голос кричал в её голове, предупреждая о беде.
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Прошло уже почти полгода с тех пор, как Кристиан уехал в Индию. Амелия думала, что со временем она привыкнет к вынужденному расставанию, что ей будет немного легче, но этого не случилось. Каждый день она испытывала ноющую пустоту в душе, сердце тоскливо сжималось, было почти физически больно. Она жила воспоминаниями тех четырёх месяцев, что они были рядом. Это было волшебство, сумасшествие, сладкий упоительный сон. Каждый день они проводили вместе, держались за руки, смотрели в глаза, иногда говорили без остановки, а порой молчали, словно обменивались мыслями. Счастье обволакивало влюблённых, защищая от всего мира. Даже тёмная клякса перестала сниться Амелии по ночам, словно боялась света, исходившего от этих двоих. Но всё закончилось. Кристиан уехал.
Сначала Амелия места себе не находила, бродила по дому, натыкалась на мебель и дверные косяки. Хотелось забиться в какой-нибудь угол, чтобы её не трогали, и выплакать всю боль и всю опустошённость, скопившуюся внутри. К счастью, возле девушки всегда были те, кто не давал впасть в уныние.
Отец успокаивал её. Он уже строил планы о том, какой дом подарит Амелии и Кристиану на свадьбу, как пышно можно эту самую свадьбу провести и как он будет баловать внуков. Амелия смущалась и просила отца придержать свои фантазии. Тогда он переходил на любимую тему и начинал отчитывать дочь за то, что она отказалась обручиться с Кристианом. Она объясняла, что два года — это большой срок, и за это время чувства могут притупиться. Амелия не хотела привязывать к себе Кристиана обручением. Для неё было важно, чтобы он любил её без каких-либо обязательств.
Тётушка Шарлотта тоже не давала племяннице впасть в уныние. Она всё время заставляла девушку на что-то отвлекаться: то тянула её в оперу, то прогуляться по набережной, а однажды после посещения церкви они поехали в приют для детей-сирот.
Амелия, погружённая в свои тоскливые мысли даже не сразу поняла, куда они прибыли. Приют располагался в старинном двухэтажном здании на окраине города. Дом давно обветшал и требовал ремонта: Двери покосились, лестница пугала скрипом прогнивших ступеней, а фасад сравнялся цветом с землёй. Дожди за долгие годы безжалостно вымывали скрепляющий раствор между кирпичами, которые кое-где уже начали выпадать.
Приют находился возле монастыря. В основном тут работали монахини и их бывшие воспитанницы, но иногда сюда приходили и жители города: кто-то приносил одежду, кто-то еду, а кто-то занимался с детьми.
Амелию и Шарлотту встретила старшая монахиня сестра Мария. Она не просила помощи для приюта, а просто провела по всему старому зданию с убогой обстановкой и познакомила их с детьми. Сирот оказалось очень много. Монахини явно не справлялись, но и отказать в убежище детям не могли.
В приюте не хватало всего: еды, посуды, кроватей и дров для отопления. Амелия увидела, как старшие дети ложатся спать прямо на пол, уступая малышам места на кроватях. Некоторые из сирот были больны.
Домой Амелия вернулась в слезах. Сердце разрывалось от жалости к несчастным детям. Перед её внутренним взором снова и снова возникали их худенькие лица, несчастные глаза и тянущиеся к ней маленькие ладошки. Горе сирот отвлекло девушку от своих душевных переживаний. Сразу по приезде домой Амелия направилась к отцу в кабинет и рассказала о приюте.
— Мы ведь можем выделить какую-то сумму, чтобы оказать помощь этим малышам?
— На такое благое дело я, конечно, найду деньги, — серьёзно ответил мистер Ричардс. — Но ты совершенно ничего не понимаешь в благотворительности. Это очень ответственное занятие и весьма сложное. Нельзя просто так отдать некую сумму и потом радоваться, что совершил хороший поступок. Деньги может кто-нибудь присвоить себе или потратить на другие цели. Если действительно собираешься помочь, то придётся самой контролировать процесс, закупать необходимое, доставлять и раздавать сиротам. Ты готова пожертвовать своим временем и силами? Уверена, что потом тебе не надоест это?
Амелия выразила свою полную готовность, и с этого дня стала помогать приюту. И у неё это замечательно получалось. Отец оказался прав: сил и времени ей пришлось потратить очень много. Иногда девушка возвращалась домой едва живая от усталости, но осознание того, что она делает нужное и доброе дело приносило невыразимое удовлетворение. Кроме того, тоскливые мысли о расставании с Кристианом отошли на второй план, стали ощущаться не так болезненно.
Первое время Амелии было трудно самой искать для сирот нужные вещи или продукты, закупать, привозить и организовывать разгрузку, но потом сестра Мария познакомила её с другими людьми, которые помогали приюту. Вместе они договорились распределять работу: кто-то, например, снимал с малышей мерки, кто-то искал нужную одежду и закупал, а кто-то нанимал транспорт, чтобы её доставить. Так получалось быстрее, и у Амелии оставалось свободное время, чтобы уделить его самим детям. Их требовалось многому научить. Большинство из них не умели писать и читать, а совсем маленькие с трудом могли самостоятельно одеться. Особенно сиротам нравилось, когда мисс Ричардс учила их рисовать, вышивать или читала сказки.
Мистер Ричардс тоже старался внести свою лепту в богоугодное занятие дочери. Он не только выделял деньги на благотворительность, но и брал Амелию на различные званые вечера, где она находила людей, готовых оказать содействие. Благодаря стараниям девушки и других добровольцев, уже через несколько месяцев в приюте починили крышу, обновили фасад и заменили лестницы. В комнатах появилась мебель, а у детей новая одежда. Кроме того, мисс Ричардс удалось уговорить доктора Томаса помогать приюту. Теперь малыши стали получать и медицинскую помощь.
Тётушка Шарлотта была рада, что племянница нашла дело по душе. Однако она настояла, чтобы Амелия не забывала и о своём самосовершенствовании. Дважды в неделю девушка занималась рисованием и столько же отводила на уроки музыки. Творчество помогало ей отдохнуть душой, выразить свои чувства в красках или мелодии. Картины у неё, правда, получались грустными, в серо-фиолетовых тонах, но на заднем плане сквозь облака обязательно проглядывало солнце. Казалось, что оно вот-вот покажется полностью и озарит пейзаж радостным светом.
Игра на пианино давалась Амелии труднее. Получалось у неё не слишком хорошо, но учитель мистер Энтони Глор неизменно хвалил ученицу, говорил, что она ещё не раскрыла все свои возможности. Он был замечательным учителем и внимательным другом. Последнее время Амелия, не стесняясь, рассказывала ему и о своих планах, и о личных переживаниях.
Энтони, как никто другой, умел её слушать и всегда поддерживал добрым словом. Его сдержанность уже не казалась такой холодной. Он словно оттаивал в присутствии Амелии, улыбался, обнимал её по-дружески и смотрел в глаза, словно старший брат.
Перед тем как Амелия приступала к игре на пианино, Энтони брал её руки и начинал растирать запястья и массировать пальцы. Он говорил, что они у девушки слишком напряжённые, и их требуется расслабить, сделать более эластичными и послушными. Сначала Амелия очень стеснялась его прикосновений. Такой близкий контакт с мужчиной казался ей постыдным и недопустимым, но мистер Глор уверял, что это необходимо, что учитель — это тот же доктор, но для души, и робость неуместна.
Но Амелия не могла относиться к этому спокойно. Она каждый раз испытывала трепет от прикосновений учителя, пульс её невольно учащался, а дыхание становилось глубже. Энтони был привлекательным мужчиной, он находился так близко, что ощущался его запах и тёплое дыхание. В такие моменты Амелия старалась сдерживать приятные ощущения, кусала губы, отворачивалась и думала об Кристиане. Она понимала, что манипуляции учителя балансируют на грани приличия, но приходилось терпеть. После разминки, пальцы, действительно, становились более послушными.
Все переживания девушки забывались, когда она получала весточку от любимого Кристиана. Первое письмо от него Амелия получила только через четыре месяца после его отъезда. В каждой строчке послания было столько нежности и любви, что девушка не могла сдержать слёзы счастья. В сообщениях Кристиан описывал и свою работу в индийской колонии. Ему очень не нравилось, что англичане ведут себя на чужой земле, как завоеватели, используя местных жителей практически, как рабов. Он не описывал все ужасы, что ему приходилось видеть, но это читалось между строк. Правительство Англии смотрело сквозь пальцы, а иногда и поощряло, те бесчинства, что творили её граждане на оккупированных территориях. Кристиан и его друг Уильям Сэвил не моги открыто противостоять такой политике. Они тайно помогали местным жителям, надеясь, что это останется в тайне.
Амелия снова и снова перечитывала послание любимого, словно заучивая наизусть. Потом письма стали доставлять каждую неделю. Кристиан рассказывал о необыкновенной стране, её обычаях, религии, но больше всего писал о своих чувствах к Амелии, о том, как тяжело ему даётся разлука с ней. Впрочем, девушка испытывала то же самое. Они находились далеко друг от друга, но их продолжала связывать любовь. Грусть, печаль, радость — любые ощущения переносились от одного к другому сквозь пространство. Амелия всегда знала, в каком настроении пребывает Кристиан, что его заботит и волнует.
Почерк у младшего Шермана был красивый и чёткий, видно было, что он старается, выписывает каждую букву с любовью. Амелия прижимала к себе листки, нюхала их, гладила, ей казалось, что они сохранили тепло рук и запах любимого. Она тоже писала ему обо всём, что происходило в её жизни, делилась мыслями и чувствами. Эти письма словно сближали их, делая огромное расстояние зыбким и ненастоящим.
Это был, пожалуй, самый счастливый период в жизни Амелии. Рядом были близкие и дорогие люди, которые заботились о ней. Будущее казалось прекрасным. А вскоре появился ещё один человек в её жизни, но заботится о нём пришлось, уже самой Амелии.
Однажды девушка приехала в сиротский приют, чтобы обсудить какие-то вопросы с сестрой Марией и застала старшую монахиню не одну. В комнате присутствовали ещё молодая послушница сестра София и худенькая черноволосая девочка-подросток в сильно заношенном платье, сидящая на стуле и сжавшаяся, словно боялась, что её побьют.
Сестра Мария что-то объясняла ребёнку, но, увидев Амелию, оставила это дело и поспешила к ней.
— Как я рада видеть вас, мисс Ричардс! Вы наша благодетельница, ниспосланная Всевышнем. Не устаю молиться за вас!
У монахини было уставшее лицо, но искренняя улыбка делала его светлее и моложе.
— Я приехала обрадовать вас хорошей новостью — завтра привезут дрова, о которых мы говорили. Этого должно хватить на три месяца. Ещё я привезла нитки и ткань. Обещала научить девочек вышивать гладью.
— Амелия, вы наш светлый ангел! — чуть не расплакалась сестра Мария. — Не знаю, чтобы мы без вас делали. Девочки с утра ждут вашего приезда, все уши прожужжали. Может и Люси заинтересуется вышиванием? Она всё схватывает на лету. Люсинда, ты хочешь научиться шить?
Монахиня повернулась к девочке, но та продолжала сидеть на стуле и смотреть на гостью настороженно, словно дикий зверёк. Сестра Мария выдержала паузу, а затем, так и не дождавшись ответа от воспитанницы, обратилась к послушнице:
— Сестра София, отведите Люсинду в комнату для занятий и обрадуйте детей, что мисс Ричардс к ним скоро придёт.
— Какая угрюмая девочка, — заметила Амелия, едва за сестрой Софией и Люси закрылась дверь.
— Не вините её, — снова вздохнула Мария. — Малышка испытала в детстве много горя. Она жила где-то на ферме. Отчим часто бил её и издевался, даже привязывал в качестве наказания за ногу к дереву и оставлял во дворе под палящим солнцем на несколько дней. Потом ей удалось сбежать. Люси скиталась, голодала. К нам девочка попала больной и истощённой. Физически она быстро поправилась, а вот душу пришлось исцелять долго. Люсинда боялась людей, особенно мужчин, почти ни с кем не разговаривала, была словно волчонок.
Сестра София уделяла ей много внимания. Девочка стала нормальной, даже позволяла погладить себя по голове, только когда волновалась — у неё пропадал голос. Сейчас ей уже шестнадцать, хоть и выглядит она едва ли на четырнадцать лет. Мы нашли ей работу в пекарне. Мистер Макбрайд взял её на испытательный срок, и даже хвалил, что Люси быстро учится всему, но потом что-то не заладилось. Вот уже второй раз девочка сбегает из пекарни, видимо, не поладила с другими работницами. Говорить об этом она не хочет, снова замкнулась в себе.
Мне перед мистером Макбрайдом очень неудобно. Он привозит нам хлеб каждую неделю бесплатно, оплачивает работу Люси, предоставляет ей жильё, а теперь может обидеться. В прошлый раз он был очень недоволен, едва сдерживал свой гнев. Прошу вас, Амелия, попробуйте поговорить с девочкой, может хоть у вас получится. Убедите её вернуться в пекарню и не сбегать.
Почему бы и не попробовать? Правда, Амелия сомневалась, что эта диковатая девочка захочет общаться с ней. Если это не удалось монахиням, то вряд ли она откроется чужому человеку, но обижать сестру Марию отказом не хотелось.
Амелия прошла в комнату для занятий. Девочки-воспитанницы уже ждали её, окружили со всех сторон и радостно загомонили, приветствуя. Безучастной осталась только Люси. Она сидела на стуле возле окна, нахохлившись, словно мокрая ворона, и делала вид, что происходящее её не касается.
Совместно с воспитанницами и двумя послушницами Амелия сдвинула в ряд четыре стола и выложила на них из принесённой корзины куски ткани, нитки и набор игл. Девочки пододвинули стулья, расселись вокруг столов и стали слушать Амелию. Рассказывая, как правильно орудовать иглой и показывая образцы вышивок, девушка время от времени поглядывала на Люсинду. Та устала изображать равнодушие, стала бросать косые взгляды на остальных, а потом не выдержалась и передвинула стул поближе.
— Теперь каждая из вас может взять ткань и нитки и попробовать вышивать самостоятельно, — произнесла Амелия и повернулась к «отшельнице». — Люси, может ты тоже присоединиться к нам?
Девочка помедлила секунду, потом пожала плечами и поднялась со стула.
— Она вам не ответит. Она немая, — подала голос одна из воспитанниц и хихикнула.
— А ещё она дикая и сумасшедшая. Говорят, что она в лесу жила и ела живых белок, — продолжила её подруга. Все девочки прыснули со смеху.
Люси открыла рот, чтобы ответить, но у неё ничего не получилось. Она застыла, хватая ртом воздух, затем сорвалась с места и выскочила из комнаты. В её глазах блестели слёзы обиды и отчаяния. Амелия встала со стула и строго посмотрела на детей. Те сразу притихли.
— У каждого человека есть свои недостатки. Смеяться над этим и обижать другого человека — большой грех. Когда мы делаем кому-то больно — наша душа начинает темнеть, и отбелить её потом уже не получится. Вы будете помнить, что сделали плохой поступок. Совесть будет мучить вас. Нужно помогать друг другу справляться с трудностями, тогда и к вам в трудную минуту тоже придут на помощь. Подумайте над этим. А мне придётся прервать урок, чтобы найти Люси и попросить прощения за ваше поведение.
Амелия оставила притихших девочек с послушницами, а сама направилась в детскую спальню, где, как ей подсказали, могла прятаться Люсинда. Она, действительно, оказалась там, хотя Амелия и не сразу обнаружила её.
Люси спряталась за шторой, сидела на полу, подтянув колени к подбородку, и старалась не шевелиться. Амелия подобрала юбки и тоже села на пол рядом с ней.
— Можно я побуду рядом с тобой? — запоздало спросила она. — Не обижайся на девочек. Они ещё слишком малы и не понимают, что их слова могут ранить.
Люси повернула к ней худенькое личико, смерила девушку презрительным взглядом и хмыкнула. Даже без слов было понятно — девочка не верила, что такая холёная леди, как Амелия, способна понять её огорчение.
— Сейчас ты обижена, Люси, и считаешь себя самой несчастной на свете. Я знаю, что ты пережила в детстве много горя, но сейчас у тебя есть люди, которые хотят помочь, которые любят тебя. Сестра Мария и сестра София переживают за тебя. И я тоже. Не отталкивай от себя помощь. Я знаю, как бывает страшно и больно, когда над тобой издеваются и некому помочь.
Люси недоверчиво посмотрела на девушку и отвернулась.
— Наверное, ты думаешь, что, живя в богатом доме, я не знала ни в чём отказа и никогда не плакала. Это не так. Отец совсем не замечал меня, а гувернантка издевалась, била, морила голодом, а потом и вовсе решила меня отравить…
Амелия никому раньше не рассказывала о том, что ей пришлось пережить в детстве. Оказывается, её боль не прошла, а просто была спрятана глубоко в душе. Она жила в ней, словно незаживающая рана, к которой уже привыкаешь. Но теперь, стоило только коснуться её, боль напомнила о себе, всколыхнув воспоминания. Слова вырывались сами собой. Со слезами и всхлипами. Амелия рассказывала о своих мучениях, и уже не могла остановиться. Страх, одиночество, беспомощность и безысходность — всё, что она испытала в детстве, обрушилось на девушку снова. Она не могла успокоиться, пока не выговорила все свои обиды вслух. Единственное, о чём она умолчала — это о том, что спаслась, переместившись во времени.
Когда рассказ закончился, лицо Амелии было мокрым от слёз, а Люсинда придвинулась ближе и гладила её по голове. Они словно забыли о времени, погрузившись каждая в свои печальные мысли.
— Не надо в пекарню… Плохо, — вдруг проговорила Люси и жалобно взглянула на Амелию.
— Почему? Тебя обижают другие работницы?
— Нет… — слова давались девочке с большим трудом. — Не они… Мистер Макбрайд… сказал, что вся в муке… Надо одежду снять… Меня мыл… Трогал везде… Его тоже мыть должна…
Люсинда всхлипнула и, сжав колени, подвывая, стала раскачиваться из стороны в сторону. Теперь уже Амелии пришлось успокаивать её:
— Не плачь, Люси, не плачь! Ты больше никогда не вернёшься в эту чёртову пекарню. Я заберу тебя с собой!
— Нет! Нет! — затряслась девочка. — Он разозлится! Не будет хлеба!
Амелия прижала её к себе, словно хотела согреть.
— Всё будет хорошо, не плачь. Я всё улажу…
И она, действительно, уладила всё в тот же день: съездила в пекарню, поговорила с мистером Макбрайдом, а затем вернулась в приют за Люсиндой.
— Вы были правы, — сказала она старшей сестре Марии. — Люси не удалось прижиться в пекарне. Я хочу забрать её к себе. Разумеется, на полное обеспечение. Возможно, работа горничной ей понравится больше. Что же касается мистера Макбрайда, то, к сожалению, теперь он не сможет сам привозить вам хлеб. Отныне это будет делать его помощник, но в бо́льших объёмах и не раз в неделю, а дважды. И брать на работу ваших воспитанниц в пекарню теперь тоже не будут. Мистер Макбрайд сказал, что его больше не привлекают молодые девушки… в качестве работниц, а то ведь кто-то может подумать о нём неприличное и распустить слухи.
— Амелия, вы наша благодетельница! — сестра Мария смотрела на девушку с искренним восторгом. — Детям ведь не хватало хлеба! Мы выдавали его по маленькому кусочку на целый день. Кого я только не просила — всё напрасно, а вы смогли решить это за один раз!
— Видимо, вы не так просили, — нахмурилась Амелия, едва сдерживая злую усмешку.
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Люси быстро прижилась в доме Ричардсов, как будто всегда там и обитала. Прислуга отнеслась к ней очень доброжелательно, а экономка миссис Карпентер взялась обучать её премудростям уборки и не могла нарадоваться на успехи ученицы. В Люси кипела неуёмная жажда деятельности. Она быстро справлялась с любой работой и тут же просила новую. А сколько у неё было радости, когда ей выделили крохотный чулан, в котором едва помещалась узкая лежанка и сундучок!
Люси оказалась не такой уж и дикой, как показалось вначале. В детстве она не получила любви и ласки, вместо них были только побои и издевательства, и девочка боялась доверять людям. В приюте монахини отнеслись к ней по-доброму. Люси «оттаяла», перестала забиваться в угол, прятаться от всех. К сожалению, дети иногда дразнили её, насмехались, и это не давало девочке поверить в то, что она не хуже других. Ей, как и каждому человеку, хотелось, чтобы рядом был тот, кому можно довериться, кого можно считать родным. И теперь двумя самыми близкими людьми для Люси стали экономка миссис Карпентер и Амелия. Но если с экономкой девочка находилась рядом почти весь день, то с Амелией она могла встретиться только вечером.
Когда вся дневная работа была закончена и слуги отправлялись на отдых в свои комнаты, Люси прокрадывалась на второй этаж и ждала появления хозяйки. Едва Амелия появлялась в коридоре, девочка подбегала, смотрела ей в лицо взглядом преданного щенка, начинала благодарить за то, что её взяли на работу и разрешили жить в этом доме, а потом убегала.
Это продолжалось каждый вечер и выглядело странно, но потом Амелия поняла, что хоть Люси и является уже девушкой, но окружающий мир воспринимает всё ещё по-детски. Она не знала толком, как общаться с людьми, боялась этого и, видимо, замкнулась в себе до такой степени, что продолжала ощущать себя ребёнком. Амелия поняла, что не может оставить это просто так. Раз она взяла Люси в свой дом, то, значит, взвалила на себя и ответственность за неё, как сказал отец. Нужно было помочь сироте выбраться из её придуманного детского мира.
Теперь каждый вечер Амелия занималась с Люсиндой: учила её читать и писать, втолковывала правила этикета, объясняла, как правильно общаться с людьми. Люси оказалась примерной ученицей. Из дикарки она быстро превращалась в молодую барышню. Она уже не чесалась и не плевалась при людях, не забиралась на стул с ногами, держала спину ровно и следила за своей внешностью.
Чтобы девушка скорее привыкла к людям, Амелия стала брать её с собой на прогулки и в церковь по воскресеньям. Единственное, что пока не удавалось исправить — это проблемы с речью. Люси с трудом могла говорить. Особенно с посторонними людьми. Несмотря на разницу в социальном статусе между девушками завязалось что-то похожее на дружбу.
Амелии часто приходилось бывать на званных вечерах, но там она не смогла найти близких подруг. Барышни из высшего общества казались слишком ограниченными в своих мировозрениях и интересах. Как правило, все разговоры на таких мероприятиях сводились к банальным сплетням, рассуждениям о замужестве и моде. Мисс Ричардс было невероятно скучно участвовать в подобных обсуждениях. Пару раз она пыталась завести разговор о политике и изобретениях, но её тут же высмеяли, заявив, что девушке не следует интересоваться подобными вещами. На такие темы мужчины и так постоянно спорят между собой, не хватало ещё, чтобы они продолжали это делать с матерями, жёнами или невестами.
Вот с Люсиндой всегда можно было делиться любыми переживаниями, секретами и новостями. Горничная с жадностью интересовалась и книгами, и научными открытиями. Амелия даже призналась ей в своём умении перемещаться во времени, и горничная восприняла это с интересом.
Пару раз Амелия пользовалась своим даром. Когда тоска по любимому Кристиану становилась совсем невыносимой, девушка отправляла свою душу во времени назад. Она словно отключалась от внешнего мира, переставала чувствовать тело и отпускала своё сознание плыть против течения. Это было сложно, приходилось прилагать много усилий, но беспокойство и жгучее желание увидеть любимого давали ей энергию.
Перед внутренним взором девушки начинали мелькать события последних месяцев, но Амелия чётко знала, куда она стремится. Ей нужно было лишь одно воспоминание, то, которое она запомнила до мельчайших подробностей: Сад Чудес, где произошёл их первый поцелуй с Кристианом. Она снова могла почувствовать прикосновения его рук и губ, увидеть его рядом, обнять. И пусть это длилось всего несколько секунд, но Амелия в эти мгновения ощущала себя невероятно счастливой.
После таких сеансов девушка чувствовала необычайный прилив сил. Даже акварельные пейзажи после таких «встреч» с Кристианом получались у неё яркими и солнечными, а мистер Глор не мог нахвалиться, слушая, как Амелия играет на пианино.
В последнее время он всё чаще стал хвалить девушку и улыбаться, заглядывая в глаза. Его традиционный массаж пальцев теперь переместился и на плечи Амелии. Это было совсем уж неприлично, и девушка ощущала ужасный стыд, но Энтони настаивал. Он говорил, что кровообращение в руках начинается как раз в плечах, и если их не растереть, то конечности останутся вялыми. По его утверждению, все великие музыканты начинали занятия именно с такой разминки рук.
Амелия не знала, как себя вести в подобной ситуации. Она всё больше склонялась к мысли, что занятия музыкой начинают её тяготить. Девушка уже начинала подумывать, как бы сказать об этом отцу, но всё получилось иначе.
В один из весенних дней, когда только начался урок и мистер Глор вновь взялся за плечи девушки, дверь в комнату для занятий внезапно открылась, и на пороге появился мистер Ричардс. Его вежливая улыбка сразу пропала с лица, когда он увидел пылающие щёки своей дочери и учителя, склонившегося над ней и с упоением мнущего её открытые плечи. Пожалуй, Амелия никогда ещё не видела отца в такой ярости.
— Где Шарлотта?! — взревел он не своим голосом.
— У тётушки разыгралась мигрень, она отдыхает в своей комнате, — пропищала Амелия, сорвавшимся от волнения голосом.
— Мистер Глор, вы… вы… Мы больше не нуждаемся в ваших услугах! Приходите за расчётом в понедельник!
Энтони даже не попытался оправдаться. Лицо его побледнело, глаза сузились, а губы сжались в тонкую линию. Он хмыкнул и с совершенно прямой спиной проследовал к выходу, не проронив ни слова. Когда он проходил мимо мистера Ричардса, Амелия подумала, что отец сейчас набросится на него. Она даже глаза зажмурила от страха, но ничего не произошло.
— Амелия! Как ты могла допустить такое?! Это просто вершина неприличия!
— Он говорил, что это необходимо… чтобы расслабить руки, — девушка едва не плакала, понимая, что её оправдания звучат совсем неубедительно.
— Чужой мужчина трогает твои плечи и говорит, что это необходимо, а ты допускаешь это?! Очнись, Амелия!
Отец подошёл к свободному стулу и вцепился в его спинку так, что побелели костяшки пальцев.
— Я думал, что Кристиан для тебя что-то значит! Ты не должна была начинать занятия без Шарлотты! Моя ленивая сестра совсем перестала заниматься тобой, и вот к чему это привело!
Он отшвырнул стул в сторону, и тот отлетел к стене, ударившись об неё. Амелия вздрогнула и сжалась от страха. Из глаз помимо воли брызнули слёзы. Отец чертыхнулся и вышел из комнаты. Девушка закрыла глаза руками и горько зарыдала. Она слышала через неплотно прикрытую дверь возбуждённый голос отца, крики.
В этот день хозяин устроил взбучку и тётке Шарлотте и слугам. Он так разгневался, что пришлось посылать лакея за доктором Томасом. На службу мистер Ричардс в этот день не поехал, сказавшись больным.
Весь вечер Амелия проплакала в своей комнате одна. Люси не пришла к ней, видимо, тоже пряталась в своей каморке от гнева хозяина дома. Тётушка Шарлотта обиделась на брата, устроившего скандал, и решила на выходные уехать к себе домой, чтобы немного успокоить нервы.
В субботу мистер Ричардс чувствовал себя всё ещё неважно, но доктор Томас уверял, что у него всего лишь нервный срыв, и через пару дней он придёт в норму. Амелия боялась показаться на глаза отцу и провела весь день в своих покоях, обучая Люси вышиванию. Она пыталась писать письмо Кристиану, но каждый раз, когда садилась за стол, её начинали душить слёзы. Амелии казалось, что она в чём-то предала Кристиана, словно пыталась изменить ему.
В воскресенье Амелия проснулась с каким-то тревожным чувством. Что-то схожее бывает перед бурей. Тогда вся природа замирает, словно от страха. Вот и сегодня, в воздухе как будто повисло тревожное напряжение, ожидание чего-то страшного и неизбежного. Амелия выглянула в окно, ожидая увидеть тяжёлые свинцовые тучи, угрожающе нависшие над городом, но небо было бледно-серым, размытым и скучным. Накрапывал редкий мелкий дождик. Привычная лондонская погода. Наверняка к обеду через пелену мутных облаков покажется ленивое солнце. Но почему же голову словно сжимает тугой обруч, а на сердце так неспокойно?
Сегодня у слуг был выходной. Кто-то из них отправился с утра по своим делам, кто-то в церковь. Остались только повар, камердинер да Люси. Служанка как раз сейчас спешила в покои Амелии. Они тоже собирались отправиться в церковь. Жаль, что тётушка Шарлотта уехала и не могла присоединиться к ним.
Люси сегодня была чудо как хороша. Амелия подарила ей несколько платьев, которые стали уже малы, но всё равно их пришлось ушивать под миниатюрную фигурку горничной. Последнее время Люси сильно изменилась. Если раньше она выглядела бесполым подростком, то теперь в ней стала проявляться женская грация, движения приобрели плавность.
Амелия села перед зеркалом, и Люси, пока расчёсывала её непослушные кудряшки и делала укладку, рассказала, что рано утром приходил доктор Томас и обследовал хозяина дома. Осмотром он остался доволен, но велел мистеру Ричардсу оставаться в постели весь день и отдыхать. Но, как только доктор покинул дом, больной направился в свой кабинет. Амелию это не удивило. Она знала, что отец упрям и ценит работу превыше всего, видимо, он решил заняться сегодня документами.
Когда уже сборы были закончены, и Амелия потянулась за зонтиком, чтобы идти на улицу, на неё снова нахлынуло тревожное чувство. Сердце неожиданно забилось в бешеном ритме, по телу побежали мурашки, а пальцы похолодели. Ощущение беспричинного страха было так велико, что закружилась голова. Амелия была вынуждена присесть на стул, чтобы не упасть.
Люсинда увидела, что с хозяйкой происходит что-то неладное и заметалась по комнате, не зная, чем можно ей помочь.
— Успокойся, Люси, — взмолилась Амелия. — Ничего страшного не произошло. От твоего мельтешения у меня только ещё сильнее кружится голова. Я думаю, что сейчас всё пройдёт. Просто принеси мне стакан воды. В горле всё пересохло.
Горничная кинулась за водой, а Амелия дотянулась до дивана, где лежала шаль, и накинула её себе на плечи. Холодный липкий страх полз по спине, не желая отпускать её.
Скоро вернулась Люси. Она не только принесла стакан с водой, но и притащила с собой дворецкого. Теперь уже они вместе принялись суетиться вокруг Амелии то брызгая ей в лицо водой, то прикладывая ко лбу мокрое полотенце. Она пыталась отмахнуться от них, но это не помогало. Причёска была безнадёжно испорчена, платье забрызгано.
И тут из коридора послышались крики. Из-за болтовни дворецкого и горничной Амелия не сразу расслышала их, но потом смогла разобрать, что кричит отец. Наконец и слуги услышали шум и прекратили суетиться.
— Амелия, прошу простить меня, я вынужден ненадолго покинуть вас. Мистер Ричардс, наверное, обыскался меня и изволит гневаться, — спохватился дворецкий.
— Конечно, бегите. Мне уже намного лучше.
Слуга выскочил в коридор, оставив дверь нараспашку, но не прошло и пары минут, как девушки услышали его крик, переходящий в визг. Переглянувшись, Амелия и Люси, не сговариваясь, помчались на шум.
Горничная оказалась проворнее. Она первой преодолела коридор и стала спускаться по лестнице на первый этаж. Амелия следовала за ней, и когда Люси внезапно вскрикнула и остановилась на ступеньке, хозяйка едва не налетела на неё, успев притормозить, схватившись за перила.
Из-за плеча невысокой Люсинды ей хорошо было видно то, что происходит у основания лестницы. Там у нижних ступенек стоял дворецкий с вытаращенными глазами и раскрытым ртом, а у его ног лежал мистер Ричардс. Его шея была вывернута под неестественным углом, глаза не мигая уставились в потолок, а вокруг головы, по полу растекалась лужа крови.
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Это была та самая «звенящая тишина», которая наступает после резкого прекращения громких звуков. Словно возле тебя, оглушая, гремел колокол, а потом вдруг смолк, но память ещё продолжает повторять эхом этот звук, а на самом деле кругом царит безмолвие. И так уютно находиться в этой тишине, избавившись от внешнего шума, так приятно отгородиться от всяких раздражителей, что хочется оставаться в этом вакууме навечно. Не нужно ни звуков, ни движений, ни касаний, ни этой вонючей тряпки перед лицом.
— Амелия, очнитесь! Вы меня слышите?! — доктор Томас тряс её за плечо и совал под нос ткань, пахнущую чем-то резким и медицинским.
— Я слышу, — Амелия оттолкнула от себя его руку и попыталась сесть ровно. — Уберите эту гадость, я задыхаюсь.
— Ну, наконец-то вы пришли в себя! — лоб доктора был мокрым от пота, и он растерянно потёр его тряпкой, что держал в руке. — Вы помните, что произошло?
Произошло? В памяти тут же появилась картинка: лестница, тело отца у нижней ступеньки, его неподвижный взгляд, кровь на полу…
— Что с отцом?! Он жив?! Он поправится? — голос Амелии звучал хрипло и надсадно. Она попыталась вскочить на ноги, но те дрожали и не слушались своей хозяйки.
Доктор Томас отвёл взгляд в сторону.
— Крепитесь, мисс Ричардс. Вам лучше прилечь.
Как хочется снова нырнуть в звенящую тишину и не слышать этого. Дверь в комнату отворилась, показался взлохмаченный дворецкий.
— Там инспектор полиции. Он настаивает на встрече с мисс Ричардс. Что ему ответить?
Доктор Томас с тревогой взглянул на Амелию и хотел что-то сказать, но она уже кивнула дворецкому, и тот скрылся за дверью. Через минуту появился полицейский. Он был среднего роста и телосложения, одет в штатское, во что-то серое, неприметное. Лицо тоже было незапоминающееся, но глаза оказались чёрными, яркими и смотрели на девушку очень внимательно.
— Разрешите представиться — я старший инспектор Департамента уголовных расследований Дуайт Уэбстер. Примите мои искренние соболезнования, и прошу простить великодушно, что позволил потревожить вас в столь неподходящее время, но я вынужден задать вам пару вопросов. Это крайне необходимо.
Амелия молча кивнула, и инспектор, взяв стул, присел на него возле дивана.
— Скажите, мисс Ричардс, не было ли у вашего отца врагов? Не угрожал ли ему кто-то в последнее время?
— Нет. Он со всеми ладил. Даже слуги его обожали… постойте, вы думаете, что кто-то мог… убить его?
Инспектор не удивился такому вопросу. Видимо, ему приходилось не раз отвечать на него.
— Я вынужден рассмотреть все возможные варианты, а тут их всего два: либо ваш отец сам случайно упал с лестницы и сломал шею, либо не сам.
— Никто не стал бы причинять ему вред. Да и некому это было сделать.
— Возможно, — уклончиво произнёс мистер Уэбстер. — Скажите, мисс Ричардс, по вашему мнению, как происходили события, и что могло привести к трагедии? Мог ли хоть кто-то находиться рядом с вашим отцом в тот момент?
Амелия почувствовала, что ей опять становится плохо. Перед глазами всё стало расплываться, а в ушах снова послышался звон. Доктор Томас заметил, как она побледнела и покачнулась и подал ей воды.
— Моя подопечная сейчас не в лучшем состоянии, чтобы отвечать на вопросы, — попытался урезонить прыткого инспектора доктор.
— Нет-нет, — Амелия постаралась взять себя в руки. — я отвечу, раз это так важно. С отцом никого рядом не могло быть. В воскресенье у слуг выходной, дворецкий был с нами, а входная дверь — заперта. Папа чувствовал себя не очень хорошо, но в этот день он обычно занимается документами, и не стал изменять своей привычке. А потом ему, видимо, что-то понадобилось, он стал кричать, звать дворецкого и, наверное, решил спуститься по лестнице вниз…
— Простите, а вы точно слышали, что он звал слугу? — инспектор прищурил свои внимательные глаза. — Может быть, он кричал на кого-то, с кем-то ссорился?
— Так никого же не было, — растерялась Амелия. — Входная дверь была заперта. Никто не мог войти.
— Но есть же ещё и чёрный ход, которым пользуется прислуга? Он, насколько я знаю, запирается только на ночь.
Амелия открыла рот, но так и не нашлась что ответить. Мысль о том, что кто-то мог проникнуть в дом и столкнуть её отца с лестницы, казалась дикой и ужасной, но она уже поселилась в голове, рождая страшные картины. Вот какая-то тёмная фигура проникает в дом через запасной ход, возникает на верхней площадке лестницы, подходит к отцу, хватает его… он зовёт на помощь, но вместо крика слышен звон. Как громко! Невыносимо! Тёмная фигура стала увеличиваться, угрожающе заполняя собой всё пространство. Девушка почувствовала, как её тело скользит в эту темноту, сопровождаемую оглушительным звоном…
Тётушка Шарлотта приехала на следующий день. Смерть брата стала для неё сильным ударом. Она едва не слегла в постель, но всё же смогла как-то взять себя в руки и заняться похоронами. Помощи от племянницы никакой не было. Амелия всё время находилась в каком-то полузабытьи, на окружающее реагировала вяло, почти ничего не ела. Большую помощь в организации похорон оказало министерство, где служил мистер Ричардс. Оно же оплатило все расходы.
Амелия этого всего почти не помнила. Она не могла никак смириться с мыслью, что отца больше нет. Он занимал огромное место в её жизни, и с его уходом всё вокруг стало казаться ей каким-то ненужным и нереальным, словно вдруг исчезло солнце и стало непонятно, как можно существовать в таком тёмном мире. Из этой тьмы снова стала появляться клякса. Казалось, что она стала даже большего размера, чем раньше.
Доктор Томас понимал, что девушка пребывает в шоковом состоянии, и её мозг пытается ускользнуть, спрятаться от страшной реальности. Этого нельзя было допустить. Каждый день он намеренно напоминал ей, что она должна принять смерть отца, смириться и продолжить жить.
И Амелия смирилась, но помог ей в этом не доктор, а графиня Сэвил. Во время похорон, когда к девушке все подходили и выражали соболезнования, графиня тоже приблизилась к ней и приобняла за плечи.
Это произошло так неожиданно, что Амелия вздрогнула. Графиню она видела лишь однажды, когда приезжала на бал. Тогда леди Сэвил встречала всех гостей перед входом и выглядела невероятно красивой и оживлённой. Даже сейчас, в траурном платье, она была великолепна, но теперь на лице её читалась неподдельная скорбь.
— Держитесь, дорогая моя. Ваш отец был другом моего мужа, а, значит, и моим. Я помню, какой красивой и жизнерадостной вы приезжали к нам на бал. Я думаю, что ваш папенька хотел бы видеть вас всегда такой счастливой. Уверена, он сейчас на небесах и смотрит на свою дочь. Ему там хорошо, он оставил все мирские заботы и печали. Не огорчайте его, не поддавайтесь унынию. Он не исчез. Он остался. Вот тут — в вашем сердце навсегда. Продолжайте жить полной жизнью, Амелия. Я решила отправиться к мужу в Индию. Расскажу ему о вашем несчастье и буду просить, чтобы он поскорее отпустил мистера Шермана и вашего жениха Кристиана обратно в Англию. Потерпите, милая, скоро вам не будет так одиноко.
Эти добрые слова оказали на Амелию гораздо большее влияние, чем все старания доктора Томаса. Казалось невероятным, что сама графиня не только смогла присутствовать на похоронах, но и нашла такие нужные слова, чтобы поддержать почти незнакомую девушку в её горе, и уж совсем непостижимым был её порыв отправиться в поездку за помощью.
После этой встречи Амелия словно прозрела. Она всё ещё не могла смириться с бедой, но ей стало легче от мысли, что отец не пропал насовсем, а просто теперь находится в раю рядом с мамой. Он всё так же может незримо присутствовать в её жизни.
И если девушка смогла найти в себе силы побороть депрессию, то тётя Шарлотта, наоборот, сильно сдала. Она словно сдерживала боль до похорон, нагрузив себя заботами, но после церемонии так распереживалась, что у неё разболелось сердце. Два дня доктор Томас занимался лечением Шарлотты, но ей становилось всё хуже. Она всё время вспоминала брата. Каждая вещь в доме наводила её на мысли о нём и вызывала страдания. В конце концов, доктор настоял на том, чтобы Шарлотту доставили в его больницу.
Теперь Амелия осталась совсем без родных людей. Слуги, как могли, поддерживали девушку, а Люси теперь находилась при ней почти постоянно, боясь оставить хозяйку наедине. И было от чего беспокоиться. Амелия задалась мыслью исправить прошлое и спасти отца с помощью своего дара.
Она закрылась в своей комнате и пыталась снова и снова переместить своё сознание на несколько дней назад, но ничего не получалось. Амелия уже знала, что для перемещения ей нужна энергия эмоций. Требовалось либо разозлиться, либо испугаться, либо испытать какой-то душевный подъём, но после смерти отца она ощущала только внутреннюю опустошённость. Незримая для других тень-клякса преследовала девушку всюду и словно высасывала из неё энергию. Все попытки Амелии заканчивались только слезами, но она с тупым упорством продолжала мучить свою душу, пытаясь отправить её в поток времени. Эти нескончаемые эксперименты неминуемо привели бы девушку к нервному срыву, если бы однажды не появился мистер Глор.
Амелия услышала, что дворецкий ругается с кем-то на первом этаже и решила выяснить причину скандала. Спустившись по лестнице, она увидела у входной двери бывшего учителя музыки. Он, как всегда, был элегантен и сдержан, и пытался что-то объяснить дворецкому, но тот и слушать его не желал.
— Вам лучше удалиться! Мисс Ричардс никого не принимает! Она в трауре. Вы и так принесли этому дому достаточно неприятностей! Из-за вас хозяин получил нервное расстройство, и это привело к несчастному случаю.
— Роджер! — крикнула Амелия, привлекая к себе внимание. — Спасибо вам за заботу, но я и сама вполне могу разобраться с мистером Глором.
Дворецкий недовольно поджал губы, демонстрируя своё несогласие, но всё же поклонился хозяйке и с достоинством удалился.
— Видимо, я не должен был приходить. Простите меня великодушно, мисс Ричардс, — Энтони был расстроен и подавлен. Его лицо имело нездоровую бледность, глаза, как у побитой собаки, выражали отчаяние и боль. — Ваш батюшка велел прибыть мне в понедельник за расчётом. Я приходил и узнал, что с ним произошло несчастье. В дом меня не пустили. Я теперь остался совсем без средств к существованию. Сегодня хозяин квартиры, которую я снимаю, грозился выселить меня, если не принесу плату за жильё до полудня, и я решился прийти и просить…, впрочем, вам сейчас не до меня. Простите, что потревожил. Я лучше удалюсь.
Он развернулся и открыл дверь, чтобы уйти. Порыв ледяного ветра, ворвавшегося в дом, распахнул полы его тонкого не по погоде плаща, заставив мужчину сжаться от холода.
— Подождите, Энтони! — не выдержала Амелия. — Я отдам вам деньги. Сколько мы должны вам за занятия?
Мистер Глор нерешительно остановился и обернулся. В его влажных глазах появился отблеск надежды.
— Если изволите… оплата за пять месяцев. Ваш батюшка в приходно-расходной книге записывал… Вы можете там посмотреть.
— Я посмотрю, — кивнула Амелия. — Пока присядьте. Я распоряжусь, чтобы вам принесли горячего чая, а то вы совсем замёрзли.
Деньги для мистера Глора нашлись в конверте на рабочем столе отца. Видимо, он успел отложить их перед своей смертью. Амелия вернулась в гостиную и передала конверт бывшему учителю. Он стал благодарить, затем снова собрался уходить, но Амелия уговорила его остаться ещё ненадолго, пока он не согреется. Ей было жаль отпускать Энтони, чувствовалось, что он тоже несчастен и одинок.
Ещё не так давно они могли дружески беседовать, и девушке этого общения очень не хватало. Он, как никто другой, умел поддержать и успокоить. Амелия и не заметила, как снова начала рассказывать Энтони о своих бедах и переживаниях.
— Вам надо отвлечься от плохих мыслей, занять себя чем-то полезным. Помощь приюту — очень благородное дело. Бедным сиротам необходима ваша поддержка. И вам это, непременно, поможет справиться с тревогой. Если позволите, я тоже хотел бы внести свой посильный вклад. Я мог бы заниматься с детьми музыкой или помочь с разгрузкой вещей и продуктов, если понадобится.
Амелию это очень вдохновило. Они ещё долго разговаривали с Энтони и решили на следующий день вместе поехать в приют. И опять чужая нужда помогла девушке отвлечься от своих несчастий. Мистер Глор провёл с сиротами несколько занятий музыкой и очаровал всех детей и работниц приюта.
Теперь он стал часто появляться в доме Амелии. Они сдружились ещё сильнее. У них появилось новое общее дело, которое сближало. Правда, слуги относились к музыканту более чем прохладно, а Люси даже боялась показаться ему на глаза, но мистера Глора это, похоже, совсем не волновало.
Однажды горничная призналась, что в тот день, когда погиб мистер Ричардс, она заметила на ступеньках мокрые следы от мужских ботинок. А ещё ей показалось, что хозяин тогда кричал, не подзывая дворецкого, а, наоборот, прогоняя кого-то. Люсинда хотела тогда рассказать о своих наблюдениях инспектору полиции, но от переживаний у неё, как всегда, случился спазм в горле, и она не могла говорить.
Предположения служанки заставили Амелию снова задуматься о странной смерти отца, но она так и не смогла прийти к какому-то определённому выводу. Всякий раз, когда мисс Ричардс начинала размышлять об этом, перед глазами появлялся тёмный туман. Он словно дурманил её, путал мысли, прогонял их, и Амелия потом долго не могла вспомнить, о чём думала. Подозрения Люсинды начинали казаться слишком зыбкими и глупыми.
Через две недели после того, как тётю Шарлотту увезли в клинику, доктор Томас прислал записку. В ней он сообщал, что тётушке стало гораздо лучше, и её можно теперь забрать из больницы. Амелия тут же собралась и поехала в клинику, но прибыв на место, девушка застала рядом с тётей молодую леди. Незнакомка вела себя уверенно и смело, отдавала распоряжения персоналу клиники и по-родственному обращалась к Шарлотте. Амелии понадобилось минуты две, чтобы сообразить, что неизвестная красавица — это, вернувшаяся из Америки дочь её тёти. Девушки виделись лишь в детстве, когда ещё была жива мать Амелии. Теперь же Мэри было не узнать. Из пухлой капризной девочки она превратилась в стройную сдержанную даму.
Кузина обрадовалась Амелии. Они не могли насмотреться друг на друга и наговориться. Мэри делилась впечатлениями об Америке, рассказала, что как только узнала о смерти мистера Ричардса и болезни мамы, так сразу поспешила бросить все дела и отправилась в Англию. Она решила остаться в Лондоне до тех пор, пока Шарлотта не поправится. Амелия стала уговаривать родственниц погостить у неё, но доктор Томас сказал, что тёте будет лучше отправиться за город, в свой дом, где воздух намного чище. К тому же в доме Ричардсов Шарлотте всё будет напоминать о трагедии с братом. Девушкам пришлось согласиться с ним.
Домой Амелия возвращалась в радостном настроении. Теперь она не чувствовала себя одинокой. Пусть Шарлотта и не сможет пока жить у неё, но она сама будет навещать тётю и кузину по выходным и праздникам. У Амелии снова появилась семья и родные люди.
Однако в этот день девушку ожидала и неприятная новость. Каждую неделю в четверг вместе с прочей корреспонденцией почтальон приносил в её дом и письмо от Кристиана, но сегодня послания от любимого не было. Это показалось ей плохим знаком. Почему-то Амелия сильно разнервничалась. Успокоить её смог только мистер Глор. Он приехал неожиданно, словно почувствовал, что мисс Ричардс требуется его помощь. Как всегда, он смог найти нужные слова, которые были так необходимы девушке.
— Отсутствие одного письма — это не повод для сильных переживаний. Индия очень далеко. Послание могло затеряться в пути. Англия уже не так могущественна, как раньше. Приходится прилагать много усилий, чтобы удержаться на прежних позициях. Вполне возможно, что у Кристиана просто не было времени или возможности, чтобы написать. Не делайте скоропалительных выводов, Амелия, подождите хотя бы неделю.
Но прошло ещё семь дней, а известие от молодого мистера Шермана опять не пришло. Амелия места себе не находила. В голову лезли разные нехорошие мысли: вдруг Кристиан заболел или его ранили во время какого-нибудь мятежа. Успокоительные речи мистера Глора уже не приносили облегчения, работа в приюте не помогала отвлечься. Энтони даже отправился в почтовую службу, чтобы выяснить, не затерялись ли письма там, но всё было напрасно.
Следующая неделя показалась девушке унылой и бесконечно долгой. Амелия считала часы и минуты до наступления следующего четверга. Она задёргала всех слуг, каждое утро посылала Люси за утренними газетами и читала новости, касающиеся индийских колоний.
В четверг Энтони побежал на почту. Он хотел убедиться, что письмо не потерялось. Амелия осталась дома в тяжёлом ожидании. Она стояла возле окна, боясь отойти, смотрела на дорогу и молилась. Только бы с Кристианом не случилось беды! Только бы он был жив!
Наконец, на дороге показалась подтянутая фигура мистера Глора. Ещё издали он заметил в окне Амелию и помахал конвертом, который держал в руке. Девушка бросилась к двери, выскочила на улицу прямо в домашней обуви.
— Спасибо, Энтони, спасибо! — кричала она, выхватывая письмо.
Машинально она отметила, что конверт какой-то мятый и потрёпанный. Но ведь это было совсем неважно, главное — это то, что внутри. Амелия тут же порвала его и вынула послание. Там оказался один листок, на котором виднелись всего лишь несколько строк, написанных небрежным почерком:
«Амелия, спасибо тебе за чудесные мгновения моей жизни, за то, что вселила в меня уверенность в своих силах и возможностях. Я буду всегда хранить в душе память о нашей прошлой дружбе. Но всё меняется. Тут, в Индии, вдали от родины я смог переосмыслить свою жизнь и встретить настоящую любовь. Скоро состоится моя свадьба. Уверен, что ты поймёшь и будешь рада моему счастью. Просто наши судьбы разошлись в разные стороны. Так бывает. Надеюсь, что и ты найдёшь свою истинную любовь. Не пиши мне больше. Прощай. Кристиан».
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Амелия больше не плакала. Её душу словно порвало на части. Теперь все те светлые воспоминания, что связывали её с Кристианом, причиняли нестерпимую боль, но слёз не было, словно они замёрзли где-то внутри. Странно, но она почему-то до сих пор чувствовала его настроение, отголоски эмоций. Нить, скрепляющая их раньше, истончилась, но не порвалась.
Первая влюблённость — это несерьёзное чувство, а только пробник, ненастоящая любовь, а всего лишь её репетиция. Никто не виноват в том, что так случилось. Тысячи людей по всему миру живут своей никчёмной одинокой жизнью, осознавая, что они никому не нужны. Все не могут быть счастливы и любимы. Даже солнце не освещает на дереве все листья одинаково. Кому-то из них везёт купаться в ярком свете, а другим суждено всегда оставаться в тени.
Весь окружающий мир для Амелии тоже словно погрузился в тень. Всё стало казаться серым и безрадостным, потеряло своё значение. Каждое утро девушка вставала с постели, приводила себя в порядок, завтракала. Она делала это автоматически, потому что так положено, так было всегда. Затем она просто сидела у окна, перебирала пальцами стопку конвертов с посланиями от Кристиана, так и не решаясь читать их. Потом пустой день клонился к закату, наступала ночь, а за ней — следующий серый бессмысленный день.
Люси пыталась разговорить хозяйку, расшевелить её, но та всегда отвечала односложно и снова погружалась в свои думы. Мистер Глор приезжал каждый день и тоже пробовал вывести Амелию из оцепенения, звал её в приют, уговаривал выйти на улицу, но девушка равнодушно отвечала, что очень устала и желает отдохнуть.
Она всё больше погружалась в меланхолию. Её не интересовало то, что не осталось денег, что закончились продукты и дрова для камина, что слуги давно не получали жалования. Когда они обращались к хозяйке, она с трудом понимала, чего от неё хотят, и отправляла их к мистеру Глору. Тот пытался как-то решить проблемы, но и у него не было достаточно средств.
Люси понимала, что хозяйке делается всё хуже день ото дня, и сама она выбраться из такого состояния не сможет. Требовалась помощь профессионала, и Люсинда отправилась к доктору Томасу. От переживаний горничная не могла толком объяснить, что ей нужно. Она только махала руками, издавала непонятные звуки, и в клинику, где работал доктор Томас, её не пустили. Но Люси не сдалась. Весь день она прождала врача возле больницы, а когда вечером он вышел оттуда, девушка кинулась ему в ноги, сумев внятно произнести только имя хозяйки.
Пришлось доктору возвращаться в больницу, теперь уже вместе с Люси. Он усадил её в своём кабинете и дал успокоительное. Только когда девушка перестала нервничать и смогла объяснить причину своего визита, доктор разобрался, что от него требуется.
С этого дня началось лечение Амелии. Доктор принёс несколько склянок с микстурами и пилюли. На Люси возлагалась ответственность следить за состоянием хозяйки. Когда Амелия пребывала в подавленном состоянии — ей требовалось давать лекарство, способствующее нервному возбуждению; если она, наоборот, проявляла излишнюю оживлённость и эмоциональность — следовало поить её успокоительным средством; при истерике — предписывались рвотные пилюли, которые должны были отвлечь от плохих мыслей. Не забыл доктор и о самой Люсинде. Ей он тоже вручил бутылку с лекарством, которое должно было помочь ей избавиться от приступов волнения.
Горничная принялась старательно выполнять все указания врача и вскоре заметила, что Амелии становится лучше. После приёма лекарства от апатии щёки хозяйки розовели, глаза начинали блестеть, а аппетит улучшался. Она начала больше разговаривать и даже смеяться. Только смешили её порой совершенно обычные вещи, но главное, что Амелия постепенно начала выходить из депрессии. В ней стал просыпаться интерес к жизни. Наконец-то она вспомнила о своих обязанностях по содержанию дома и прислуги и послала лакея с письмом к мистеру Шелиману, который был поверенным в финансовых делах её отца.
По молодости Майк Шелиман занимался финансовыми махинациями и даже попал под суд. Ему грозило лишение свободы на долгий срок, а возможно и каторжные работы, но мистер Ричардс помог молодому человеку, отозвав иск и заставив снять с него все обвинения. Он разглядел в Майке настоящий талант умелого финансиста. И не прогадал. Шелиман завязал с сомнительными делами и занялся легальным бизнесом. Кроме того, он не забыл своего спасителя и теперь уже сам стал всячески помогать ему. Мистер Ричардс сделал Майка своим помощником, доверив сбережения и ценные бумаги.
Едва получив от Амелии приглашение, мистер Шелиман сразу отправился на встречу. Он рассчитывал поговорить с ней наедине, но девушка плохо разбиралась в финансовых вопросах и настояла, чтобы рядом присутствовал Энтони Глор.
— Это ваше право, мисс Ричардс, — закивал головой Майк Шелиман. Невысокого роста, в белой рубашке и чёрном фраке, он был похож на упитанного суетливого пингвина. — Хочу принести вам самые глубокие и искренние соболезнования по поводу потери отца. Я очень многим обязан мистеру Ричардсу. Мы были хорошими друзьями, и я, конечно, выделю необходимую сумму, которая поможет вам продержаться до вступления в наследство. Скоро вы будете богатой невестой. Я в курсе финансового состояния вашего батюшки. Его накоплений хватит и вам, и будущим детям. Ещё большая сумма находится в обороте. Мистер Ричардс доверил мне вложить часть его средств в реализацию нескольких проектов, которые уже сейчас приносят значительную выгоду. За прошлый год прибыль окупила сумму вложений почти в два раза. Если вы пожелаете, мисс Ричардс, то я готов и дальше помогать вам в финансовых операциях в память о вашем отце.
— Благодарю вас, мистер Шелиман. Вы мой спаситель, — впервые за долгое время улыбнулась Амелия. — Конечно, я верну вам весь долг, как только получу наследство. И прошу вас быть моим поверенным, ведь я совсем ничего не понимаю в ценных бумагах.
— Это не страшно, я объясню всё доступными словами, вы, несомненно, сможете разобраться, — Майк покрутил в руках монокль на золотой цепочке. — Я присутствовал при составлении вашим отцом завещания. Всё движимое и недвижимое имущество по его распоряжению должны перейти в руки одного человека. Если бы вы были замужем, то владеть накоплениями должен был бы ваш муж. Мистер Ричардс считал, что мужчина сможет лучше сохранить и приумножить финансы. Второй в списке наследников значится жена вашего отца, а потом уже — вы. Так как мужа в наличии нет, а матушка умерла, то всё наследство перейдёт в ваше единоличное владение. Я объясняю это вам, дорогая Амелия, чтобы вы осознавали — если вы заключите брак с вашим молодым человеком до оглашения завещания, то управлять вашими финансами будет уже он.
Мистер Шелиман бросил косой взгляд на присутствующего в комнате Энтони и многозначительно поджал тонкие губы.
— О нет! Вы не так поняли! — замахала руками Амелия. — Энтони мне не жених. Он единственный друг, который не бросил меня в трудное время.
— Не единственный, — заметил Майк. — Я тоже всегда готов оказать вам содействие. Обращайтесь в любое время.
Когда мистер Шелиман ушёл, Амелия передала полученные деньги Энтони Глору, чтобы он потратил их на хозяйство и оплатил работу слуг. Сама хозяйка дома всё ещё чувствовала себя не слишком хорошо. Её душевное состояние было до сих пор недостаточно стабильным. Последнее время Амелия плохо контролировала себя. Депрессия то накатывала на неё, то под действием лекарств сменялась лихорадочным оживлением и беспричинным смехом.
Иногда мысли в голове Амелии начинали путаться: то ей казалось, что отец жив и прячется от неё где-то в доме, и тогда девушка начинала обшаривать все комнаты, чтобы его найти; то вдруг она принималась собирать вещи в дорогу, абсолютно уверенная, что Кристиан ожидает на корабле, чтобы плыть вместе в Индию. Похоже, что такие странные проявления вызывали лекарства, в состав которых входили опиаты и кокаин.
Когда мистер Глор замечал, что Амелию начинают посещать галлюцинации, он сразу звал Люсинду, и та поила хозяйку успокоительным. Надо признать, что такие случаи помутнения происходили у Амелии всё реже. Она медленно, но настойчиво шла к выздоровлению, всё меньше прибегала к помощи лекарств, снова стала ходить с Люсиндой в церковь и уже начала думать о том, как организовать сбор пожертвований в помощь приюту. И вот когда уже казалось, что все беды позади, в доме появилась нежданная гостья.
Это случилось в воскресенье. У прислуги был выходной. В доме остались только сама Амелия, мистер Глор, дворецкий и Люси. С утра горничная с хозяйкой посетили церковь, а потом Люсинда отправилась к доктору Томасу за новой порцией успокоительного лекарства для себя и для хозяйки. Энтони записывал текущие расходы и делал какие-то подсчёты, а Амелия, чтобы отвлечься, решила впервые за долгое время почитать последние новости из газет.
В это время раздался требовательный стук во входную дверь. Дворецкий пошёл выяснять, кто там прибыл. Некоторое время он разговаривал с посетителем, а затем явился к хозяйке.
— Прибыла некая леди Флоренс. Она просит вашей аудиенции по важному конфиденциальному вопросу. Что прикажете ей ответить?
— Передайте, что я немедленно спущусь к ней. Спасибо, Рождер.
— Я пойду с вами, — мистер Глор отложил приходно-расходную книгу и поднялся с кресла.
Так вдвоём они и спустились вниз. У входа стояла симпатичная молодая светловолосая дама в тёмно-бордовом платье, на котором, словно пятна крови, проступали распустившиеся бутоны роз. Её причёску с туго завитыми буклями венчала маленькая чёрная шляпка с приподнятой вуалью. Незнакомка была миловидной: с большими голубыми глазами, длинными ресницами и пухлыми яркими губками. При первом взгляде она казалась ровесницей Амелии, однако, если внимательно присмотреться, становилось очевидно, что красавице уже за тридцать.
— Ну вот, Амелия, мы с вами и встретились, — проговорила незнакомка чистым звонким голосом. — Меня зовут Флоренс. Так уж получилось, что мы с вами теперь вроде как родственницы. Я ваша мачеха… Не пугайтесь так, я не собираюсь заменять вам мать. Просто хотела предупредить, чтобы вы искали себе новое жильё. Скоро я вступлю в права наследства и намерена продать этот дом…
— Этого не может быть! — Амелия ощутила головокружение, покачнулась и едва не упала. Энтони подхватил её под локоть, подвёл к креслу и помог присесть.
Чувство дежавю напугало Амелию. Всё это было ей уже знакомо. Эту женщину она видела, когда пробовала проникнуть в будущее. Эти пугающе-кровавые розы на платье…
— Простите, я не хотела напугать вас, — Флоренс сделала пару шагов в сторону Амелии и остановилась. — Наверное, мне следовало бы как-то постепенно объяснить, зачем я пришла. Не знала, что вы такие впечатлительные. Я всю дорогу к вам репетировала речь, чтобы не забыть ничего важного, вот и…
— Если это какая-то глупая шутка, то она совершенно неуместна, — сердито произнёс мистер Глор. — Разве вы не видите, что мисс Ричардс до сих пор не оправилась от смерти отца? Она принимает очень сильные лекарства!
— Послушай, красавчик, я, вообще-то, тоже грущу. Ей он был отцом, а мне — мужем. Я вот даже чёрную шляпку с вуалью надела в знак траура. Он много чего мне обещал, но так и не успел выполнить. По-твоему, мне не печально?
— Он не собирался жениться, — слабо возразила Амелия.
— Не собирался, пока меня не встретил. Том каждую неделю посещал закрытый мужской клуб. Вы, наверное, думали, что он по пятницам в министерстве задерживается, вроде как все дела улаживает по работе перед выходными, а он в клуб приходил. Не подумайте дурного, там всё прилично было. Меня иногда приглашали выступать перед джентльменами. Я же певица. Вот там мы и встретились. Он сразу стал знаки внимания оказывать. Самый преданный мой поклонник. Цветы дарил, восхищался, уговаривал встретиться с ним наедине.
— Нет-нет, он не мог! — у Амелии даже голова разболелась от болтовни этой дамы.
— Бывало, что и не мог — лет ему уже много, — тараторила Флоренс. — Вообще-то, он настойчивый был, ухаживал красиво. Вот, смотрите, какой браслет мне подарил золотой. От прежней жены остался. Ей-то уж теперь точно не нужно. Так сильно чувствами ко мне воспылал! А я присмотрелась к нему — не такой уж и старый ещё. Но я ж приличная девушка, говорю, поцелуи только после свадьбы. Он расстроился, две пятницы в клубе не появлялся. Ну, думаю, расхотел. А он вдруг является и говорит: «Что же я счастья не заслуживаю? Дочь уже выросла, жених у неё есть, замуж скоро выйдет, с мужем жить станет, а я никому не нужен буду. Всё! Решился! Женюсь!» Потом он лицензию оформил, и мы поехали наш брак регистрировать. Вот прямо в офисе регистратора-суперинтенданта всё и оформили. Свидетелями были: архивариус и клерк какой-то… Потом у нас была первая брачная ночь. Я не ожидала, что старик таким прытким окажется…
Амелия схватилась за виски. Голова просто раскалывалась от боли. Звонкий въедливый голос Флоренс проникал прямо в мозг стальными иглами. Перед глазами замелькали чёрные точки, всё кругом стало расплываться. Амелия схватилась за подлокотник кресла, жадно хватая ртом воздух. Неужели отец действительно мог связать свою жизнь с этой женщиной? Всё происходящее казалось нереальным кошмарным сном.
— Отец бы рассказал мне, если бы это было правдой, — прошептала Амелия пересохшими вдруг губами.
— Так он же и собирался рассказать вам, только хотел не сразу. Сказал, что дочь слишком уж впечатлительная — чуть что, то в истерику кидается, то в обморок падает. Подготовить хотел постепенно. Я уже и вещи собирать стала, чтобы к вам переехать, как он хотел, а тут вон что произошло! Кто ж знал, что он с лестницы упадёт?
Амелия уже плохо соображала, что происходит. Она даже ответить не могла.
— Ваши слова не вызывают доверия, — вмешался Энтони. — Я знал мистера Ричардса. Он был настоящим джентльменом и никогда не стал бы общаться с такой женщиной, как вы.
— Неужели?! Видимо, вы плохо его знали! — повысила голос Флоренс. — И меня вы плохо знаете! Пытаетесь оскорбить меня своими намёками, но совершенно не представляете, с кем связались. Я не какая-нибудь простолюдинка! И врать мне ни к чему. Доказательства у меня с собой: вот кольцо, подаренное Томом, а вот и свидетельство о заключении брака! Я предъявлю их в суде, если потребуется!
Она показала кольцо, надетое на средний палец прямо поверх перчатки, и выудила из рукава сложенный в несколько раз лист бумаги.
— Хотела договориться с вами мирно, может и наследством немного поделиться, но вижу, что вы настроены враждебно. Том рассказывал мне о завещании. Он уверял, что если с ним что-то случится, то все достанется мне. Через полгода… нет, уже через четыре месяца имущество перейдёт в мои руки. Я собираюсь продать этот дом и уехать из Лондона. В ваших интересах поскорее начать собирать личные вещи и перевозить их к тётке Шарлотте, если она вас, конечно, захочет принять. До встречи на оглашении наследства!
Флоренс фыркнула, как недовольная кошка, и быстрым шагом направилась к выходу. После её ухода Амелия почувствовала себя совсем плохо. Мысли стали путаться, в ушах звенело, а головная боль стала невыносимой. Казалось, что возле неё кружит тень-клякса, которая тянет свои щупальца, запуская их прямо ей под череп и терзает там мозг. Хорошо, что вскоре вернулась Люси, напоила хозяйку болеутоляющими каплями, помогла ей подняться в спальню и уложила в постель.
Через некоторое время Амелии стало лучше, но она всё никак не могла успокоиться. Мысли снова и снова возвращались к этой странной гостье. Что-то в её поведении было неправильным. Флоренс говорила складно, но как-то неискренне, словно играла заранее отрепетированную роль. Но актриса из неё получалась не слишком хорошая. В какие-то моменты она пыталась показать себя глупой и чересчур наивной, но наружу прорывалась настоящая сущность — хитрая и расчётливая. Неужели отец попался на крючок охотнице за наследством?
Амелии казалось, что она близка к разгадке, но мысли расплывались, словно кто-то нарочно уводил их в сторону. Она долго ворочалась в постели, бесцельно рассматривая интерьер своей спальни, пока взгляд не привлёк лист бумаги, лежащий на журнальном столике у окна. Странно. С утра там ничего не было.
Девушка поднялась с кровати и подошла к столу. На листе размашистым почерком, похожим на почерк отца, было написано: «Дорогая моя Амелия, прости, что не успел при жизни познакомить тебя с моей новой женой Флоренс. Она замечательная женщина, мой светлый ангел, подарившая мне счастье на склоне лет. Уверен, что вы подружитесь. Живите вместе, поддерживайте друг друга и не забывайте меня. Твой любящий отец».
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Послание полетело на пол. Амелия попятилась к кровати, прижимая руки к лицу. Боже, спаси и сохрани! Как такое возможно! Письмо от умершего отца! Девушка всхлипнула и с ужасом посмотрела на белеющий в углу листок. Было очень страшно. Может это ей всё только чудится? У неё уже случались помутнения рассудка.
Амелия как была в ночной рубашке, так и выскочила в коридор. Её сейчас мало волновало то, что она в неподобающем виде. Куда бежать? Вернуться в спальню она боялась. На счастье, в конце коридора появилась экономка миссис Карпентер. Девушка кинулась к ней и стала просить, чтобы она скорее позвала мистера Глора.
— Что вы! Так нельзя! Вы же почти голая! — испугалась экономка. — И мистер Глор куда-то ушёл. Я лучше позову Люси.
Беспокойно оглядываясь на хозяйку, миссис Карпентер поспешила по лестнице вниз. Не прошло и пары минут, как прибежала Люсинда. Она застала хозяйку трясущейся от ужаса. Люси не решилась снова поить Амелию успокоительным. Доктор Томас предупредил, что перерыв между приёмами лекарства должен быть не меньше двенадцати часов, а последний раз хозяйка принимала снадобье не так давно. Сбегав за одеждой для хозяйки, горничная помогла ей одеться и принесла горячего чая.
Когда вернулся мистер Глор, то застал обеих девушек в холле. Амелия сразу бросилась к нему и срывающимся голосом рассказала о странном послании. Надо отдать должное Энтони, он отнёсся серьёзно к произошедшему и, как всегда, постарался успокоить Амелию:
— Я слышал о таких случаях. Бывает, что у человека остаётся на земле незавершённое дело, и после смерти душа не может найти покой. Я сейчас ездил в офис, и секретарь-суперинтендант подтвердил, что ваш отец, действительно, женился на этой Флоренс. Мне показали соответствующую запись в регистрационной книге. Возможно, призрак мистера Ричардса беспокоится за вас и свою молодую жену. Вы же сказали, что в послании он выразил желание о том, чтобы вы сдружились. Но я кое-что выяснил про эту женщину. Флоренс уже трижды успела побывать замужем. Первые два её мужа разорились. С её непосредственным участием. Это ужасная женщина. Думаю, найти с ней общий язык не получится. Она не успокоится, пока не вытрясет из вас всё до цента. Но письмо от вашего отца… Можно мне взглянуть на него? Люси, сделайте одолжение, принесите мне это послание. Да не пугайтесь же вы так — оно вас не укусит.
— Что же теперь делать? — растерянно спросила Амелия, когда Люсинда отправилась в её комнату. — Этот дом принадлежал моим предкам, я не хочу лишиться и его, и средств к существованию.
— Я не знаю, — вынужден был признаться Энтони. — Можно, конечно, попробовать бороться через суд, но это очень долгое и изнуряющее занятие. У Флоренс явное преимущество. Она жена, и стоит второй в очереди на наследство… Подожди-ка! Второй! Если ты выйдешь замуж, то твой муж будет первым претендентом на всё имущество! Амелия, вам нужно успеть сочетаться браком до оглашения завещания!
— Ну, это вряд ли! У меня даже жениха нет. Вы знаете, что Кристиан в Индии нашел себе супругу. А чтобы подобрать подходящего претендента на роль моего мужа, нужно хотя бы время, да ещё ведь требуется соблюсти все приличия: познакомиться с родственниками жениха, обручиться. За четыре месяца невозможно сделать всё подобающим образом.
— Всё возможно! Ваш отец женился на этой певичке, просто получив лицензию, а потом расписавшись в офисе регистратора-суперинтенданта. Сейчас время прогресса, жизнь ускоряется, современное общество устало от долгих и нудных традиций. Они соблюдаются лишь условно. Нужно только найти подходящего жениха, который будет вам и другом, и мужем. Такого человека, который не промотает всё ваше состояние. У вас есть на примете такой надёжный молодой человек?
Амелия растерялась. Круг её общения был слишком узок. Среди знакомых не наблюдалось ни одного мужчины, которому она могла бы безоговорочно доверять. Пожалуй, в финансовом плане надёжен был только разве что мистер Шелиман, но как будущий муж… Да и женат он был уже давно.
Другим кандидатом в супруги мог бы стать сам Энтони. Он ещё достаточно молод, хорош собой, заботлив и честен с ней, но… Амелия не могла представить его своим мужем в прямом смысле этого слова. Мистер Глор был для неё учителем музыки, другом, но она не хотела бы с ним интимных отношений. Да и как она может рассчитывать на такую жертву с его стороны.
Размышления Амелии были прерваны появлением Люси. Горничная принесла послание от мистера Ричардса. Энтони взял в руки листок, посмотрел, перевернул обратной стороной и вопросительно взглянул на Амелию.
— Вы уверены, что тут было что-то написано? Лист совершенно чист с обеих сторон.
— Я же читала послание, — растеряно заморгала Амелия. — И почерк был похож на папин… кажется.
Сейчас ей было невыносимо стыдно и неприятно, словно её поймали на лжи. Амелия едва сдерживалась, чтобы не разрыдаться.
— Ничего страшного, — принялся успокаивать её Энтони. — Вам могло показаться. От переживаний такое случается. Будет лучше, если вы отдохнёте. Люси побудет рядом, пока вы не заснёте.
Слёзы всё же выступили на глазах, хотя она старалась изо всех сил сдерживать их. Энтони такой добрый и понимающий, всегда приходит на помощь, жертвует своим временем! Если он вдруг уйдёт когда-нибудь и не вернётся, то она не справится со всеми несчастьями, свалившимися за последнее время. Нельзя отпускать его от себя. Если бы Энтони согласился стать её мужем. Пусть даже фиктивным. Но Амелия никогда не наберётся смелости просить его об этом.
Девушка отправилась в свою спальню в сопровождении горничной в расстроенных чувствах. Остаток дня и весь вечер Люси сидела возле её кровати и читала вслух книгу. Надо признать, что читала она не слишком хорошо, путанно и скучно. Время от времени Амелия впадала в полудрёму. Наконец, за окном потемнело, появились первые звёзды. Люси отложила книгу и, зевая, ушла в свою каморку. В доме воцарилась напряжённая тишина
Амелии никак не удавалось провалиться в блаженный сон. Она словно плыла по поверхности течения в царстве Морфея, пребывая где-то на границе грёз и яви. Стук послышался так внезапно, что девушка подскочила на кровати, уронив одеяло на пол. Она сразу поняла, что удар был в окно. Но её спальня на втором этаже! Может это летучая мышь не справилась с полётом и угодила в стекло? Амелия замерла прислушиваясь. Стук повторился.
Похоже, что кто-то с улицы кидает в окно камушки, стараясь привлечь её внимание. Кто бы это мог быть? Амелия приблизилась к подоконнику, отодвинула край шторы и через стекло стала разглядывать улицу. Её окно выходило на задний двор. Лунный свет тускло освещал небольшое пространство, ограниченное забором. Тени, насыщенные синевой, казались кляксами, растекающимися по земле. Вот несколько бочек, а рядом сломанная телега; вот деревья, шевелящие ветвями на ветру.
Под деревом тоже что-то шевелилось. Похоже на человеческую фигуру. Она вышла из чернильной тени, и стало понятно — это мужчина во фраке и цилиндре. Амелия напрягла зрение. По спине пробежал холодок. Фигурой и одеждой мужчина был очень похож на её покойного отца. Этого не может быть! Просто совпадение!
Словно увидев её, человек приветственно помахал рукой, а затем приподнял цилиндр, и девушка увидела, что лицо его светится в темноте! Тусклое мертвенное свечение не давало полностью рассмотреть черты лица, но Амелия поняла, что это, действительно, её отец, вернее, его призрак.
Отпрянув от окна, девушка в ужасе закричала и не могла остановиться до тех пор, пока в комнату не прибежала экономка и Люси. Тут силы оставили её, и Амелия упала в обморок.
***
На следующий день все слуги в доме шептались о том, что хозяйка начинает сходить с ума. Люсинда не отходила от Амелии ни на шаг до тех пор, пока не появился мистер Глор. Он тут же узнал о призраке, но, похоже, совсем не удивился.
— В этом нет ничего странного, — увещевал он. — Призраки существуют — этому есть множество свидетельств. Я сам в детстве видел привидение на чердаке старого дома. Дух вашего отца просто беспокоится о вас, поэтому и навещает. Думаю, что не стоит его бояться, ведь он ведёт себя вполне мирно и не выказывает никакой агрессии. Нужно попытаться выяснить, чего он хочет, что его беспокоит.
Амелию даже передёрнуло при мысли о встрече с призраком.
— Нет, Энтони, я очень боюсь! Я никогда не смогу заставить себя разговаривать с ним. Даже приблизиться не смогу.
— Я понимаю весь ваш ужас, но что если использовать его же способ общения? Раз он как-то смог написать послание, то, вероятно, и ему можно оставить письмо. Надо попробовать, иначе душа вашего отца не успокоится и будет навещать вас снова и снова. Вы ведь не хотите этого?
Амелия не хотела, хоть и до конца не могла поверить в потусторонние силы. Она была начитанной девушкой, и призраки казались ей вымыслом. Правда, появление мужской фигуры с светящимся лицом под окном её комнаты, заставляло пересмотреть прежние убеждения. Видимо, ей попалась какая-то странная разновидность привидения. В легендах призраки описывались как эфемерные создания, нечёткие и полупрозрачные, а Амелии досталось видение, одетое в добротный фрак и цилиндр. И только лицо, испускающее странный свет, доказывало его потустороннее происхождение.
Амелия вовсе не хотела, чтобы призрак являлся к ней и дальше — это пугало девушку. Она решила последовать совету Энтони и села за написание ответа отцу. Письмо получилось длинным и подробным. Девушка положила его в конверт и, спустившись на задний двор, привязала послание к нижней ветке того дерева, под которым видела призрака. Осталось дождаться вечера и посмотреть, придёт ли за ним привидение.
На этот раз Амелия уговорила Люси остаться с ней на ночь. Конечно, было бы лучше, если рядом присутствовал Энтони, но он наотрез отказался, сославшись на то, что находиться ночью в доме незамужней девушки — это крайне неприлично.
С наступлением темноты хозяйка и её горничная заняли место у окна. В комнате горела лишь одна свеча, создавая гнетущий полумрак. Девушки вздрагивали от любого шороха и переговаривались шёпотом.
На небе показались звёзды, неяркое сияние луны озаряло двор голубоватым светом, заставляя привычные вещи выглядеть странными и какими-то нереальными.
Амелия не сводила глаз с конверта, выделяющегося светлым пятном на фоне дерева, и первой заметила появление призрака. Она судорожно схватила Люси за руку, и теперь обе девушки с замиранием сердца следили за происходящим. Привидение, как и в первый раз, приветственно помахало рукой, потом сорвало с ветки конверт и приподняло над головой цилиндр, словно салютуя. И снова Амелия увидела, светящееся в полумраке, лицо.
Это длилось всего пару секунд. Призрак надел шляпу и скрылся в тени дерева.
— Надо вызвать священника, — едва смогла вымолвить Люси.
— Нет. Сначала я хочу получить ответ на своё письмо, — ответила Амелия.
Однако, ни в следующую ночь, ни в последующую за ней, призрак не показывался. Амелия ожидала, что послание от него может снова появиться в комнате само собой. Два дня она практически не покидала спальню. Возможно, привидение не хотело раскрывать секрет материализации писем из воздуха, и отвечать оно не спешило.
На третий день Амелия отправилась с Люси в церковь. Хозяйка была немногословна. Всю дорогу она размышляла о том, стоит ли ей рассказывать священнику, что в доме завёлся призрак умершего отца. Решила пока не говорить, ведь вместо помощи её могут объявить сумасшедшей. Надо признать, что мисс Ричардс всё же не до конца поверила в явление бесплотного фантома. Логика подсказывала ей, что дело тут нечисто, но, едва девушка начинала обдумывать происходящее, как перед глазами появлялась какая-то тень, мысли рассыпались, как горошины из порванного мешка. Собрать их снова вместе не удавалось.
Люси, в отличие от хозяйки, сегодня, наоборот, болтала всю дорогу. Главной её радостью было то, что лекарство, которое выдал доктор Томас, помогает справляться с волнениями и речь стала гораздо лучше. Горло теперь не сжимает спазм, когда она волнуется или торопится что-то сказать. Кроме того, по рекомендации доктора горничная каждый день по два часа старается читать в слух книги, и сама заметила, насколько хорошо это улучшает дикцию.
По возвращению из церкви Амелия застала дома мистера Глора. Он снова принялся напоминать, что близится день оглашения завещания, и нужно обдумать, как справиться с Флоренс. Девушке был неприятен этот разговор. Амелия и сама понимала, что за наследство надо бороться. Но что она может сделать?! Сославшись на то, что ей требуется переодеться в домашнее платье, девушка прервала речь Энтони и, позвав Люси, поднялась к себе в комнату.
Послание от отца ждало её прямо на полу при входе в спальню. Там было всего несколько строк: «Дорогая моя Амелия, вынужден признаться, что я ошибался насчёт Флоренс и мистера Энтони Эллиота Глора. Умоляю, сохрани наш дом и моё состояние! Выходи замуж за Энтони. Он станет тебе достойным и верным мужем. Даю своё родительское благословение на ваш брак. Будьте счастливы! Твой отец, Том Ричардс».
Трясущимися руками Амелия прижала к себе письмо и выбежала из комнаты. Энтони стоял в холле, словно ожидал её. Бегом спустившись по лестнице, Амелия попала в его заботливые руки.
— Вы могли упасть, мисс Ричардс, — прошептал он ей в ухо взволнованным голосом. — Не знаю, как я смог бы жить, если такое случилось.
Вместо ответа девушка передала ему послание от призрака. Энтони прочёл, и глаза его с радостью посмотрели на Амелию.
— Я очень рад, что ваш отец благословляет нас. Я мечтал об этом! Согласны ли вы, Амелия Ричардс, стать моей женой?
Девушка растеряно кивнула, глядя, как исчезают буквы с белого листа, зажатого в пальцах Энтони.
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Не о такой свадьбе мечтала Амелия. Ей хотелось белого платья, гостей, поздравлений и любимого Кристиана в качестве жениха, но всё было иначе.

Сначала девушка поехала за город к тёте Шарлотте. Та сильно сдала, постарела лет на десять, но оставалась всё такой же рассудительной и мудрой женщиной. Внимательно выслушав рассказ племянницы о Флоренс и о явлении призрака с посланиями, тётушка заявила:
— Всё это слишком подозрительно. Мой брат никогда не женился бы на какой-то певичке. Всю жизнь он создавал себе безупречную репутацию и дорожил своим именем как никто другой.
— Но у неё есть свидетельство о браке, а в книге регистраций — соответствующая запись, — возразила Амелия.
— Вот это и странно. Исчезающие буквы в посланиях, призрак в человеческой одежде! И жених твой мне совсем не нравится. Очень скользкий тип. Его отец промотал всё своё состояние, оставив семью в нищете. Но и сам Энтони по молодости играл в азартные игры. Говорят, что он не раз пытался завести отношения с богатыми наследницами и даже чуть не женился на одной вдовушке, которая была старше его чуть ли не вдвое.
— Он не такой! — принялась защищать жениха Амелия. — Энтони совершенно бескорыстно помогал мне. Я едва не сошла с ума после смерти отца и предательства Кристиана, а мистер Глор поддержал меня, был всегда рядом. Только благодаря ему я смогла прийти в себя, избавиться от меланхолии.
— Был всегда рядом… — задумчиво повторила Шарлотта и усмехнулась. — Как всё удачно для него сложилось. И этот призрак с письмами тоже появился очень кстати.
— В последнее время вы стали очень подозрительной, тётя, — обиженно проговорила Амелия. — Энтони моя единственная возможность сохранить наследство отца. Он, действительно, замечательный человек. Мы обсуждали нашу свадьбу. Он согласен, что, по сути, она будет фиктивной. Это только для вида.

— Однако, всем имуществом по праву будет распоряжаться он! Если бы я чувствовала себя немного лучше, то поехала с тобой в Лондон и разобралась во всей этой истории!

— Я сама способна разобраться в своей жизни. Вы лучше приезжайте на церемонию заключения брака. Она состоится уже через месяц.
Шарлотта с удивлением взглянула на девушку. Что-то изменилось в Амелии, словно на её лицо опустилась тень, искажая черты. Глаза казались безвольными и потухшими, как у человека, смирившегося с безысходностью.
— Нет. Я не могу и не желаю участвовать в этом фарсе! Это же надо такое придумать — регистрация без венчания в церкви! Мэри приедет поддержать тебя, но я в своём преклонном возрасте такой позор выдержать уже не смогу. Одумайся, Амелия, ты делаешь большую ошибку, которая…
Тётя недоговорила. Всё перед её глазами вдруг стало расплываться и темнеть. На душе сделалось спокойно. Все эта суета не имеет значения: свадьба, наследство, привидение. Шарлотте стало совершенно не интересно обсуждать подобные темы. Хотелось только покоя и безмятежности.
Тётушка сдержала слово. На регистрацию она не приехала. Церемония прошла буднично и как-то безрадостно. Из-за отсутствия денег Амелия не стала заказывать свадебное платье, а просто облачилась в тот же наряд, в котором когда-то выезжала на бал к графу Сэвилу. Это платье напоминало ей Кристиана и первый поцелуй с ним в Саду Чудес. Как ни старалась Амелия, но она так и не смогла ни разу улыбнуться. Ей было невыносимо грустно, слёзы рвались наружу. Будущий супруг не догадался купить ей в такой важный день даже букетик цветов.
Свидетелем со стороны жениха был дальний родственник Энтони. Он показался Амелии неприятным и каким-то неухоженным. Его нелепые усмешки в пышные усы и нетвёрдая походка наводили на мысль, что свидетель нетрезв и с трудом понимает, где он находится. Свидетельницей со стороны невесты была кузина Мэри. Она всеми силами старалась поддержать Амелию, но получалось у неё не слишком хорошо. На таком странном мероприятии Мэри и сама ощущала себя не в своей тарелке.
Церемония регистрации брака проходила в офисе регистратора-суперинтенданта и выглядела скорее, как заключение типового договора по купле-продаже: суетливо, без должной торжественности. Молодожёнов сухо поздравили со вступлением в брак, попросили расписаться в каких-то документах. Вся процедура закончилась очень быстро. Мэри стала собираться домой, ссылаясь на то, что Шарлотту нельзя оставлять надолго одну. А вот свидетель, наоборот, начал напрашиваться в гости к молодожёнам, но Энтони достаточно грубо отказал ему.
Домой супруги Глор вернулись в полном молчании. Их жизнь с этого дня почти не изменилась. Единственное событие, случившееся через пару дней после свадьбы — это переезд Энтони в дом Ричардсов. Пусть их брак и был фиктивным, но другим знать об этом не полагалось. Молодые решили, что глупо снимать жильё, когда у жены пустует целый дом. Энтони выбрал себе гостевую спальню на втором этаже, заказал новую кровать и светлый ковёр на пол.
Призрак ещё дважды появлялся под окном Амелии. Он всё так же махал рукой и салютовал цилиндром, а потом пропадал в тени дерева. Каждый раз девушка при виде его пугалась, выбегала из комнаты и звала слуг. Энтони даже пригласил священника, чтобы освятить дом. Тот подозрительно косился на хозяйку, но дело своё выполнил, а в конце посоветовал Энтони показать жену хорошему врачу.
Приближался день оглашения наследства. Амелия стала замечать, что муж часто отлучается из дома надолго. Возвращался он иногда поздно, почти ночью, а на вопросы супруги отвечал, что решил сам зарабатывать деньги и нанялся снова на должность учителя музыки. Это было странно. Амелия никогда не слышала, чтобы уроки проводили в вечернее время. Кроме того, ей казалось, что от Энтони пахнет спиртным. Но кто она такая, чтобы делать ему замечания? Их брак всего лишь видимость.
Наконец наступил долгожданный день. Супруги Глор сели в экипаж и отправились в юридическую контору. Амелия была взволнована. Она боялась встретить там новую жену отца. Наверняка Флоренс устроит скандал, когда узнает, что всё наследство достанется Энтони. Он тоже пребывал в расстроенных чувствах, но в отличие от жены, его беспокоило лишь то, что по закону с полученного имущества придётся выплачивать большой налог. Кроме того, отец Амелии наверняка завещал ещё что-то своей сестре Шарлотте, а, возможно, ещё и слугам.
Всю дорогу Энтони рассказывал супруге о том, как медленно работает система и как люди иногда годами не могут получить, причитающиеся им, деньги. Амелия плохо разбиралась в законах, и объяснения мужа казались ей пугающими. Если они ещё долго не смогут получить наследство, то как тогда содержать дом и прислугу?
В офисе чету Глор уже ожидали несколько человек. Здесь были двое юристов, личный представитель мистера Ричардса и пара свидетелей, одним из которых оказался мистер Шелиман. Он скупо поздравил Амелию с бракосочетанием и при этом смотрел на неё осуждающе.
Девушка всё ожидала прибытия Флоренс, но она так и не появилась. Это было странно. Когда один из юристов начал распаковывать конверт с завещанием, Амелия решилась сказать собравшимся, что у её отца есть жена. Скрыть это всё равно не получится. Рано или поздно Флоренс явится требовать свою долю. Лучше решить этот вопрос сейчас.
Амелия уже подняла руку и попыталась встать, но Энтони быстро ухватил её за локоть и усадил на место.
— Флоренс не придёт, — шепнул он ей на ухо. — Я потом всё объясню.
Амелия растерянно застыла в кресле. Почему Энтони не сказал ей об этом раньше?
Юрист зачитал завещание, а свидетели подтвердили всё озвученное. Личный представитель наследодателя объявил, что имуществом и финансами мистер Глор сможет пользоваться через три месяца, после того как будут оформлены все документы, выплачен налог и некоторые суммы, которые покойный завещал своей сестре Шарлотте, племяннице Мэри и нескольким слугам.
Когда супруги вышли из конторы, Амелия сразу стала расспрашивать Энтони о Флоренс.
— Я узнал сегодня, что эта певичка никогда и не была женой твоего отца, — неохотно ответил он. — Она обычная аферистка.
— Как же так? — удивилась Амелия. — Она же приходила к нам, знала моё имя, место работы отца и то, что он задерживается на службе по пятницам. Флоренс вела себя очень уверенно. Кто-то явно снабжал её нужными сведениями. И свидетельство о браке у неё было с собой, и браслет моей матери.
— Ты не представляешь, на что способны опытные аферисты! Они годами добывают сведения. Я не знаю ответы на все твои вопросы. Может быть эта Флоренс, действительно, встречалась с твоим отцом. Нам надо было внимательно изучить документ, которым она хвасталась, но вряд ли мошенница дала бы его в руки, ведь тогда мы сразу поняли, что это фальшивка. Я разговаривал с полицией. Они давно её искали. Флоренс часто меняла имена и документы. Сейчас она в бегах, выехала из страны, так что всё закончилось благополучно. Давай просто забудем это происшествие, словно его и не было. Не стоит омрачать начало нашей совместной жизни неприятными воспоминаниями.
Энтони отвёл взгляд в сторону. Он явно знал гораздо больше того, что озвучил жене.
— Но это же очень странно, — не могла успокоиться Амелия. — На что рассчитывала эта женщина? Если бы она явилась сегодня за наследством, как собиралась, то её обман сразу же раскрылся. И ты сам уверял, что видел запись о её браке с моим отцом в книге регистраций.
— Значит, я ошибся! — раздражённо закричал Энтони. — Может, там, в книге, был записан какой-то другой мистер Ричардс! Я не святой и тоже могу иногда ошибаться! Хватит задавать глупые вопросы! Или ты меня в чём-то обвиняешь?! Это твоя благодарность за всё, что я для тебя сделал?!
Амелия отпрянула назад. Никогда прежде она не видела Энтони таким рассерженным. Лицо его покраснело, вены на шее вздулись, а глаза выпучились от злости. Казалось, что ещё секунда, и он набросится на неё с кулаками.
***
Прошло три месяца. Энтони наконец-то получил состояние Ричардсов, и их отношения с Амелией совсем разладились. Девушка дважды в месяц навещала тётушку Шарлоту, рассказывая ей, как прекрасно они живут, но на самом деле всё было не так. Амелия не хотела расстраивать больную родственницу, боясь, что той может стать хуже.
Молодой муж сильно изменился. Куда-то пропали его учтивость и забота. Он часто пропадал, иногда не приезжал домой по несколько дней. Когда Амелия пыталась заговорить с ним, он или отмахивался, или начинал кричать, доводя девушку до слёз. А ей так нужна была поддержка близкого мужчины.
Призрак снова стал появляться по вечерам под окном девушки. Вёл он себя агрессивно, грозил кулаком и кидал в стекло мелкие камушки. А однажды утром под дверью своей комнаты Амелия нашла новое послание: «Мы с мамой скучаем без тебя, доченька. Я приду, чтобы забрать тебя в мир теней. Открой дверь своей комнаты и пригласи меня войти. Сам я не могу переступить порог спальни, которую окропили святой водой».
Энтони в тот день вернулся, как всегда, к вечеру. Амелия со слезами бросилась к нему, показывая листок, на котором снова исчезли все буквы. Муж выслушал её, усадил в кресло и сказал:
— Не хотел тебя расстраивать, дорогая, но раз дело зашло так далеко, нам придётся воспользоваться услугами настоящих специалистов. Сначала я полагал, что призрак тебе мерещится из-за сильных переживаний после смерти отца. Так бывает, когда между родными есть сильная эмоциональная связь. Один умирает, а другой не может смириться с этим, не в силах разорвать эту связь и продолжает слышать голос, общаться, представляет его образ, но со временем это проходит. У тебя не прошло. Призраков не существует! Посланий никаких не было! Это всё твоя больная фантазия! Избавиться от наваждения поможет только лечение в психиатрической клинике!
— Энтони, что ты такое говоришь?! Ты ведь убеждал меня, что веришь в потусторонние силы! И письмо от отца ты видел. То, в котором он нас благословлял.
— Никакого письма не было! Был чистый лист бумаги! Я не хотел тебя расстраивать, решил, что буду во всём соглашаться. Надеялся, что ты успокоишься, и этот бред закончится сам собой. Но всё стало ещё хуже!
— Зачем ты так! — Амелия не могла сдержать слёз. — Ты же знаешь, что это правда! Люси тоже видела призрака!
— Эта глупая немая дикарка?! Кто ей поверит? Она и двух слов связать не может. Такая же сумасшедшая, как и ты. Давно нужно было вышвырнуть её на улицу!
— Не надо, прошу тебя! — испугалась Амелия. — Она ещё совсем ребёнок. Ей некуда идти.
— Это не значит, что я обязан содержать всех лондонских оборванцев. Выгоню её сегодня же! — он решительно направился к лестнице, но потом вдруг остановился и повернулся к жене. — Чёрт с тобой, я оставлю эту ненормальную, но взамен заберу кабинет твоего отца.
— Я не позволю тебе сделать это, — Амелия решительно встала с кресла и сжала кулачки. — Кабинет отца останется не тронутым. Там его вещи. Это память о нём.
— И как же ты меня остановишь, строптивая супруга? — нагло усмехнулся Энтони. — Теперь я владелец всего этого дома! Могу делать всё, что захочу! И тебе, моя бывшая ученица, которой я кланялся и вытирал сопли, придётся мириться с таким положением вещей. Теперь ты будешь сама кланяться и просить о милости, как это подобает кроткой жёнушке. Любое твоё недовольство будет приравнено к истерике. А истеричкам где полагается быть? Правильно! В психиатрической клинике. Я завтра же вызову рабочих, которые начнут переделывать кабинет усопшего старика Ричардса. И как любезный муж разрешаю тебе сегодня забрать оттуда какие-нибудь безделушки в память о нём. Только позолоченный письменный набор не трогай. Я, пожалуй, возьму его себе.
Амелия не могла поверить, что всегда учтивый и заботливый Энтони, которого она считала лучшим другом, так коварно предал её. Что же она наделала?! Как же не рассмотрела в нём цинизм и жестокость, как могла довериться?!
— Ты негодяй! Ты просто… — Амелия, не помня себя от отчаянья, кинулась на мужчину, но он тут же перехватил её руки и так сильно сжал запястья, что она вскрикнула от боли.
— Ещё одно слово, и я отправлю тебя в Бетлемскую лечебницу, — прошипел он ей прямо в лицо. — Только покорность спасёт тебя от этого. Теперь ты будешь всегда сидеть в своей комнате. Тихо, как мышь! Я стараюсь быть тебе примерным мужем, дорогая, но если ты допустишь хоть одну ошибку, то нам придётся распрощаться!
Он оттолкнул её от себя, и Амелия, попятившись, запуталась в подоле и упала на пол. Энтони ушёл, не оглянувшись. Девушка осталась на полу. Слёзы текли из глаз, не переставая, дыхание перехватывало от обиды и беспомощности.
Только сейчас, вспоминая прошедшие месяцы, она осознала, что он всегда притворялся. Он выслушивал глупые переживания девушки насчёт бала, давал советы, как вести себя с Кристианом, успокаивал, был всегда рядом. И всё это только для того, чтобы втереться в доверие.
Господи, какая она была глупая! Все кругом предостерегали: отец выгнал его из их дома, тётя рассказывала, что Энтони искал богатых невест. И только она верила его словам и глазам, которые казались такими честными и преданными. Или это тень-клякса заставляла её верить мошеннику и не замечать очевидное? Неважно, Амелия не станет сидеть тихой мышкой! У неё есть тайное оружие — умение поворачивать события вспять. И теперь, когда гнев кипит в душе, её сил хватит, чтобы обуздать время.
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В кабинете мистера Ричардса было всё так же, как и при его жизни. Казалось, что он отлучился ненадолго и может вернуться в любой момент. Люси самолично вытирала пыль здесь каждый день. Сегодня она снова пришла сюда, но уже с хозяйкой. Миссис Глор (Люсинда всё никак не могла привыкнуть к её новому имени) была вся в слезах. Она рассказала горничной, что муж устроил скандал, называл сумасшедшей и грозился отправить в психиатрическую клинику. Амелия плакала и никак не могла успокоиться. Она несколько раз спрашивала Люси, видела ли та призрака.
Конечно, видела, ведь горничная в ту ночь была рядом с хозяйкой. Правда, привидение показалось её каким-то неправильным. Ну не может бестелесный дух одеваться в человеческую одежду и оставлять следы на земле. Люси специально ходила утром на задний двор и проверяла. Следы под деревом были! Горничная пыталась рассказать об этом, но едва начинала, как взгляд хозяйки становился рассеянным, а слова словно не доходили до её слуха.
Амелия слишком доверчивая. Она изначально считает всех людей добрыми. Так нельзя. Вот и мистера Глора она воспринимала, как порядочного человека, закрывала глаза на все его недостатки. Притворялся он перед ней, конечно, хорошо, но Люси видела его истинное лицо. Со слугами он особо не церемонился, вел себя нагло и надменно, словно они и не люди вовсе. Бежать ей от него надо подальше.
В кабинете мистера Ричардса хозяйка взяла несколько памятных ей безделушек, стоящих на полках, потом открыла ящик письменного стола и вскрикнула. Люси тут же подбежала к ней и увидела на дне ящика кольт. Видимо, бывший хозяин держал его здесь на случай возможного ограбления. Это вполне разумно. В Лондоне полно грабителей. Интересно, призраки боятся оружия?
Почему-то вид кольта слишком сильно напугал хозяйку. Амелия прямо затряслась вся.
— Убери это скорее! Заверни в тряпку и выброси в мусор!
— Он может пригодиться. Вдруг воры…
— Нет! Оружие — это всегда смерть! Избавься от него немедленно!
Какой же упрямой она бывает! Выбросить такую дорогую вещь! Пусть пока полежит в каморке. Там под половицей есть тайное место.
Люси спрятала оружие и вернулась к хозяйке. Конец дня они провели в комнате Амелии. Горничная пыталась отвлечь её от грустных мыслей: сначала читала хозяйке книгу, потом рассказала, как новый почтальон Сэм оказывает ей знаки внимания и даже хочет познакомить со своими родителями, но хозяйка слушала рассеянно и только горько вздыхала.
Призрак в этот вечер не появился. Зато утром перед дверью Амелии возник мистер Глор. И не один. С ним была какая-то широкоплечая высокая женщина с массивной челюстью и маленькими злыми глазками, блестящими из-под широких густых бровей.
— Знакомься, дорогая, — неприятно улыбнулся Энтони. — Это миссис Дубовски. Она будет твоей сиделкой.
— Зачем мне сиделка? Я не больна, — удивлённо воскликнула Амелия.
— К сожалению, больна. Отрицание недуга — это как раз подтверждает. Твои видения и агрессия говорят о том, что разум повреждён. Вчера ты набросилась на меня с кулаками. Я поговорил с доктором Томасом, и он посоветовал увеличить дозу успокоительного средства. Кроме того, нужно оградить тебя от переживаний и сильных эмоций. Миссис Дубовски будет следить, чтобы ты не выходила из комнаты и вовремя принимала лекарство. Ей разрешено применять физическую силу, а если потребуется, то она вынуждена будет привязать тебя к кровати.
Энтони снова улыбнулся. Похоже, что такое изощрённое издевательство над женой доставляло ему особое удовольствие. Амелия не понимала, за что он мстит ей. Возможно за то, что Энтони несколько лет находился практически в нищете, и ему приходилось всячески угождать богатым наследницам, которые нанимали его для обучения? Наверное, Амелия являлась для мужа олицетворением всех этих капризных барышень. Даже, став богатым, он не мог отомстить им всем, но мог отыграться на жене.
Наверное, Энтони ожидал, что Амелия сейчас станет просить его о пощаде, будет упрашивать не запирать её в комнате. Зря надеялся. Он только ещё больше разозлил её, и это только добавит ей силы.
Вчера вечером перед сном девушка попыталась перенести своё сознание во времени назад. И это почти получилось, но её отвлекли. За окном послышался какой-то шум. Амелия прервала эксперимент. Она испугалась, думала, что на заднем дворе снова появился призрак отца. Оказалось, что это просто две кошки не поделили территорию. Настрой был испорчен. Амелия решила продолжить свой сеанс на следующий день, и то, что сейчас её собираются запереть одну в комнате, было как нельзя кстати. Она рассмеялась в лицо мучителю, с удовольствием наблюдая его растерянность.
— Спасибо тебе за заботу, дорогой. Мне, действительно, не помешает отдохнуть и какое-то время не видеть твою… твоё лицо.
Глаза Энтони хищно сузились, а на скулах напряглись желваки. Похоже, ей удалось разозлить его не на шутку.
— Не волнуйся, я буду навещать тебя, — процедил он сквозь зубы.
Амелия развернулась и пошла в свою комнату. Она уже собиралась закрыть дверь, но огромный башмак миссис Дубовски, появившийся на пороге, не дал ей это сделать. Следом за башмаком появилась и сама сиделка. Её широкая фигура загородила весь дверной проём. В руках милая дама сжимала стакан и бутылку из тёмного стекла.
— Приём лекарства! — известила она с жутким акцентом. Наполнив стакан желтоватой жидкостью на четверть, она протянула его Амелии. — Надо всё пить!
— Я принимаю лекарства всегда после еды, — попыталась спорить Амелия, отступая вглубь комнаты.
— Сейчас пить! — сиделка нахмурила густые брови и, громко топая, стала надвигаться на неё.
Амелия поняла, что если будет сопротивляться, то эта женщина вольёт в неё снадобье силой. Ничего другого не оставалось, кроме как подчиниться. Пришлось взять стакан. Лекарство имело сильный неприятный запах, но Амелия смогла заставить себя проглотить его залпом.
Миссис Дубовски удовлетворённо кивнула, забрала стакан и покинула комнату. Девушка дошла до кровати и легла. Наконец-то она осталась одна. В душе всё не утихает злость на Энтони. Какой он всё же подонок! Теперь надо сохранить эту злость и направить в нужное русло. Амелия закрыла глаза и приготовилась перенести своё сознание в прошлое, чтобы изменить судьбу.
Образы прошлого замелькали перед глазами: вот призрак грозит ей в окно кулаком, вот они с Энтони едут на оглашение завещания, вот похороны, а теперь Амелия стоит на лестнице и смотрит вниз. Она знает, что увидит там тело отца, но… на полу, у нижней ступени лежит кто-то другой. Девушка с удивлением узнаёт Миссис Дубовски. Сиделка поднимается с пола и идёт вверх по лестнице. В руках у неё бокал. Её лицо как будто в жуткой застывшей маске. Глаза неподвижно устремлены вдаль, а монотонный голос звучит гулко, как из пустой бочки:
— Надо всё пить! Приём лекарства!.. Надо всё пить! Приём лекарства!..
Амелия в ужасе пятится, поднимаясь по лестнице и оказывается на верхней площадке. Тут кто-то хватает её за руки и тянет к себе. Это Энтони! Девушка оглядывается вокруг. Они на балу. Играет музыка, вокруг них кружатся пары в красивых нарядах, а её партнёр одет в тёмно-синий фрак и белоснежную рубашку. Устремив на неё полный ненависти взгляд, он победно усмехается:
— Я навечно запер тебя в комнате, и наш танец никогда не закончится!..
Амелия рванулась в сторону, стала падать с лестницы и… открыла глаза. Сердце бешено колотится в груди, дыхание с хрипом вырывается из горла, мысли в голове все перемешались. Это сон! Это всего лишь кошмар! Её чем-то опоили? Перед глазами всё расплывается и качается. Сиделка дала ей явно не успокоительное средство!
Из-за отравы у неё не получилось переместиться в прошлое. Энтони велел напоить её каким-то зельем. Он хочет, чтобы она, действительно, сошла с ума. Амелия чувствовала сильную слабость во всём теле. В ушах гудело. В таком состоянии невозможно сосредоточиться. У неё не получится переместиться во времени назад.
Внезапно послышался шум и чьи-то шаги. В поле зрения появилась высокая фигура в сером платье и белом переднике. Миссис Дубовски подошла ближе. В руке она держала тарелку.
— Завтрак! — гаркнула она и, подвинув стул, грузно уселась на него. — Кормить вас завтрак!
— Помогите мне, — голос Амелии звучал тихо, почти шепотом. — Мне надо бежать. Я не сумасшедшая. Это муж всё подстроил.
— Мистер Глор предупредить, что вы сказать такое. Нельзя верить. Ваш мозг болеть, но я помогать. Я приехать из России. Когда я была ребёнок, в селе сильный голод и люди умирать. Ваш муж плохо делать. Мало завтрак. Так нельзя! Я вас буду спасать! Надо много есть.
Она сунула руку в карман передника и достала большой ломоть хлеба.
— Вот! Буду приносить это! Ты много есть и не умирать.
— Нет-нет, я не хочу есть, — слабо возразила Амелия. — Мне надо бежать. Он даёт мне не лекарство, а какую-то отраву. Я умру, если ты не поможешь. Понимаешь?
Сиделка замерла на несколько секунд. Видимо, слова доходили до её мозга не слишком быстро.
— Мистер Глор предупредить, что вы сказать такое! Надо всё есть!
Она придвинула к девушке тарелку и нахмурила брови. Пришлось снова подчиниться.
После еды Амелия совсем ослабла и быстро уснула, словно поглощение пиши было тяжёлой работой. Вечером всё повторилось: сначала — лекарство, потом — еда. Амелия пыталась схитрить, набрала зелье в рот, но глотать не стала. Она рассчитывала, что потом сможет выплюнуть эту дрянь, но миссис Дубовски была начеку и пресекла эту попытку.
Так продолжалось день за днём. Амелия ощущала себя всё слабее. Чем больше она спала, тем сильнее её снова клонило в дремоту. Даже когда за окном вдруг раздался стук, девушка молила лишь о том, чтобы он прекратился и не мешал ей отдыхать. Однако стук не смолкал, и даже стал ещё громче. Амелия повернулась в сторону окна и увидела за стеклом решётку. Ясно. Энтони решил перекрыть ей все возможные пути к побегу. Теперь Амелия даже выброситься из окна не сможет.
Почему он так жесток к ней? Ведь он уже получил все деньги. Зачем тогда добивается её сумасшествия? Возможно, и тут есть свой умысел. Энтони мечтает восстановить своё положение, хочет, чтобы его опять принимали в высшем обществе. Сейчас у него не слишком устойчивая репутация. О нём говорят, как о сыне разорившегося барона, о прытком молодом повесе, который нашел себе невесту с хорошим приданым. Не все захотят видеть у себя такого хлыща. А вот если Амелия попадёт в психбольницу, её мужа начнут жалеть. Все заговорят о том, что несчастный молодой супруг вынужден выхаживать сумасшедшую жену. Сплетницы любят смаковать такое. На Энтони захотят посмотреть, станут приглашать на вечера.
Как же унизительно оказаться безвольной пешкой в чужих руках! Ей неоткуда ждать спасения. Даже в свои воспоминания не удаётся сбежать. Все образы путаются в голове. Сколько дней уже длится заточение? Амелия не могла понять. Может неделю, а может уже год. Зато ненавистная и пугающая тень-клякса разрослась, заняла почти половину комнаты и лениво шевелила сплющенными щупальцами, ожидая, когда девушка совсем потеряет силы.
В одну из ночей в комнате послышался грохот. Дверь распахнулась и стукнулась о стену. За окном было темно, в комнате — тоже. Свет пробивался из коридора и очерчивал силуэт мужчины в дверном проёме. Это был Энтони. В одной руке он держал подсвечник с горящей свечой, в другой руке сжимал бутылку. Огонёк свечки подсвечивал его лицо снизу, и оно казалось зловещим.
Амелия почувствовала резкий запах спиртного. Энтони явно был сильно пьян и плохо держался на ногах.
— Вот и я… Обещал навещать. Я пришёл… выполнить свой супр…супружеский долг.
Он покачнулся и едва не упал. Амелия была так слаба, что едва смогла сесть на кровати.
— Если ты приблизишься, я буду кричать и позову слуг!
— Давай! — пьяно засмеялся мужчина. — Кричи, сколько хочешь, никто не придёт! Да! Я уволил ваших старых слуг, чтобы не шептались обо мне по углам. Шур-шур-шур. Не собираюсь платить им целую прорву денег. Всех вон отсюда! У меня будут приходящие слуги, чтобы не шпионили тут! Имею право! Я тут хозяин! А ты, богатая невестушка, осталась ни с чем! Ты теперь моя покорная рабыня, если не хочешь отправиться в Бетлемскую лечебницу. Будешь выполнять всё, что я прикажу! Раздень своего любимого му… мужа и подари ему ласки.
Он подошёл ближе, прищурился, пытаясь разглядеть её в дрожащем пламени свечи. Девушка отодвинулась в самый угол кровати.
— Тебе некуда бежать! Я сегодня устал и мне надо расслабиться. Чертовски устал…
Энтони поставил подсвечник на прикроватный столик и отпил из бутылки.
— Будь примерной женой! Не заставляй меня быть с тобой грубым…
Он протянул руку и нашарил лодыжку Амелии. Девушка тихо вскрикнула и попыталась освободить ногу, но Энтони держал крепко, а у неё совсем не осталось сил. Его фигура нависла над ней, загораживая свет. В последней попытке вырваться, Амелия отпихнула его свободной ногой. Попала во что-то мягкое чуть ниже живота. Энтони захрипел, но вместо того, чтобы отклониться назад, вдруг согнулся пополам и стал падать на кровать.
Девушка не успела ничего сделать. Она оказалась придавленной хрипящим мужским телом. От тяжести и сильного запаха алкоголя Амелия едва не задохнулась. Грубые руки стали шарить по ней, пытаясь забраться под ночную рубашку. Девушка не могла оказать ему сопротивление. Мужские пальцы добрались до её груди, сильно сдавили, принялись мять.
Амелия едва не потеряла сознание, её мутило. Руки Энтони стали опускаться ниже. Всё медленнее и медленнее. Потом замерли. Он прижался губами к её шее и разразился молодецким храпом.
Амелия чуть живая от страха кое-как смогла выбраться из-под тяжелого мужского тела и встать с кровати. Держась за стену, медленно, прихрамывая, она стала пробираться к открытой двери. Бежать! Я смогу! Ещё немного! Храп Энтони сменился бормотанием. Похоже, он начинает просыпаться. Амелия торопилась, но ей всё равно потребовалось несколько минут, чтобы добраться до порога и преодолеть его. Вот и коридор! Я на свободе! Но там её уже ждала миссис Дубовски.
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Зря Амелия надеялась, что сможет сбежать. Сколько ни пыталась она умолять миссис Дубовски, сиделка не желала ничего слышать. Она снова отвела девушку в спальню, а пьяного Энтони, взвалила на плечо и вынесла из комнаты. Амелия, как прежде, оказалась пленённой в своём собственном доме. Она отчаялась обрести свободу. Ей никогда не сбежать, не избавиться от рабства.
Утром, как обычно, появилась миссис Дубовски. Она заставила принять сначала лекарство, потом съесть завтрак. Это уже стало привычным делом, но было и что-то необычное. Амелия не могла понять сразу, что же не так. Неясное ощущение, словно у неё прибавилось сил. Привычная сонливость не сморила её сразу после завтрака. Девушка попыталась встать с кровати. Получилось легче, чем она ожидала.
Может сиделка налила сегодня меньше отравы? Нет, стакан был наполнен ровно на четверть, как обычно. Правда, Амелии показалось, что неприятный привкус микстуры стал не таким резким, но пленница решила, что просто уже привыкла к нему. Однако, радоваться было ещё рано. Слабость хоть и стала чуть меньше, но полностью не исчезла.
Но даже в таком состоянии нужно было позаботиться о своей безопасности. Амелия стала искать в комнате хоть что-то, способное пригодиться для самообороны. Наверняка Энтони не оставит её в покое. В следующий раз он уже может быть не настолько пьян, чтобы заснуть, не закончив дело. Он очень силён, а она не способна оказать серьёзное сопротивление мужчине.
Время от времени у неё опять начиналось головокружение, руки тряслись, а ноги отказывались слушаться. Приходилось снова ложиться, чтобы перевести дыхание, собраться с силами и продолжить поиски. Под вечер ей удалось вооружиться только ножницами. Вряд ли её сил хватит на то, чтобы причинить ими мужчине серьёзную травму, но она должна попытаться, если не останется другого выхода.
Вечером, появилась миссис Дубовски. Она принесла очередную порцию зелья и скудный ужин с большим ломтём хлеба. Сегодня сиделка была необычайно разговорчивой и доброжелательной. Она напоила подопечную лекарством, накормила и даже взялась расчесать ей свалявшиеся рыжие волосы. При этом миссис Дубовски не переставая говорила и совершенно не обращала внимания на то, что иногда переходит с английского на русский язык:
— Бог создал человека по свой подобие. Бог — это мужчина, и каждый мужчина — это почти Бог, а женщина надо для радость и удовольствий. Твой муж сердиться. Ты плохой жена. Хороший жена надо терпеть и дарить мужу радость. Надо смириться и будет хорошо! Мой муж не любить меня, ругать, злиться, бить. Я стараться всё делал, как он хотел. Теперь муж меня любить. Мистер Глор хочет отдать тебя больница. Это плохо. Будь хорошая жена, тогда не будет больница.
Быть хорошей женой для того, кто женился на ней только ради денег, хотел изнасиловать и сдать в психиатрическую клинику? Амелия не смогла бы ни какими силами заставить себя испытывать к Энтони хоть каплю уважения или жалости.
Когда миссис Дубовски закончила свои нравоучительные речи, причесала Амелию, переодела в чистое бельё и ушла, девушка прилегла на кровать и постаралась разобраться в своих ощущениях. Вечерняя порция лекарства снова показалась ей не такой противной на вкус, как обычно. После неё не чувствовалось привычного головокружения и слабости. Возникало впечатление, что зелье сильно разбавили водой. Вряд ли это сделала миссис Дубовски. Тогда кто? Энтони говорил, что уволил всех старых слуг, а новых наверняка известил, что хозяйка не в своём уме. Никто не стал бы помогать сумасшедшей.
В сон Амелию больше не клонило. С наступлением темноты она открыла окно и попыталась раскачать кованную узорчатую решётку. Та держалась прочно. Но возможно, если долго дёргать, то получится расшатать её? Это единственный план побега, который показался ей наиболее осуществимым. Девушка принялась за дело. Она использовала вес своего тела, то наваливаясь на решётку, то дёргая её на себя. Приходилось часто делать перерывы для отдыха, но Амелия не сдавалась. Когда уже совсем выбилась из сил, ей показалось, что один из штырей решётки, вбитый в стену, немного качается. У девушки появилась мизерная надежда на спасение. Впервые за долгое время она заснула с улыбкой на лице.
Прошло ещё несколько дней. Теперь она была полностью уверенна, что лекарство перестало действовать. Силы возвращались, головокружение возникало только, когда приходилось сильно напрягаться. Энтони не появлялся, и Амелия надеялась, что он хоть на какое-то время забудет о ней.
Решётка, которую она терзала каждую ночь, а иногда и днём, начала сдаваться под её напором. Один штырь уже заметно болтался в отверстии стены, другой тоже начал качаться. Возможно, для освобождения потребуется неделя или больше, но у девушки появилась цель и надежда.
Сознание Амелии прояснилось за эти дни. Она много размышляла о том, как попала в ловушку, что этому предшествовало. Чем больше девушка думала о последних событиях, тем больше крепла её уверенность в том, что неприятности, следовавшие одна за другой, являлись частями чего-то целого. Все беды объединяла странная нелогичность.
Внезапная смерть отца сейчас казалась Амелии подозрительной. Виной всему были незначительные мелочи, которых, однако, было слишком много, чтобы казаться случайными. Если не обращать на них внимания, то падение, приведшее к смерти мистера Ричардса, можно было бы считать просто несчастным случаем. Однако, странные совпадения наводили на тревожные мысли. Несчастье произошло в воскресенье, когда слуг не было дома, за исключением дворецкого и Люси, которые оказались в комнате Амелии. Мистер Ричардс, по заверению доктора Томаса, чувствовал себя хорошо, не было никаких причин, чтобы ему не удержаться на ступеньках. Отец Амелии был ещё не стар, ноги слушались мужчину превосходно. И этот его крик, прозвучавший перед падением… Хозяин дома кричал на кого-то или звал на помощь? В дом через чёрный ход мог проникнуть кто угодно. Люсинда потом вспоминала, что видела на ступеньках мокрые следы от мужских ботинок. Всё это наводило на мысль, что мистер Ричардс мог умереть не своей смертью.
Появление призрака тоже вызывало много вопросов. Девушка предполагала, что привидения могут существовать на самом деле, но по рассказам они всегда являлись людям в некоем полупрозрачном, эфемерном виде, а призрак отца казался вполне плотным и осязаемым. Амелия даже разглядела, что костюм на нем сидит мешковато. И после появления гостя с того света, под деревом на заднем дворе остались следы. Похоже, что кто-то намеренно дурачил Амелию, пугал её, но как же тогда светящееся лицо призрака и исчезающие послания?
Ещё более запутанным и странным было появление молодой дамы, некой Флоренс, уверяющей, что она является женой мистера Ричардса. То она грозилась прибрать к рукам всё имущество, то не явилась на оглашение воли усопшего. Мотив её прихода в дом оставался неясным, но Амелия была уверенна, что эта дама явилась с каким-то умыслом и, похоже, добилась своей цели, раз больше не вернулась.
Последним непонятным и крайне неприятным моментом было письмо от Кристиана. Вначале, когда девушка прочитала послание от любимого, она испытала сильное потрясение. Казалось, что внутри неё что-то взорвалось и умерло. Она была так разбита душевно, что почти перестала воспринимать окружающую действительность, но теперь, когда боль притупилась, Амелия вспомнила, что конверт был мятым и распечатался слишком легко. Кроме того, текст был написан почерком не совсем похожим на почерк Кристиана.
Чутьё девушки подсказывало, что все эти загадочные и неприятные происшествия как-то связанны между собой, но объединить их в единую картину не получалось. Слишком мало было сведений, одни лишь догадки. Кроме того, ей постоянно мешала эта проклятая тень-клякса. Почему она является к ней? Почему заставляет отключаться мозг и путает мысли? Что это за напасть, которую видит только сама Амелия?
***
Вечером следующего дня миссис Дубовски к ужину почему-то не явилась. Это было странно. Она никогда не опаздывала и приходила всегда в семь часов вечера. Амелия почувствовала беспокойство. Изменение привычного порядка могло означать всё что угодно.
Прошёл ещё час, затем — два. За окном давно сгустились сумерки, но сиделки всё не было. Может «заботливый» муж передумал пичкать супругу лекарством, посчитав, что это дорого, и решил просто уморить её голодом? От него вполне можно ожидать такое.
Амелия подошла к двери и приложила к ней ухо. Что там происходит в доме? Ничего не слышно. Абсолютная тишина. Девушка прождала у двери некоторое время пока не устала, но только собралась отойти, как до слуха донёсся тихий звук шагов. Кто-то пробирался крадущейся походкой. Раньше коридор устилали коврами, но после свадьбы новый хозяин дома приказал убрать их в целях экономии — чистка коврового покрытия требовала дополнительного расхода денежных средств. Теперь Амелия по шагам всегда могла определить, кто подходит к её комнате — у миссис Дубовски и Энтони была тяжёлая поступь. Но сегодня по коридору кто-то продвигался осторожно, словно крадучись. Кто же это может быть? Человек явно направлялся к её комнате.
Вот шаги замерли у самой двери. Незнакомец вставил ключ в замочную скважину. Сердце Амелии бешено забилось в груди. Что делать? Может получится оттолкнуть незваного гостя и вырваться наружу? Надо попробовать. Кроме своего заточения ей терять нечего. Дверь стала медленно открываться. Девушка приготовилась бежать.
Когда в проёме показался тёмный силуэт, Амелия едва не рванулась вперёд, но вовремя смогла остановиться, потому что узнала фигуру входящего.
— Люси! — громко прошептала она. — Уходи! Если миссис Дубовски увидит тебя здесь, и нам обеим будет плохо!
— Не увидит, — горничная переступила порог и взяла Амелию за руки. — Мисс Ричардс, как же вы похудели! Что они с вами сделали?!
— Меня теперь зовут миссис Глор, — горько вздохнула хозяйка.
— Нет-нет, — в глазах Люсинды заблестели слёзы, — вы навсегда останетесь для меня прежней! Вы сможете бежать от своего мужа, потом получите развод и снова заживёте счастливо!
— Как ты попала сюда? Откуда у тебя ключ? Энтони говорил, что уволил всех бывших слуг. Я боялась, что и тебя он выгнал из дома.
Люси выпустила руки хозяйки и кинулась зажигать газовые светильники на стене. При этом она не переставая говорила:
— Вначале он хотел выгнать меня, но потом передумал, разрешил остаться в каморке и питаться на кухне, хоть и перестал оплачивать работу. Он до сих пор считает, что я немая и слабоумная, а потому не представляю никакой опасности. Мистер Глор посылал меня за успокоительным средством для вас к доктору Томасу. Если бы вы сошли с ума или умерли, то я могла подтвердить, что хозяйка принимала именно это лекарство. Вся вина пала бы на доктора. Но на самом деле, вам давали снадобье из другой бутылки, не из той, что я приносила от доктора. Я видела! Мне стало понятно, что вас чем-то травят. Но я не знала, что делать, как помочь вам. Сначала отправилась к доктору и пыталась всё объяснить, но он мне не поверил, сказал, что у мистера Глора нет причин убивать жену. Даже ругал меня, грозился пожаловаться хозяину. Что оставалось делать? Я вернулась в дом, долго думала, а потом решилась на отчаянный шаг: улучила момент, вылила бо́льшую часть отравы из их бутылки и долила туда чай. Очень боялась, что подмену заметят, но всё обошлось. По цвету зелье осталось таким же. Даже противный запах хоть и меньше стал, но всё же ощущался.
— Люси, милая, ты спасла меня от смерти! Ещё пара дней, и я совсем не смогла бы подняться с постели от слабости. Но как ты сумела добыть ключ от моей комнаты?
— Я всё расскажу вам, мисс Ричардс, но у нас мало времени. Мистер Глор может вернуться в любой момент. До его прихода вам нужно успеть одеться и выйти из дома. Думаю, вам лучше уехать к тёте Шарлотте, она не даст вас в обиду.
Люси усадила хозяйку в кресло, а затем сбегала и принесла ворох одежды. Пока Амелия одевалась, горничная помогала ей, продолжая информировать о последних событиях, произошедших в доме:
— Как только мистер Глор объявил вас сумасшедшей и запер в комнате, сразу стал избавляться от слуг. Он сильно изменился. Раньше, будучи учителем, приходил и всем кланялся, старался быть услужливым и обходительным. Тогда он чувствовал свою зависимость от всех. Повар мог не позвать его обедать на кухню, старшая горничная — не разрешить сушить одежду на вешалке у камина, а дворецкий — просто не пустить в дом. Теперь он отыгрался на всех по полной, припомнив даже мелкие обиды.
Больше всего досталось кухарке. Несколько раз ваш муж выбрасывал в мусорный бак то, что она приготовила, называя её стряпню помоями и заставляя всё переделывать. Видно было, что слёзы и извинения кухарки доставляют ему мстительное удовольствие. Продержалась она неделю, потом нервы у бедняжки не выдержали, и она взяла расчёт, а этот негодяй заплатил ей сущие крохи, удержав крупную сумму за якобы испорченные продукты. Впрочем, он со всеми обошёлся очень гадко. Слуги покидали дом со слезами и проклятьями. Остался только садовник, я и мистер Уоткинс — ему идти некуда, он вынужден был тоже согласиться работать за еду и кров. Затем ваш супруг нанял приходящих слуг, нового дворецкого, угрюмую русскую сиделку для вас и двух каких-то здоровенных громил, которые ходят везде за ним в качестве охраны. Я не раз слышала их разговоры и поняла, что хозяин часто играет в азартные игры на деньги. Мистер Глор считает себя умелым игроком и надеется увеличить своё состояние. Он посещает какие-то подпольные заведения, а громил берёт с собой, видимо из-за страха, что его ограбят, если он выиграет большую сумму.
Но чаще всего ваш муж приезжает под утро нервный и злой. Наверное, он много проигрывает. В такие моменты ему лучше не попадаться на глаза. Он начинает сквернословить, швырять и ломать мебель, может даже побить.
— Боже мой, Люсинда, я так виновата перед всеми вами! — воскликнула Амелия. — Я впустила в дом чудовище, а не человека! Даже в кошмарных фантазиях не смогла бы представить того, что произошло по моему допущению. Как же ты жила всё это время? Как смогла добыть ключ и проникнуть ко мне в комнату?
— Вы не виноваты, хозяйка, — Люси наклонилась и с нежностью прижалась щекой к ладони Амелии. — Вы пострадали больше, чем мы все. Мистер Глор сущий дьявол — я уверенна в этом! Он всех обманул, притворялся настоящим джентльменом и вашим лучшим другом. Признаюсь, мне было очень страшно осуществлять план по вашему спасению. Очень. Но я не могла оставить вас в беде, даже если бы от этого зависела моя жизнь. А помогла мне случайность! Видимо, Бог сжалился и подал знак, подсказал, как я должна поступить.
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Люси на секунду прервала свою речь, чтобы разыскать в принесённом ворохе вещей пару коротких сапожек, а затем снова вернулась к Амелии, продолжая рассказ:
— Я хочу признаться вам, как низко пала — до сих меня пор мучает стыд. Несколько дней назад мне пришлось, как обычно, отправиться к доктору Томасу, чтобы взять у него успокоительное лекарство для вас. Меня провели в его кабинет. Доктор встретил меня довольно прохладно, наверное, от того, что был занят в это время. Он отмерял на маленьких весах какой-то серый порошок и раскладывал порции в бумажные кулёчки. Даже не повернувшись в мою сторону, доктор махнул рукой и сказал, чтобы я сама взяла приготовленное лекарство с полки. У него есть такой шкафчик с открытыми полками у стены, где стоят всякие пузырьки и бутылочки со снадобьями. Раньше доктор сам брал нужную и подавал мне, но я никогда не запоминала откуда точно он ее брал. Я растерялась, застыла на месте, а потом сообразила, что нужно просто найти бутылку зелёного стекла с длинным горлышком. Он же в такой бутылке всегда давал мне лекарство. А на нижней полке стояли как раз такие. Их было много. Правда, мне показалось, что бутылочки там немного меньшего размера. Я потянулась за ними, а доктор с этот момент повернулся и стал ругаться. Он сказал, что внизу стоят склянки с сильным снотворным, и мне не следует к ним прикасаться, а то, что приготовлено для вас, находится на средней полке на уровне моих глаз, да ещё с приклеенной этикеткой, где есть соответствующая надпись. Мне стало очень стыдно, что я такая безмозглая. Доктор Томас отвернулся обратно к своим весам, а у меня в голове тут же мысль промелькнула — сильное снотворное! Можно ведь усыпить миссис Дубовски и дворецкого, и тогда вы сможете сбежать! Я никогда не воровала, правда, но здесь меня словно кто-то под руку толкнул. Боже, как же стыдно! Я даже не успела ничего обдумать, а рука сама потянулась к нижней полке… Раз! И я быстро сунула склянку в рукав. Два! Я выпрямилась, взяла со средней полки бутылку с лекарством и отошла в сторону. Это заняло всего два мгновения. Доктор даже не повернулся…
— Люси, я не предполагала, что ты такая смелая и отчаянная! — с восторгом и удивлением воскликнула Амелия, торопливо натягивая сапожок.
— Что вы! Я трусиха. Ради себя никогда бы так не сделала, не посмела. Это всё для вас, мисс Ричардс. Вы столько для меня сделали! Жизнь мою изменили, из дикарки сотворили леди. Я ведь рассказывала вам о нашем молодом почтальоне Сэме, который оказывал мне знаки внимания? Он мне предложение сделал и с родителями своими познакомил! Представляете?!
— Ох, Люси, какая свадьба? Ты ведь ещё ребёнок! — Амелия взмахнула руками и уронила второй сапожок. — Мужчины бывают такими коварными! Ты ведь совсем не знаешь этого Сэма.
— Не такая уж я и маленькая — мне уже восемнадцать исполнилось, — с обидой в голосе пролепетала служанка. — С мистером Сэмюэлом Миллсом мы знакомы уже пять месяцев, видимся почти каждый день. И я не тороплюсь пока с ответом, хоть он очень мил и заботлив. Его родители тоже добры, а мама сразу стала называть меня дочкой.
На какое-то время Люсинда отвлеклась от повествования, чтобы уложить волосы хозяйки в причёску. Она быстро орудовала гребнем и руками, а шпильки пришлось держать между губами, чтобы не обронить. Наконец с укладкой было покончено. Причёска из-за спешки получилась не слишком аккуратной, но это было не так и неважно — всё равно для выхода на улицу пришлось надевать шляпку.
— Ты, Люси, так и не рассказала, как же тебе удалось справиться с миссис Дубовски? — спросила Амелия.
— О, всё оказалось проще, чем я ожидала! — Люси подала хозяйке накидку с меховой подкладкой. — Теперь у нас приходящая кухарка. Она появляется с утра, готовит еду сразу на целый день — отдельно для хозяина и отдельно для прислуги. Вся еда остаётся на кухне. Миссис Дубовски очень любит после еды пить чай. Пьёт его по несколько чашек. Новый дворецкий, мистер Хувер, тоже любит чай вечером, говорит, что такая традиция входит в моду. Ну, я и добавила им снотворное, которое украла у доктора, прямо в заварочный чайник. Мистер Хувер выпил всего одну чашку и пошёл в свою комнату прилечь, сказал, что его в сон клонит. А миссис Дубовски опрокинула в себя сразу три больших чашки и через несколько минут уснула прямо на кухне. Я у неё ключ от вашей комнаты с пояса сняла, так она даже не пошевелилась. Единственный, кого нам следует опасаться — это ваш муж. Он опять с вечера отправился играть на деньги. Бывает, что он быстро проигрывает и возвращается домой рано, но это случается нечасто. Будем надеяться, что нам удастся сбежать, а если нет… У меня найдётся, чем его припугнуть.
Служанка похлопала рукой по матерчатой сумке, притороченной к поясу.
— А теперь давайте погасим тут свет, чтобы не привлекать внимание с улицы и наконец-то покинем этот дом.
Люсинда набросила на плечи потёртую кашемировую накидку, которую ей когда-то подарила хозяйка, потушила газовые лампы, и вместе с Амелией вышла в коридор второго этажа. Там тоже горели светильники. Их было всего два: один располагался на стене как раз напротив двери, из которой показались девушки, а второй — мерцал на противоположном конце коридора. Свет от ламп был неярким, язычки пламени дёргались, от чего тени на стенах и потолке тоже вздрагивали, словно шевелились.
Хозяйка чувствовала себя неважно. Месяцы, проведённые в заточении, в своей спальне, сказались на её здоровье не лучшим образом. Амелия испытывала слабость и лёгкое головокружение, которое иногда усиливалось, от чего ей приходилось время от времени останавливаться, придерживаясь за стену, чтобы перевести дух и унять приступ адинамии. Что-то непонятное происходило и с её сознанием и зрением. Ей вдруг стало казаться, что коридор — это на самом деле проход в какой-то глубокой и мрачной пещере. Амелии представлялось, что она совершенно одна и идёт под землёй уже много дней и ночей. Голос Люси воспринимался словно журчание воды, сочащейся со стен пещеры, а звук шагов напоминал грохот камней, срывающихся с потолка. Как ни старались девушки идти неслышно, но стук каблучков, казалось, разносился в тишине дома слишком громко. Внезапно накативший страх прошёлся по спине Амелии своими ледяными пальцами, заставляя её тело трястись от озноба. В глазах потемнело, и она едва не упала на пол. В это время кто-то схватил её за руки, не позволяя провалиться в беспамятство.
— Держитесь, мисс Ричардс, — послышался голос Люси. — Сейчас не время падать в обморок. Ещё немного, и мы выберемся на свободу. Может принести воды? Или вы голодны? Конечно, вы же сегодня не ужинали! Впрочем, насколько я знаю, порции еды, которые вам приносят, всегда очень скудные — даже ребёнку этого было бы недостаточно. Я сбегаю на кухню…
Амелия отрицательно помотала головой.
— Нет-нет, я справлюсь. Дай мне только немного прийти в себя. Всего пару минут. Я так долго была узницей, почти всё время лежала в постели. Похоже, что я уже отвыкла от обычной ходьбы. Лучше расскажи мне пока, что ещё происходило в моём доме последние месяцы.
Люси погрузилась в раздумья. Её фигурка от усердия вытянулась в струнку, брови на лице смешно поползли вверх, обозначив на лбу морщинки и чуть приподняв соломенную шляпку с широкой красной лентой. В этот момент горничная стала похожа на прилежную ученицу, готовящуюся отвечать выученный урок. Амелия невольно улыбнулась. Как же быстро бывшая дикарка превратилась в благовоспитанную девушку! Всего лишь и требовалось проявить к ней доброту, любовь и заботу. Люси схватывала всё на лету и быстро училась, а ведь когда-то её считали слабоумной и замкнутой.
— Ой, — неожиданно вскрикнула служанка и, портя произведённое впечатление о воспитанности, постучала себя кулачком по лбу. — Какая же я дура! Совсем забыла рассказать вам самое главное! Ваш бывший жених, который уезжал в Индию, Кристиан… Он приходил сюда!
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Амелии показалось, что она ослышалась, ведь она получила от Кристиана письмо, в котором он писал, что женился и остаётся в Индии, просил забыть его и больше не писать.
Забыть! Для Амелии это было невозможно. Память у неё всегда была великолепной. Когда гувернантка мисс Торндайк заставляла ее учить по несколько страниц, Амелии достаточно было прочитать текст два-три раза, чтобы он навсегда отпечатался в памяти. А что уж говорить о том, кто так запал в душу! Как можно забыть глаза любимого человека, его улыбку, ямочки на щеках? Как забыть тот их первый поцелуй в Саду Чудес под голубым светом луны? Амелия не могла ошибиться — у них с Кристианом была настоящая любовь, соединяющая тела и души в одно целое. Любовь, которая остаётся в сердце навечно.
Когда девушка получила то письмо, её сердце словно замёрзло и перестало испытывать эмоции, но сейчас ледяная корка вдруг стала трескаться, как скорлупа. Оказалось, что чувства к Кристиану не угасли, они были спрятаны глубоко внутри. Амелия сберегла их, и теперь эти эмоции стали просачиваться наружу. Сердце забилось сильнее, стало жарко и душно. Зачем он вернулся в Лондон? Неужели ради неё? Пол закачался под ногами, и девушка ухватилась одной рукой за стену, а другой вцепилась в запястье горничной.
— Люси, родная, когда он приходил? Что он хотел?
— Тихо-тихо, мисс Ричардс, не кричите, бога ради, — испугалась служанка. — Я увидела мистера Шермана случайно. Это было около месяца назад. В тот день я ожидала посыльного из бакалейной лавки и, когда убиралась на втором этаже, услышала, как дворецкий открыл кому-то дверь и стал разговаривать. Я поспешила спуститься по лестнице и увидела сверху, что в дверях стоит молодой симпатичный мужчина, которого уже обступили дворецкий и мистер Глор со своими громилами. Тот человек и ваш муж разговаривали на повышенных тонах…
— О чём они спорили? Ты хоть что-нибудь слышала? — Сердце Амелии готово было выпрыгнуть из груди от волнения. Ноги внезапно совсем ослабли, и она вынуждена была прислониться к стене.
— Ваш супруг называл того молодого мужчину мистером Шерманом, и я поняла, что это и есть Кристиан, — объяснила Люси. — Он приходил, чтобы увидеть вас. Так и сказал, а мистер Глор соврал, что вы находитесь в лечебнице и грубо добавил, чтобы Кристиан больше не смел приближаться к дому.
— Я не понимаю, — прошептала Амелия, прижимая ладони к пламенеющим щекам. — Он же ясно дал понять в послании, что не желает больше общаться со мной. Зачем теперь решил прийти?
Люсинда пожала худенькими плечиками.
— Мужчины такие странные. Трудно понять, что у них в голове. Однако, ваш Кристиан явно не из пугливых. Грубость мистера Глора его нисколько не впечатлила. Он сказал, что был другом покойного мистера Ричардса, а также является вашим другом, и должен убедиться, что с вами всё в порядке. Хозяин сильно разгневался. У меня язык не поворачивается, чтобы повторить те ужасные проклятья, которыми он осыпал Кристиана. Потом двое громил по приказу вашего супруга схватили мистера Шермана за руки и потащили прочь от дома. Все на улице видели это. Такой скандал!
— Лучше бы он не приходил! — испуганно воскликнула Амелия. — Эти бандиты могли его покалечить!
— Они бы не посмели, — громко зашептала Люси, успокаивая хозяйку. — Мистер Глор так кричал, что привлёк внимание соседей и прохожих. Кто-то даже грозился позвать полицейского, но, к счастью, всё быстро закончилось. Эти громилы отпустили мистера Шермана за воротами, и он ушел. Но это ещё не всё! После того неприятного случая Кристиан ещё как минимум дважды наведывался к нашему дому. Я видела его издалека, возле лавки скупщика, даже подойти хотела и сказать, что вы никуда не уехали и находитесь в доме, но едва я показывалась на улице, как Кристиан пропадал. Видимо, он не поверил, что вы в лечебнице и решил проследить, надеясь, что рано или поздно вы покажетесь.
— Я думала, что мы с ним никогда больше не встретимся, — всхлипнула Амелия, — а он, оказывается, был совсем рядом. Я ведь могла увидеть Кристиана, если бы окна моей комнаты выходили на главную улицу, а не во внутренний двор.
Она покачнулась, и Люсинда кинулась к хозяйке, чтобы поддержать её, но этого не потребовалось. Амелия смогла сама справиться. Она перестала опираться на стену и решительно выпрямилась. Какие бы удары не наносила ей судьба, но Амелия снова и снова находила в себе силы бороться и двигаться дальше.
— Надо убираться отсюда — сейчас это самое важное. — проговорила она, тяжело переводя дыхание. — Мы и так потеряли много времени из-за моего ослабленного состояния, собирались слишком долго. С Кристианом я смогу увидеться, только если окажусь на свободе. Мне нужно сегодня добраться до тёти Шарлотты, но, боюсь, в такое позднее время будет непросто найти экипаж. Не каждый согласится ехать за город ночью, но…
— Не волнуйтесь, я придумала, как нам лучше сделать, — перебила её горничная. — Придётся дойти всего лишь до конца улицы, там возле городского парка всегда патрулируют полицейские. Уверена, что они не откажут нам и помогут найти экипаж. А деньги у меня есть. Я давно откладывала на свадебное платье. Ещё, когда ваш отец и вы платили мне. Этого должно хватить, чтобы нас согласились отвести к вашей тёте Шарлотте.
— Ты замечательно всё придумала, — обрадовалась Амелия. — Так мы и сделаем.
Несмотря на то, что перед глазами всё расплывалось, девушка постаралась сосредоточиться и идти прямо. Люси не отставала ни на шаг. Она с беспокойством смотрела на хозяйку, готовясь, если потребуется, тут же подхватить её под руку или подставить плечо. Они добрались до широкой лестницы и стали спускаться вниз. Амелия опиралась рукой о перила, а Люсинда держалась сбоку и чуть впереди.
Первый этаж тоже был освещён газовыми светильниками. Обширный холл перед выходом из дома был таким же, как и до заточения Амелии, и одновременно что-то в нём изменилось. Создавалось впечатление, что всё здесь постепенно ветшает, словно дом был единым целым со своим прежним хозяином — мистером Ричардсом, и с его смертью тоже медленно умирает.
Отец Амелии отличался крайней педантичностью. Каждая складочка на оконных шторах располагалась идеально ровно, картины на стенах имели одинаковые рамы, создавая единую композицию, дополняя друг друга, плетёные кресла и диван были строго того же оттенка, что и низкие журнальные столики между ними, ковёр сочетался узором с тканью на стенах. Всё вместе создавало вид завершенности, безупречного стиля, сбалансированности. Даже безделушки на каминной полке казались уместными и нужными. Но теперь эта гармония была разрушена. То, что сейчас предстало перед глазами Амелии походило не на шедевр, а на его жалкую подделку.
Раньше девушка не понимала, почему отец так строго относится к таким мелочам, как салфетки на столах или узлы на шнурах для штор. Теперь она увидела, как без этих мелочей оскудел вид комнаты. Холл казался каким-то заброшенным и неряшливым. Кресла стояли где придётся, шторы были пыльными и висели неаккуратно, нескольких картин не хватало, и пустоты на стенах бросались в глаза.
Почему-то это задело душу Амелии гораздо больше всего. Даже рассказ Люси о том, что Энтони выгнал прежних слуг, не был для неё таким болезненным, как вид дряхлеющего дома. Сейчас она осознала, что, выйдя замуж за Глора, разрушила не только свою жизнь, но и обрекла на увядание свой родной дом, а вместе с ним свела на нет старания и стремления всех своих предков, обрекла на гибель свой род. У неё никогда не будет любимых детей в этом браке, никогда не будет весёлого детского смеха и взаимной любви.
Амелия почувствовала, как слёзы начинают душить её. Дыхание перехватило. Девушка попыталась взять себя в руки и дышать ровно. Слёзы не помогут ей улучшитьть свою жизнь. Никто не исправит ошибки, совершённые ею. Только она сама способна изменить свою судьбу. Амелия с тоской обвела взглядом холл и решительно направилась к выходу…
И в этот момент в звенящей тишине, словно выстрел, раздался громкий щелчок в дверном замке. Кто-то снаружи вставил ключ в замочную скважину и отпер входную дверь.
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Люси от неожиданности подскочила на месте, а Амелия прижала руки к груди и застыла, словно громом поражённая, не в силах даже вздохнуть.
Дверь стала открываться, послышались голоса, и на пороге возникло несколько человек. Впереди шёл мистер Глор одетый в тёмно-синий фрак и такого же цвета брюки, на плечи его было накинуто длинное чёрное пальто. Выглядел Энтони заправским франтом: зачёсанные назад волосы были тщательно уложены и блестели, отражая свет газовых светильников, усики-стрелки обрамляли довольную улыбку и составляли комплект его тонким чёрным бровям. На согнутой левой руке мистера Глора повисла молодая дама, чьё лицо скрывала тёмная широкополая шляпка, украшенная парой кроваво-красных роз. Вслед за ними вошли двое здоровенных парней, совершенно бандитского вида. Эти громилы молча закрыли дверь и встали по обеим сторонам от неё.
Увидев Амелию, Энтони застыл на месте. Самодовольное и благодушное выражение на его лице сделалось растерянным и даже немного испуганным. А вот дама, льнущая к нему, нисколько не смутилась. Она была невысокого роста, имела привлекательную фигуру, которую не скрывало, а даже скорее подчёркивало, тёмно-бордовое длинное пальто. Дама убрала руку в чёрной кружевной перчатке с предплечья Энтони, приподняла голову и, прищурившись, посмотрела на Амелию.
— О, миссис Глор собралась на прогулку! Как мило. А Тони уверял, что его рыжая лисичка томится в клетке.
Амелия узнала эту женщину, хоть и видела её всего один раз. Узнала её голос, хорошенькое кукольное личико со следами начинающего увядания, её белые волосы, завитые в тугие букли. Правда в прошлый раз дама предстала перед ней в платье с бордовыми розами и пыталась изображать глуповатую обиженную барышню, а теперь она была в пальто, шляпке с широкими полями и улыбалась красавица сейчас вызывающе и уверенно. Но ошибиться Амелия не могла — это, несомненно, та самая Флоренс, которая уверяла, что является женой мистера Ричардса.
— Флоренс?! — Амелия от неожиданности произнесла её имя вслух.
Блондинка изогнула подведённую бровь и едва не рассмеялась.
— Нет. Моё настоящее имя Пегги. Ужасно не люблю его — попахивает фермой и навозом. Обычно я представляюсь другими именами. Чтобы изобразить твою мачеху и подтолкнуть тебя выйти замуж за Энтони, я выбрала себе красивый псевдоним — Флоренс. Это имя означает «цветущая», «богатая» и «счастливая». Согласись, что так гораздо лучше.
— Отец никогда не женился бы на такой, как вы! — смело выкрикнула Амелия ей в лицо.
— Много ты понимаешь в мужчинах? — нагло ухмыльнулась Пегги. — От них легко можно получить всё, что пожелаешь, нужно только уметь правильно просить. Впрочем, мне и не пришлось соблазнять твоего старика. Я его и в глаза-то никогда не видела. Достаточно было сыграть роль его молодой вдовы, чтобы ты испугалась за своё наследство и согласилась на брак с Энтони. Весь спектакль, кстати, был полностью моей идеей. Тони давно тебя обхаживал: то комплименты говорил во время ваших уроков, то пальчики и плечики тебе мял. Он надеялся, что ты в него влюбишься и уговоришь отца на свадьбу, но папаша застукал вас раньше и выгнал беднягу-учителя из дома. Ах, как же наш Энтони переживал, что его богатенькая ученица сорвалась с крючка! Но на счастье гневливый папочка упал с лестницы и сломал шею, а адвокат рассказал о завещании…
— Пегги, замолчи! — Глор уже пришёл в себя и накинулся на красавицу. — Зачем ты ей всё рассказываешь?
— Я и сама уже догадалась, что это было враньё, — не смогла сдержаться Амелия. — Актриса из вас — так себе. Слишком переигрываете.
Мошенница недовольно передёрнула плечиком.
— Однако наша затея удалась на славу, и под венец ты побежала, как милая. Без меня Энтони так бы и остался нищим.
— Ты тоже не осталась в накладе, — вспылил Глор. — За услугу ты потребовала с меня немалую плату, ещё и шантажировала.
— Я бедная девушка, мне приходится выкручиваться, чтобы хоть как-то выживать, — невинно захлопала ресницами Пегги.
— А как же твой граф-любовник? Разве он тебя не содержит? — зло засмеялся Тони.
— Это не твоё дело! — вскричала блондинка.
— Когда-то ты клялась, что любишь меня, — выплюнул ей в лицо Энтони. — Правда, тогда отец ещё не разорил нашу семью, у меня водились деньги, и ты охотно дарила свои ласки.
Пока Энтони спорил со своей бывшей любовницей, Люси пыталась, не привлекая внимание, потихоньку отступать к лестнице, за которой был запасной ход на улицу. Но у Пегги словно глаза были на затылке.
— Стой на месте, девчонка, — красавица резко обернулась к горничной и мотнула головой в сторону здоровяков, всё ещё стоящих у входа. — Джерри поймает тебя в два прыжка, и я не могу обещать, что при этом он не переломает тебе ноги.
— Не трогайте её, — отчаянно потребовала Амелия и обессиленно прислонилась к перилам лестницы. — Вы уже получили и мой дом, и мои деньги, теперь прошу оставить нас в покое и позволить уехать отсюда.
— Это совершенно невозможно, — Энтони изобразил на лице притворное сожаление и даже руки развёл в стороны. Ты замужняя женщина, и уезжать ночью из дома — крайне неприлично. Что о нас люди скажут?
Он явно надсмехался над ней. Это было невыносимо обидно. Она не сделала ему ничего плохого, относилась, как к лучшему другу. Почему Энтони поступает с ней подобным образом? Он обворовал её, лишил всего, но этого показалось мало, нужно было ещё запереть, отнять свободу, опаивать лекарствами, унижать, растоптать её волю и надежду. Амелия полностью в его власти. Пленнице никогда не сбежать, не вырваться из оков мучителя, но она не доставит ему удовольствие видеть себя сломленной и покорной. Он не сможет отнять у неё гордость.
— Я думаю, что ты уже достаточно нагулялась по дому, надышалась свежим воздухом, пора тебе вернуться в постель и отдохнуть, — Энтони старался говорить уверенно, но голос был напряжён. Его явно разозлило то, что пленённая жёнушка смогла каким-то образом выбраться из надёжной «клетки». — Ты сильно расстроила меня. Видимо, болезнь переходит в буйную стадию. Совсем перестала слушаться, даже не побоялась угроз призрака своего отца.
Сердце Амелии бешено забилось в груди, в ушах зашумело от прилива крови. Она и сама не заметила, как шагнула навстречу Энтони, сжимая пальцы в кулак.
— Не смей говорить неуважительно о моём покойном отце! Я не настолько наивна, как ты думаешь, и давно поняла, что призрак — это такой же бездарный спектакль, как и про фальшивую мачеху. Вы наняли актёра, чтобы он пугал меня, изображая отца, но не угадали с комплекцией. Я видела, что костюм ему слишком велик. И фосфор, которым мазал лицо этот мошенник, изобретён уже двести лет назад. Я читала. Кроме того, ваш актёришка даже не подумал замести за собой следы. В прямом смысле этого слова. После появления призрака под моим окном, я утром видела во дворе следы от мужских ботинок. Не говоря уже о том, что я прекрасно знаю почерк отца. Вы очень старались подделать стиль его письма и даже использовали исчезающие чернила для мистификации. Наверняка сделали их из спиртовой настойки йода и декстрина.
Энтони опешил, не ожидая такого напора от Амелии, а Пегги удивлённо приподняла брови и звонко рассмеялась:
— Браво! Ты разгадала почти все коварные замыслы своего муженька, дорогая! А ведь он так гордился, что продумал всё до мелочей. К сожалению для тебя, догадалась ты обо всём не сразу, а только попав в расставленные силки. Тони, ты должен признать, что девочка умнее, чем тебе казалось. К тому же, она недурна собой. Из вас получилась бы отменная пара. Тебе следовало бы договориться с ней, а не изолировать в темнице.
Мошенница подмигнула Амелии и с довольным видом уселась в кресло, словно собираясь смотреть захватывающее представление. Происходящее её явно забавляло. Однако мистер Глор вовсе не разделял радости своей подруги. Он был крайне зол, о чём свидетельствовали красные пятна, выступившие на его лице и вздувшиеся ноздри.
— Ты с ума сошла, Пегги? Предлагаешь выпустить её из комнаты? Да она же сразу сбежит, будет на каждом углу рассказывать, какой я негодяй и тиран! Я лучше повешу ещё один замок на дверь её комнаты и удвою охрану или сдам её в психиатрическую клинику. Кстати, где эта чёртова сиделка — миссис Дубовски? И куда делся дворецкий? Что ты стоишь, Пол? Найди мне этих бездельников!
Последняя фраза предназначалась одному из громил, подпирающих косяк входной двери. Небритый здоровяк недовольно нахмурил густые брови, но всё же послушно пошёл искать пропавших слуг.
— Отправляйся в свою комнату, Амелия, — грозно приказал Энтони, повернувшись к жене, и видя её нерешительность, разозлился ещё больше. — Не выводи меня из себя, иначе я сам оттащу тебя туда силой.
Амелия понимала, что он не шутит. Когда-то ей хотелось, чтобы слишком сдержанный учитель музыки приспустил свою маску чопорности, показав, что умеет проявлять эмоции. Сейчас он свои чувства не скрывал, и это было ужасно. Энтони ощущал власть над ней. Он не боялся демонстрировать свою агрессию и превосходство.
Амелия испугалась, что он может ударить её или толкнуть. Она попятилась к лестнице, ведущей на второй этаж. Энтони надвигался на неё с выпученными глазами и перекошенным от злости лицом. Он вытянул вперёд руку, намереваясь схватить девушку. Та невольно зажмурилась и отшатнулась назад.
— Тони, немедленно прекрати! — раздался вдруг резкий окрик Пегги. —Ты знаешь, как надо мной в юности издевались в доме отчима. Я не позволю в моём присутствии грубо обращаться с женщиной. Если ты сейчас же не остановишься, то больше меня не увидишь никогда!
Глор остановился в шаге от Амелии и повернулся на голос Пегги.
— Что опять тебя не устраивает? То ты уговаривала меня жениться на ней, то теперь лезешь со своими советами в мою семейную жизнь.
— Ты забываешь, дорогой, что как раз мои советы помогли тебе жениться и получить деньги Ричардсов и этот дом, — голос Пегги был тихим и шипящим. Она стала приближаться медленно и плавно, как змея. — Я делаю это только потому, что когда-то ты помог мне: давал деньги, чтобы я не умерла с голоду, прятал у себя, выкупил у отчима. Я помню добро, и в ответ плачу тем же. Помнишь моё обещание? Я говорила, что помогу тебе выкупить родовое поместье и верну твоё положение в обществе. Деньги у тебя теперь есть — я выполнила часть обещания, а сейчас послушай, как тебе занять подобающее место в высшем свете…
Энтони гневно сверкал глазами, но продолжал стоять на месте. Как ни неприятно ему было выслушивать наставления женщины, но Пегги для него, несомненно, была авторитетом.
— Ты не сможешь вечно держать девчонку взаперти и говорить всем, что она просто притомилась и отдыхает, — продолжала мошенница уже более мягко. — У Амелии есть родственники и друзья. Они не успокоятся, пока не увидят её. Эта резвая тётка Шарлотта со своей дочерью едва не прорвались наверх, в комнату твоей пленницы. И тот жених из Индии… Ты говорил, что видел его под окнами дома. Тебе нужно договориться с женой. Вы можете быть полезны друг другу. Её отец работал в министерстве, занимал высокую должность, был вхож в самые знатные дома Англии. Без Амелии твоя репутация слишком сомнительна, а с дочерью самого Ричардса вас рады будут видеть на любом светском сборище. Она поможет тебе, а ты в благодарность сможешь дать ей чуть больше свободы, выпускать иногда из заточения под присмотром, конечно. Если Амелия будет держать язык за зубами, то всем будет только лучше. Это же ваша семейная тайна — ни к чему посторонним знать о размолвках супругов.
— А если я не буду молчать? — с вызовом спросила Амелия.
— Какая же ты ещё молодая и своенравная, прямо как я когда-то, — приторно промурлыкала красавица, повернувшись к ней с улыбкой акулы. — О чём ты расскажешь, дорогая? О том, что тебя хитростью вынудили сочетаться браком? О том, что кто-то неизвестный наряжался в призрака твоего отца, а мачеха оказалась обманкой? Или о том, что кто-то подделал письмо от индийского жениха, чтобы ты больше его не ждала? Кто же тебе поверит? Решат, что у тебя бред и навязчивые мысли. А когда Энтони предоставит свидетелей, при которых ты говорила об агрессивном привидении, то тебя прямиком отправят в психбольницу. Так, что выбор небольшой: либо помогать мужу, либо лечиться от паранойи и истерии…
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Когда Пегги ушла в сопровождении одного из громил, Глор повёл жену и Люси в свою комнату. Он шествовал вверх по лестнице, и Амелия, глядя сзади на его чуть опущенные плечи и неспешную походку, догадывалась, что он обдумывает предстоящий разговор с ней. Замыкал шествие здоровяк по имени Джерри. Этот угрюмый небритый детина следовал за девушками шаг в шаг, и, если они останавливались или двигались медленно, бесцеремонно подталкивал их в спины. Нечего было и думать о том, что удастся сбежать.
Амелия ощущала слабость и усталость. Мысли лихорадочно метались в голове, не желая двигаться в нужном направлении. Девушка понимала, что Пегги была права: придётся или играть по правилам Энтони, или её отправят в психбольницу. И то, что послабления, которые сможет выторговать для себя Амелия, будут совершенно незначительными — она тоже понимала. Но не время сейчас показывать свою гордыню. Это приведёт только к худшему. Нужно вести себя кротко и смиренно, но злость на этого негодяя была так велика, что девушка едва себя сдерживала.
Какая из них может получиться супружеская пара? Амелия ненавидела супруга всей душой, но сейчас представился шанс — Энтони готов к обсуждению взаимовыгодных условий, и нужно перебороть себя, выторговать больше свободы. Если удастся усыпить его бдительность, перехитрить, то, возможно, Амелия сможет вырваться, сбежать и начать жизнь заново.
Впрочем, если получится использовать свой дар перемещения во времени с помощью воспоминаний, как это было раньше, то всё можно вернуть, как было. Не зря же ей дана такая возможность. Пока Амелию опаивали лекарствами, она не могла использовать этот шанс, но, если добиться от Энтони смягчения условий заточения, то есть вероятность, что дар сработает. Правда, невероятные способности девушки плохо подчинялись её желаниям. Она сама не понимала, что заставляет включать их, только предполагала, что дар начинает работать во время сильных переживаний. Впрочем, сейчас эмоций у нее было хоть отбавляй.
Они поднялись на второй этаж. Люси держалась слева от хозяйки. В какой-то момент горничная коснулась руки Амелии. Девушки встретились взглядами. Люси похлопала ладонью по сумке, крепившейся к её поясу, и беззвучно пошевелила губами, произнося какое-то слово. Амелия догадалась, что служанка прячет что-то в сумке, но что именно — не поняла.
— Прошу вас, дамы, пройти в мою комнату, — Энтони остановился возле двери, которая вела когда-то раньше в гостевую спальню. Он достал из кармана ключ, отпер дверь, а затем передал его своему охраннику. — Джери, останься в коридоре и запри нас. Я позову тебя, если потребуется. Надеюсь, что мы быстро решим с миссис Глор наши разногласия, и я отпущу её отдыхать.
Амелия сжала губы и промолчала. Разногласия?! Какие между ними могут быть разногласия, если он ни разу не пытался поговорить с ней нормально!
Они прошли в комнату. Энтони зажёг освещение, и Амелия увидела, что обстановка в гостевой спальне изменилась. Раньше здесь обитала тётушка Шарлотта. Она, словно сорока, любила всякие безделушки, яркие предметы декора, которые тащила в своё «гнездо». Надо признать, что всё это ничуть не портило интерьер комнаты, а, напротив, украшало её, придавало законченный и вид. Похоже, что хороший вкус был семейной чертой Ричардсов.
Теперь тут всё было по-другому. Из тётушкиных вещей остались только старинные кованые канделябры и массивная бронзовая статуэтка танцующего слона. Шарлотту так поразил бал у графа Сэвила с его индийскими диковинками в Саду Чудес и скульптурами богов, что она несколькими днями позже не смогла удержаться и купила эту статуэтку в лавке скупщика.
Но сейчас уютная комната казалась какой-то непонятной помесью спальни, рабочего кабинета и бара. Все вещи и мебель совершенно не сочетались друг с другом, вызывая дисбаланс и ощущение, что тут обитают сразу несколько человек.
Слева от входа стояла новая широкая кровать, застеленная клетчатым пледом. Сразу возле неё располагался бар, заставленный разнокалиберными бутылками. Дальше, у окна, громоздился дубовый письменный стол с массивным кожаным креслом. Справа от входа тоже были кресла, но поменьше, а между ними втиснулся низкий кофейный столик, заставленный всё теми же бутылками со спиртным вперемежку с канделябрами и бронзовой статуэткой слона. Дальше, занимая приличную часть комнаты «красовался» несуразно-высокий платяной шкаф из морёного дуба, напоминающий двухместный гроб, а на полу был постелен светлый ковёр с каким-то бледным, словно выцветшим рисунком.
Послышался щелчок. Громила Джерри запер дверь снаружи. Энтони развалился в кресле у кофейного столика и показал жене на соседнее кресло.
— Присаживайся, дорогая. Нам нужно обсудить условия взаимовыгодного соглашения.
Амелия сделала шаг к креслу, но остановилась. Да, она находится сейчас во власти этого негодяя, но вовсе не обязана пресмыкаться перед ним. Ему нужна от неё помощь? Что ж, Амелия готова оказать содействие, но стоить это будет недёшево. Она уже достаточно изучила своего тюремщика и сделала вывод, что Энтони является человеком алчным, трусливым, властолюбивым и не слишком умным. Он надеется, что фиктивная жена будет служить ему беспрекословно. Ошибается.
— Мне тебя и отсюда хорошо слышно, — ответила Амелия, глядя на него сверху вниз. Энтони пришлось задрать голову, чтобы общаться с ней. — Не понимаю, что ещё ты от меня хочешь. Я лишилась всего, даже своей свободы. Что ещё ты вознамерился забрать?
Мужчина явно не ожидал, что девушка начнёт отвечать ему так дерзко. Он даже растерялся вначале, застыл с открытым ртом, но, затем, быстро взял себя в руки.
— Тебе сложно меня понять, — произнёс он, отводя взгляд в сторону. — Ты не лишалась своего положения, не оказывалась на дне, в самой грязи, где, либо подохнешь от отчаяния, либо полезешь по головам, ненавидя всех, цепляясь зубами и ногтями за крохотную возможность выжить. Стоит только проявить там жалость, сочувствие или совестливость, как сразу сорвёшься обратно вниз.
— Правда? — Амелия почувствовала, как её начинает трясти от негодования. — Я не способна понять это? Я была богатой и завидной невестой. У меня был дом, хорошее приданое, жених, безукоризненная репутация. Благодаря тебе я лишилась всего этого, оказалась запертой на несколько месяцев в своей комнате, едва не потеряла рассудок. Теперь меня считают сумасшедшей, разговаривающей с призраками. И после этого ты хочешь, чтобы я проявила к тебе жалость и сочувствие?
— Пойми, мне пришлось так поступить, — закричал Энтони. — Моя семья была богатой и уважаемой, имела своё поместье, пока отец не проиграл всё. Мы разом лишились всего, оказались на улице. Отец не смог вынести такого позора и повесился, а мне пришлось заботиться о матери и младшей сестре. Я бегал по всему городу, предлагал себя в качестве учителя музыки, иногда не ел по несколько дней. Мы жили в трущобах, в подвалах с крысами…
— Я должна зарыдать от жалости? — не выдержала Амелия. Её голос дрожал от напряжения, как натянутая струна. — А тебя поили отравой, от которой слабеешь так, что не можешь даже подняться с кровати по естественной нужде, и от которой перестаёшь понимать кто ты такой, жив ты или уже умер?
— Амелия! — Энтони вскочил с кресла и нервно одёрнул на себе фрак. — Не разговаривай со мной в подобном тоне! В моих силах сделать твою жизнь совсем невыносимой!
Но Амелия уже не могла остановиться. Вся накопившаяся злость, отчаяние и обида хлынули из неё сплошным потоком, не оставляя место благоразумию и осторожности. Люсинда, стоявшая за её спиной, осторожно дотронулась до локтя хозяйки, пытаясь успокоить, но та отдёрнула руку.
— Невыносимой?! — Что ещё ты можешь со мной сделать? Убить? Только мне уже это не страшно! Ты обманом отнял любовь, которая была для меня дороже жизни.
— Любовь? Энтони рассмеялся прямо ей в лицо. — Что ты можешь понимать в этом? По-твоему, любовь — это томные вздохи при луне и жаркие признания в письмах? Думаешь, что это самое прекрасное чувство на свете? Нет, дорогая моя! Любовь — это когда дышать не можешь без своего человека, когда ради него идёшь против всего мира, когда тебя проклинают родные, а потом твоя любимая сбегает перед свадьбой к другому, более богатому. Ты отдаёшь всё, что у тебя есть, а тобой пользуются, пока это выгодно. Если бы твой замечательный Кристиан любил тебя, то не уехал бы в Индию. Разве я не прав?
Энтони оказался так близко, что Амелия увидела красные прожилки на его выпученных глазах, почувствовала запах алкоголя. Сейчас он был вне себя от гнева. Девушка отступила назад и едва не упала, наткнувшись на кровать. Люси смело выступила вперёд, намереваясь заслонить собой хозяйку, если это потребуется.
— Ты зря упрямишься, Амелия. Тебе есть ещё что терять, и я не отступлю, пока не получу желаемое. Граф Сэвил, давний противник моего отца. Он сделал всё, чтобы разорить мою семью и втоптать её в грязь. Наше поместье теперь принадлежит ему. Граф запросил за него тройную цену. Я не пожалел бы никаких денег, тем более, что твой батюшка оставил огромное состояние, но большая часть средств вложена в различные предприятия. Этот мошенник Шелиман, поверенный твоего отца по финансам, специально заморозил все вложения. Я не могу получить эти деньги на руки. Ты должна договориться с ним, Амелия. И ты выполнишь это! Я не собираюсь торговаться с тобой и обещать какие-то уступки. Если откажешься, то можешь попрощаться со своей воспитанницей-дикаркой. Больше ты её никогда не увидишь. Впрочем, никто кроме тебя не будет скорбеть о смерти какой-то сиротки. Вы обе заслужили такого наказания.
Энтони резко схватил Люси за руку и дёрнул на себя. Горничная жалобно вскрикнула и едва не упала, запутавшись в подоле слишком длинной юбки. Хозяйка кинулась на помощь служанке, но мужчина легко оттолкнул её. Амелия упала на кровать, но тут же попыталась подняться.
— Ненавижу тебя! — закричала она сквозь слёзы. — Ты мерзавец и будешь гореть в аду!
Энтони повернул к ней раскрасневшееся лицо, и его губы искривились в зловещей улыбке.
— Твой отец говорил перед смертью то же самое, когда стоял на верхней ступеньке лестницы. И кто из нас теперь горит в аду?
У Амелии перехватило дыхание. Тело словно парализовало от ужаса. Мысли в голове пульсировали, отдаваясь болью. Энтони убийца! Отец велел ему явиться за оплатой в понедельник, но он приходил в их дом в воскресенье! Через чёрный ход! У слуг был выходной! Его никто не заметил! Отец тогда кричал именно на него! Они поссорились, и Энтони столкнул…
Люси воспользовалась тем, что Энтони отвлёкся на Амелию, и вырвала руку из его пальцев.
— Чёрт возьми, какая же ты вёрткая! — мужчина снова попытался ухватить горничную, но та отбежала к двери, прижалась к ней спиной и вытащила из притороченной к поясу сумки револьвер.
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Это был тот самый кольт, который Амелия нашла в ящике стола, в кабинете отца. Она хорошо запомнила его лакированную рукоятку и укороченный чёрный ствол. В маленьких пальчиках Люси это громоздкое оружие выглядело совершенно нелепо, но судя по выражению лица, служанка была настроена крайне решительно. Соломенная шляпка съехала на бок, девушка вздрагивала всем телом, а её зрачки в широко открытых глазах увеличились от страха.
— Я выстрелю, мистер Глор! — крикнула она срывающимся голосом. — Если вы приблизитесь, то я нажму на этот крючок! Выпустите нас из дома, и вы останетесь живы!
На секунду во взгляде мужчины промелькнули страх и удивление. Он неуверенно застыл на месте, но затем, презрительно окинув взглядом худенькую невысокую фигурку служанки, сделал шаг по направлению к ней.
— Надо же, наша слабоумная дикарка научилась говорить! — усмехнулся он. — Посмотри, Амелия, как эта глупая, никчёмная мышь смело кидается на твою защиту. Жаль только, что она не сможет осуществить свою угрозу.
— Я смогу! Вы причинили много горя мисс Ричардс и другим людям! Клянусь, я выстрелю, если вы сделаете ещё хоть один шаг!
— Давай уже, стреляй! — Энтони всё так же ухмыляясь, двинулся на горничную. — Лучше умереть от пули, чем слушать твои жалкие угрозы.
Люси крепко зажмурила глаза и нажала на спусковой крючок. Кольт работал идеально, спусковой механизм действовал мягко, и Люси без труда вдавила крючок пальцем, но… Выстрела не последовало. Девушка открыла глаза, недоумённо посмотрела на оружие, нажала опять. Снова ничего не случилось.
— Так и думал, что пользоваться им ты не умеешь, — Энтони неумолимо навис над служанкой. — Надо было сначала курок сверху взвести. А может кольт и не заряжен вовсе? Дай-ка его сюда!
Мужчина протянул руку, пытаясь выхватить револьвер, но Люси ловко отскочила в сторону и принялась взводить курок ударного механизма. Энтони замахнулся, намереваясь выбить оружие из её рук, но Люси заметила это движение и наклонилась, чтобы проскочить под его локтем. В ту же секунду ладонь мужчины со всего маха ударила её по щеке.
Горничная выронила оружие из рук и отлетела на кофейный столик. Бутылки, стоявшие на нём, жалобно зазвенели, стукаясь друг о друга и падая на ковёр. Тяжёлые подсвечники гулко ударились о столешницу. Тело Люси накрыло их собой, затем медленно повалилось на пол.
— Чёрт! — выругался Энтони, глядя на тело девушки, распластавшейся у его ног. — Прямо под руку попалась, дура.
Он слегка пошевелил её ногу носком своего ботинка.
— Вставай, курица безмозглая!
Служанка никак не отреагировала ни на его действия, ни на его слова. Взгляд Энтони метнулся на кофейный столик, на котором остались упавшие подсвечники и статуэтка танцующего слона. Даже при неярком освещении комнаты он разглядел, что на бронзовой фигурке и на столешнице влажно блестит нечто тёмное. Мужчина перевёл взгляд на горничную и увидел, как у её головы по светлому ковру расползается темно-красное пятно.
Энтони грязно выругался и опустился на колени возле Люси.
— Не дышит, — нервно произнёс он через несколько секунд. — Ничего… Пусть… Так даже лучше. Никто не будет её искать.
Он, не торопясь, поднялся на ноги, отряхнул колени.
— Давно надо было от неё избавиться.
Энтони хотел повернуться, но три тихих коротких щелчка, раздавшихся за спиной, словно пригвоздили его на месте. Он не мог ошибиться — такой звук получается при взводе курка.
— Амелия?!
В полнейшей тишине мужчина вдруг услышал частое прерывистое дыхание своей жены и неожиданно громкий стук своего сердца. Его руки и спина моментально покрылись холодным потом.
— Не совершай глупость, Амелия! Мы сможем с тобой всё решить. Я выпущу тебя из заточения, выкуплю своё поместье, а этот дом оставлю тебе. Обещаю.
Она молчала. Почему-то именно это показалось Энтони самым страшным. Он почувствовал, как его ноги начинают мелко дрожать, и ничего не мог с этим поделать.
— Амелия, прошу, выслушай меня.
Он стал медленно поворачиваться на полусогнутых коленях, разведя руки в стороны. Она стояла у кровати, держа кольт двумя руками. Лицо Амелии было совсем бледным, а глаза выглядели стеклянными. Ствол был направлен ему в грудь.
— Амелия, — язык не желал слушаться его, во рту всё пересохло. — Дорогая, я…
Звук выстрела оглушил Энтони. Тело отшвырнуло назад и развернуло так, что он упал лицом на ковёр.
Амелия стояла, продолжая крепко сжимать в руках оружие. Она смотрела на тело мужчины в тёмно-синем костюме, на то, как ковёр возле него пропитывается кровью, и ощущала, что сознание начинает словно раздваиваться. Это было дежавю. Она уже видела всё это, когда ехала с отцом и тётушкой с бала и пыталась заглянуть в будущее. Тогда её душа переместилась во времени вперёд и вселилась в это тело.
Амелия ощущала сейчас присутствие этой души, словно кто-то проник в её мозг, наполнив его посторонними мыслями и чувствами. Но это длилось всего несколько секунд. Пальцы девушки разжались, оружие упало на ковёр, и глухой звук удара привёл её в чувство. Сознание освободилось от постороннего вмешательства. Амелия снова осталась одна в комнате с двумя трупами.
Неожиданно на неё навалилась невероятная усталость. Она едва смогла сделать пару шагов и опустилась на край кровати. Отсюда тело Энтони было видно не полностью, только его верхняя часть. Амелия осознавала, что сделала нечто ужасное, но не чувствовала ни страха, ни раскаяния. Возможно, это всего лишь последствия шока, и чувства обрушатся на неё, словно горная лавина, чуть позже, но пока в сердце было лишь умиротворение и ощущение свободы. Так, наверное, должен чувствовать себя узник, который долго томился в кандалах, но наконец освободился от них.
Амелия пыталась подольше удержать это ощущение, но его стали вытеснять тревожные мысли. «Я убийца! Безжалостная, хладнокровная убийца, которая после смерти непременно будет гореть в аду! Но сначала меня осудят и казнят на лондонской площади на виду у всего народа — скорее всего повесят на потеху зрителям или отрубят голову. Так и закончится жизнь Амелии Ричардс… миссис Глор. Но почему? Почему я не смогла исправить своё будущее, хоть и предвидела его? Неужели всё это было предначертано судьбой, которую невозможно изменить? Зачем тогда мне была дана эта способность перемещаться во времени? Чтобы просто посмеяться надо мной, показать насколько я слабая и никчёмная? Но ведь Бог даёт каждому такие испытания, которые мы способны выдержать. Я всю жизнь старалась быть покорной и смиренной, но от этого становилось только хуже».
Осознание ужаса от происходящего волнами накатывало на её сознание. Амелия перевела взгляд на обездвиженное тело горничной и сердце сжалось от боли и горя. Люси! Этот ангел с чистой и светлой душой, за что ей досталась такая участь? Разве мало она страдала в детстве? Разве не заслужила хоть немного счастья?
Амелия с трудом поднялась с кровати и на непослушных ногах двинулась к служанке. Упав на колени возле неё, она наклонилась и обняла руками хрупкое остывающее тело.
Когда Джерри, уставший ждать в коридоре, через час вошел в комнату, он так и застал Амелию, рыдающую на груди умершей горничной. Руки хозяйки дома были в крови, рядом лежал кольт, а чуть дальше — бездыханное тело мистера Глора. Небритый здоровенный громила вскрикнул от неожиданности тонким голосом и помчался прочь из этого дома, проклиная тот день, когда согласился подработать в качестве телохранителя.
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Последние месяцы показались Амелии сплошным адом. Пока велось расследование, она находилась под домашним арестом. У дома постоянно дежурили полицейские. Это было вынужденной мерой. Дело об убийстве мистера Энтони Глора заинтересовало общественность. Все газеты, соревнуясь между собой, выдвигали касательно этого дела самые нелепые домыслы. А что ещё им оставалось делать, если сведения о расследовании оказывались противоречивыми и запутанными? И на это, разумеется, были свои причины.
Дело миссис Амелии Глор явно затягивалось. Сначала для защиты обвиняемой был назначен общественный адвокат. Он решил, что для его подзащитной будет выгоднее, если удастся убедить всех, что трагедия случилась на почве ревности. Якобы хозяйка дома застала мужа в объятиях служанки, схватила со стола, случайно находящийся там, кольт и хотела припугнуть любовников. Оружие оказалось заряжено, со взведённым курком… Трагическая случайность, нелепое стечение обстоятельств. Испуганная служанка пыталась сбежать с места преступления, но запуталась в подоле приспущенной юбки, упала, ударилась головой о бронзовую статуэтку на кофейном столике и скончалась на месте.
Каким-то образом эта версия о супружеской измене попала в руки представителей прессы, и история тут же появилась во всех лондонских газетах. Писали так же и о том, что в ночь убийства в доме четы Глор была ещё какая-то женщина, которую Энтони привёл с собой. Это приобретало совсем уж неприличный вид и получило широкий общественный резонанс.
Весь Лондон и его окрестности жарко обсуждали происшествие. Многие жалели покойного мистера Глора. Несчастный молодой супруг получил в жёны ревнивую, вечно болеющую, сумасшедшую особу, которая уверяла, что общается с призраками. Ничего удивительного, что он был вынужден пропадать вне дома, возвращаться как можно позже и пользоваться благосклонностью жриц любви. В подобной ситуации мужчине вполне простительно такое поведение.
Другое дело — его жена Амелия. Судя по всему, она совсем лишилась рассудка от ярости, если схватилась за оружие. А раз эта мегера с расшатанной психикой накинулась на мужа, то вполне вероятно, что и со служанкой разделалась именно она — наверняка, сама приложила нерасторопную горничную головой об бронзового слона. Получается, что сердобольный мужчина держал дома буйную сумасшедшую, из жалости не отправлял её в психиатрическую лечебницу. И вот чем она ему отплатила!
Общественность была в негодовании. Кто знает, сколько ещё таких неуравновешенных ревнивых женщин может быть в Лондоне? Наверняка, это влияние прогресса. Слишком много свободы предоставляется современным женщинам — они пишут книги, рисуют картины, управляют магазинами, высказывают своё мнение, рассуждают о политике! Скоро они захотят вытеснить мужчин, и отстреливать мужей из ревности станет обыденным делом!
Под окнами дома вдовы Глор стали появляться недовольные граждане. Кто-то из них выкрикивал проклятья в адрес Амелии, кто-то слал угрозы, а были и такие, кто швырял комья грязи или тухлые овощи в окна и двери. Полиция, патрулировавшая возле ворот, не могла уследить за всеми безобразиями. В одну из ночей несколько неизвестных пытались поджечь дом, где произошло убийство. К счастью, пожар удалось быстро погасить.
Такие неприятности ещё больше привлекали внимание к трагедии в семье Глор. Сплетни и домыслы множились, превращая убийцу в кровавое чудовище. Ходили слухи, что ревнивая Амелия убила не только мужа, но и несколько лет расправлялась с его любовницами, зарывая их тела потом на лужайке возле дома. Предстоящий суд над ней грозился перерасти в очень громкий процесс, в котором женщину ожидало самое суровое наказание.
Не известно, чем закончилась бы эта общественная травля, если бы в историю не вмешалась Тётушка Шарлотта. Когда она узнала, что племянница застрелила мужа, то едва не слегла в постель с сердечным приступом. Её дочь Мэри была вынуждена срочно вызвать из Америки отца. Мистер Морган Стивенс был крупным предпринимателем и занимался строительством железных дорог по всей Америке. Не смотря на свою крайнюю занятость, он тут же оставил все дела и отправился в Лондон.
Путь был неблизким, и мистер Стивенс смог прибыть лишь через три недели. К тому времени обсуждение сплетен о ревнивой убийце были как раз в самом разгаре. Не удивительно, что ему «посчастливилось» самому услышать, как две леди прямо на улице обсуждали эту животрепещущую тему.
Мистер Морган Стивенс был огромного роста, широк в плечах и в талии. Чёрная борода, хищный горбатый нос и выпученные глаза под густыми бровями создавали пугающее впечатление. С ним старались не спорить, да это было и невозможно, ибо мистер Стивенс своим громовым голосом легко заглушал любые возражения оппонента. Однако, мало кто знал, что что в душе этот человек-гора так же мягок, как и грозен снаружи. Жену и дочь он любил больше всего на свете и готов был выполнять любые их капризы.
Дорога до Лондона показалась Моргану бесконечно долгой и мучительной. Он места себе не находил, переживая о состоянии супруги. Каково же было его удивление, когда он оказался дома и обнаружил любимую Шарлотту в бодром здравии и боевом расположении духа.
— Дорогая, я так рад, что ты поправилась! — пробасил он, осторожно обнимая её огромными ручищами.
— Поправилась?! Да в своём ли ты уме? Нет, Морган, я всё ещё чувствую себя ужасно разбитой, но не могу позволить себе умирать, когда нашу фамилию покрывают позором и треплют на страницах бульварных газет! Ты даже не представляешь, что говорят о моей несчастной племяннице Амелии! Её называют свихнувшейся ревнивицей! Я была в полиции, встречалась с инспектором, потом общалась с этим никчёмным общественным адвокатом. О, если бы Мэри не остановила меня, я лишила бы его последних волос на плешивой голове! Я выяснила всё, что происходило в ту ночь в доме моего покойного брата и даже больше! Оказывается, этот негодяй Глор держал бедняжку Амелию взаперти, поил отравой, пугал, заставляя какого-то актёра наряжаться призраком! Морган, нам нужно срочно найти хорошего адвоката и добиться замены.
— Нет, дорогая моя, — мистер Стивенс нахмурил свои косматые брови и зловеще улыбнулся, от чего сразу стал похож на капитана пиратского судна, собирающегося брать торговый корабль на абордаж. — Мы не будем нанимать хорошего адвоката. У нас будет самый лучший адвокат Англии, и предоставит нам его министерство, в котором служил твой брат. В наше время нельзя рассчитывать только на себя, нужно использовать все связи, знакомства и покровительство сильных мира сего. Думаю, министерство будет заинтересованно в том, чтобы слухи о насильственной смерти его сотрудника не проникли в прессу и не наделали ненужного шума. Я лично займусь улаживанием этого дела, дорогая, и обещаю тебе, что всё разрешится как нельзя лучше.
Шарлотта и не сомневалась. Если Морган брался за дело, то никто и ничто не могло остановить его на пути к намеченной цели. Когда в министерстве стало известно, что смерть Тома Ричардса была не случайной, а произошла по вине Энтони Глора, то расследование по делу Амелии было сразу взято под особый контроль. Словно по мановению волшебной палочки на следующее же утро все газеты написали о том, что Амелия Глор вовсе не свихнувшаяся от ревности убийца, а несчастная жертва, доведённая мужем до отчаяния. Оказалось, что она вовсе и не нажимала на курок кольта, а мистера Энтони Глора застрелила горничная Люсинда, которая защищала свою хозяйку от разбушевавшегося пьяного супруга.
Столь резкий поворот в этом запутанном деле вызвал новую волну сплетен и пересудов по всей Англии. Обыватели с нетерпением ждали новых статей в газетах, смакуя подробности расследования, жарко обсуждая это, словно нашумевшее театральное представление. Конечно, не обошлось и без курьёзов. В одном бульварном издании появилось сообщение о том, что Амелия Глор на самом деле медиум и общается с привидениями, и полиция вынуждает её вызывать призрак покойного мужа для дачи показаний. Автор статьи уверял, что на суде привидение тоже будет непременно присутствовать.
Так же широкую огласку получил и скандал двух известных драматургов, которые одновременно начали писать пьесы для спектакля про Амелию Глор. Каждый из них полагал, что театральная постановка по такому широко обсуждаемому событию станет невероятно популярной и принесёт огромную прибыль. Оба хотели как можно скорее получить письменное разрешение самой миссис Глор на постановку спектакля о ней, но полиция к вдове никого не пускала. За этим строго следила и неугомонная Тётушка Шарлотта.
Каждое утро она приезжала в полицейское управление, словно на работу, и не было никакой силы способной избавиться от этой пожилой леди или хоть как-то усмирить её энергию. Комиссар полиции пару раз пытался выпроводить назойливую миссис Стивенс восвояси, но тут же или появлялся её супруг, с которым невозможно было спорить, или звонили из министерства.
Впрочем, Шарлотта оказывалась порой чрезвычайно полезной для расследования. Она знала всех слуг, которые когда-то служили в доме Ричардсов, и не раз сама доставляла их в управление для дачи показаний. Приходилось признать, что, благодаря миссис Стивенс, дело продвигалось гораздо быстрее.
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Пока все светские салоны, торговки на рынке и портнихи со своими клиентками судачили о бедняжке Амелии Глор, сама она снова была в заточении под домашним арестом. Правда теперь она могла передвигаться по всем комнатам, и никто не поил её отравой, но чувствовала себя девушка ненамного лучше.
Если не считать молчаливую угрюмую женщину, нанятую для наведения порядка в доме и готовки еды, да изредка приходящего полицейского инспектора, то Амелии даже не с кем было общаться. Она бесцельно слонялась по дому, снова и снова прокручивая в голове события той страшной ночи.
Можно ли было как-то избежать трагедии, не брать в руки тот проклятый кольт, спасти жизнь Люси? Амелия пыталась представить себе разные варианты того, как она могла бы поступить, чтобы изменить исход кровавой драмы, но почему-то в её мыслях снова всё заканчивалось плохо. Наверное, этот финал был предрешён судьбой, но почему он завершился именно так? За что ей уготована такая незавидная участь? Ведь в этом нет никакого смысла. Стреляя в Энтони, девушка не испытывала ни злорадства, ни чувства праведной мести. Тогда зачем она нажала на курок? Так было нужно?
Амелия не могла успокоиться. Она часто общалась сама с собой, а порой даже начинала «разговаривать» с вещами, и когда ловила себя на этом, понимала, что постепенно начинает сходить с ума. Чтобы хоть как-то отвлечься, девушка стала наводить порядок в доме, по нескольку раз на дню вытирала пыль в комнатах или скребла щёткой ступеньки лестницы, ведущей на второй этаж. Это плохо помогало — однообразная физическая работа совсем не мешала мучившим её рассуждениям лезть в голову.
Для того, чтобы переключить внимание, требовалось занять себя каким-то мыслительным процессом, и Амелия стала писать письма. Длинные путанные послания адресовались, конечно же, любимому Кристиану. Это были письма-рассуждения, в которых девушка излагала все свои чувства и переживания. Конечно, она никогда не стала бы отправлять эти сочинения ему. Зачем? Если раньше Кристиан и хотел как-то наладить с ней общение, то теперь-то уж точно не будет связываться с убийцей. Но процесс «выплёскивания» своих эмоций на бумагу очень помогал девушке не растерять последние крупицы рассудка. Правда, прочитать написанное порой она и сама не всегда могла. Почерк её последнее время совсем испортился и стал неузнаваемым, фразы часто заканчивались на полуслове, а чернила размывались от капающих на них слёз.
Несколько раз Амелия пыталась воспользоваться своим даром перемещения сознания во временном потоке. Теперь у неё в распоряжении были свободные дни и даже недели, никто не мешал сосредоточиться и войти в транс. Но видимо что-то изменилось внутри самой Амелии, что мешало осуществлению задуманного. Память услужливо предоставляла ей события минувших дней, но едва Амелия пыталась проникнуть сознанием в своё тело из прошлого, как перед внутренним взором неожиданно появлялась та самая ненавистная чёрная клякса-тень, загораживающая обзор.
Как ни пыталась девушка миновать это препятствие, но чернота возникала снова и мешала ей, словно была живая. Эта сущность очень пугала Амелию. Девушка чувствовала угрозу, исходящую от неё. Чернота не просто мешала, она пыталась проникнуть в сознание, подавляла волю, мысли, вызывала ощущение обречённости и бессилия. Амелия понимала, что если душа начнёт контактировать с этой субстанцией, то чернота примется поглощать её, растворяя в себе. Приходилось возвращать сознание обратно, чтобы избежать этого.
В конце концов пришлось признать, что воспользоваться даром не получится. Возможно, Амелия исчерпала свои возможности или судьба привела её к конечному результату, который невозможно изменить. Всю свою жизнь девушка чувствовала себя марионеткой, управляемой злым кукловодом. Она видела все ловушки, расставленные на своём пути, но почему-то не могла избежать их: чувствовала, что Энтони обманывает её и втягивает в какой-то свой хитрый план; ощущала, что Флоренс переигрывает и выдаёт себя не за ту, кто она есть на самом деле; понимала, что призрак отца ненастоящий, и всё же поддавалась ложным иллюзиям и тонула в них, как муха, попавшая в сладкий сироп. Это мучило Амелию больше всего и сводило с ума.
Постепенно она уже стала путать дни и иногда с трудом понимала в какой комнате находится и что собиралась делать. Впрочем, пока девушка ещё помнила, что по утрам иногда прибегал посыльный из лавки и приносил выпечку, а после него появлялась угрюмая миссис Понс, готовившая для неё еду. Однажды мальчишка-посыльный передал Амелии не только корзину со свежими булочками, но и сунул ей в руку, сложенный в несколько раз, клочок бумаги. Хозяйка дома так растерялась, что едва не выронила записку из рук. К счастью этого не произошло, иначе один из полицейских, следящих за этой сценой, непременно заметил бы послание и отобрал его.
Закрыв дверь за посыльным, девушка поставила корзину на пол и привалилась спиной к стене. Сердце её почему-то билось слишком часто, словно она совершила нечто предосудительное. Нужно было успокоиться и взять себя в руки. Возможно, что это всего лишь записка от булочника, и в послании нет ничего секретного.
Амелия торопливо развернула листок и сразу узнала почерк Кристиана. Там было всего лишь несколько строк: «Амелия, прошу тебя, сегодня ночью не зажигай в доме газовое освещение, а утром сообщи полицейским, что светильники не загораются, и нужно вызвать мастера, чтобы их починить. Навечно твой, Кристиан.»
Девушка снова и снова перечитывала короткие строчки, чувствуя, как по всему телу начинает растекаться тепло. Как же, оказывается, холодно ей было все эти дни, проведённые в одиночестве. Её постоянно мучил озноб, не спасала ни одежда, ни тёплая шаль из шерсти. И вот теперь этот холод начал исчезать.
Она не могла ошибиться — это, несомненно, был почерк Кристиана. Однажды она обманулась, не придала значения тому, что буквы в письме не такие ровные и округлые, не распознала подделку, которую ей принёс Энтони, но в тот раз её шокировало само содержание. Но сегодня… Это точно послание от любимого! «Навечно твой, Кристиан»!
Неужели после всего произошедшего он продолжает испытывать к ней расположение? Ведь она чувствовала, что их душевная связь крепка, как раньше, но боялась, что ей это всего лишь кажется. Амелия прижала к груди сложенный лист бумаги и закружилась по комнате, не замечая, что подолом задела корзину и булочки разлетелись по полу.
***
За всю ночь Амелия смогла подремать едва ли пару часов. Как и просил Кристиан, с наступлением темноты она не включала дома газовые светильники, пользовалась только керосиновой лампой. С каждым часом волнение девушки нарастало. Что задумал Кристиан? Раньше, когда случалась поломка в газовом оборудовании, отец вызывал мастера, и к ним приходил невысокий шустрый старичок с седой бородой, мистер Круммель. Все в округе знали его потому, что по вечерам старик появлялся на улице с лестницей, чтобы зажигать городские фонари. Его длинный плащ, мятая шляпа с полями, густая седая борода и прихрамывающая походка давно стали привычным городским атрибутом.
Вероятно, и в этот раз, когда Амелия сообщит о неисправности, к ней явится именно мистер Круммель. Только какой в этом смысл? Может быть мастер принесёт ей письмо от любимого и сможет передать Кристиану ответ от неё? Или возможно Кристиан придёт к ней под видом подмастерья мистера Круммеля? А вдруг Крис сам переоденется в фонарщика? Нет, это вряд ли. Фонарщик носит потрёпанную шляпу, и лицо, возможно удалось бы скрыть, но как быть с разницей в росте и походке. Стоит полицейским присмотреться, и они сразу распознают обман.
Так ничего и не придумав, Амелия поднялась с постели на рассвете и принялась приводить себя в порядок. Едва она успела одеться и причесаться, как в дверь постучали. Это оказался полицейский. Он поздоровался и стал спрашивать о том, почему весь вечер в доме Амелии не было освещения. Девушка сообщила, что не смогла включить газовые светильники.
— Может у вас к светильникам не поступает газ? — задумчиво предположил молодой розовощёкий полицейский. — Вы не ощущали в доме запах газа?
— Нет, — призналась Амелия, — но папа раньше жаловался на то, что у нас часто заедает вентиль на главной трубе. Если хорошенько постучать по нему, то вентиль начинает поворачиваться. Я как раз искала что-нибудь тяжёлое, хотела попробовать сама исправить поломку.
— Ни в коем случае не делайте этого! — испуганно округлил глаза страж порядка. — Лучше я вызову мастера, у которого есть специальные инструменты. Только оплачивать ремонт вам придётся самой.
Амелия с радостью согласилась, что план полицейского намного лучше. Она чувствовала приподнятое настроение и даже с аппетитом проглотила на обед безвкусную стряпню миссис Понс. Радостное ожидание не смогла испортить даже унылая погода за окном. Лондонский смог, тянущийся от заводов и фабрик, вот уже который день опускался до самой земли, заполняя улицы грязно-серой пеленой. Холодный нудный дождь не способен был разогнать этот туман и иногда от бессилия превращался в водяную пыль. Люди за окном казались размытыми тёмными силуэтами, то появляющимися из белёсого марева, то снова пропадающими в нём.
Амелия то и дело беспокойно подходила к окну и смотрела на улицу в щель между шторами. Всё было тихо, словно туман поглощал даже звуки. Лишь иногда, на короткое время, появлялась фигура полицейского, кутающегося в длинный плащ-накидку и патрулирующего возле дома.
Хозяйка уже искусала себе все губы от волнительного ожидания, когда за окном вдруг началось какое-то шевеление. Амелия привстала на цыпочки, силясь рассмотреть, появившиеся из тумана фигуры. К своему разочарованию она увидела только полицейского и невысокую фигуру мистера Круммеля. Девушка узнала старика, его нелепую шляпу, длинный плащ, прихрамывающую походку. Едва мистер Круммель подошел к стражу порядка и стал что-то говорить, как со стороны дороги послышались крики и свист. Полицейский сорвался с места, махнул фонарщику рукой, показывая в сторону дома, и исчез в тумане. Старик пожал плечами и поплёлся к дому.
Ах, как жаль, что фонарщик пришёл один, без Кристиана. Амелия до последнего надеялась, что любимый всё же найдёт способ увидеться с ней. Девушка отошла от окна и поспешила открыть входную дверь. Едва она потянула на себя ручку, как в образовавшийся проём ворвался холодный ветер с мелкими каплями дождя. Мистер Круммель тут же появился у порога, кланяясь и бормоча что-то в свою седую бороду. Его саквояж и плащ совершенно промокли, а с полей шляпы прямо под ноги Амелии струились ручейки воды.
— Ну что же вы стоите! — раздражённо воскликнула девушка. — Проходите скорее в дом.
Старик переступил порог, закрыл за собой дверь и выронил из рук саквояж с инструментами. Не успела Амелия и глазом моргнуть, как мистер Круммель сбросил шляпу и плащ прямо на пол и начал выпрямляться. Девушка едва не закричала от неожиданности — перед ней самым невероятным образом вдруг возник Кристиан.
Он изменился за время за время их долгого расставания, стал ещё шире в плечах, лицо приобрело южный загар и стало более мужественным, а вот ямочки на щеках закрывала густая седая поросль.
— Эта борода совсем тебе не идёт, — пролепетала Амелия первое, что пришло в голову. — Она не сочетается с твоими рыжими волосами.
— Я надеялся, что буду нравиться тебе в любом виде, — Кристиан развязал тесьму, и накладная борода тоже оказалась на полу. — Ты не рада меня видеть?
Взгляд его зелёных глаз был переполнен счастьем и радостью, но где-то в глубине их затаился страх. Страх быть отвергнутым. Вместо ответа Амелия кинулась к нему, обвила руками его тело и крепко прижалась к груди. Она тут же услышала, как Кристиан облегчённо выдохнул, и его ладони осторожно и трепетно коснулись её, а затем обняли и притянули к себе ещё ближе.
Время словно скакнуло назад. Они опять были вместе, как в тот самый вечер в Саду Чудес. И так же, как тогда, снова возникло то волшебное чувство соединения двух душ воедино. Это было не просто притяжение двух любящих сердец друг к другу, а нечто гораздо более сильное — чувство, похожее на предназначение. Их дыхания звучали в унисон, а сердца стучали в едином ритме. Они были продолжением друг друга, единым целым. Это ощущение сводило с ума, заставляя весь мир становиться нереальным и блёклым. Но так не могло продолжаться вечно.
— У нас с тобой не больше получаса, — прошептал Кристиан. — Я сильно рисковал, явившись сюда. Пришлось подкупить старика Круммеля и уличных мальчишек, которые отвлекли полицейских, устроив беспорядок на улице. Повезло ещё, что сегодня такой плотный туман и дождь, иначе бы мой маскарад не сработал.
— Я так виновата перед тобой, — Амелия чуть отстранилась и взглянула в лицо любимого. — Я сделала столько глупостей и ошибок, поверила, что ты меня бросил и женился.
Она виновато опустила голову, но он взял пальцами её подбородок и приподнял выше. Их глаза встретились и Амелия увидела, что во взгляде Кристиана нет ни капли осуждения, а только свет от переполняющих его чувств.
— Нет, дорогая, вина полностью лежит на мне. Я не должен был оставлять тебя одну. Даже находясь в другой стране, я чувствовал все твои переживания, всю твою боль. Знаю всё, что тут происходило. Тебя жестоко обманули, вынудили согласиться выйти замуж, под страхом потерять дом и состояние. Но теперь я здесь. Мы сможем сбежать, Амелия, уйдём через чёрный ход, там, в переулке уже ждёт экипаж. Мы уедем в другую страну. Я добуду нам новые документы, мы забудем всё, что было плохого и сможем жить счастливо.
Он потянул её за руку к лестнице, но Амелия остановила его.
— Нет, прошу тебя, Кристиан! Так нельзя. Мы никогда не будем счастливы в бегах, нам придётся всё время прятаться и бояться, что нас разоблачат. Я должна предстать перед судом, искупить свою вину.
— Ты слишком много пережила. Я боюсь, что ты не выдержишь судебного процесса, там будет очень много народа. Есть те, кто осуждает тебя.
Амелия взяла его руки в свои ладони и постаралась улыбнуться.
— Теперь, когда ты со мной, мне ничего не страшно.
Кристиан смотрел на неё с отчаянием. Амелия видела по выражению лица любимого, что в его душе идёт внутренняя борьба. Ему хотелось схватить в охапку эту хрупкую девушку, унести её от всех бед на край света, спрятать за своей спиной. Он дёрнулся вперёд, словно хотел осуществить это, но, увидев в глазах Амелии решимость, остановился.
— Если ты останешься, то обратного пути уже не будет. Твои Тётя Шарлотта и дядя Морган призвали на помощь министерство. Тебе нашли какого-то необычного адвоката — Дика Трумана. Никто толком не знает этого человека, но все уверяют, что он лучший в своём деле. Ещё говорят, что его методы работы не совсем честные. Он может вывернуть всё наизнанку, представить дело совсем не так, как оно было. Вряд ли тебе это понравится, но всё это лишь для того, чтобы твоё имя и имя твоего отца остались чистыми. Адвокат уже развил бурную деятельность. Он нашёл всех свидетелей, которые способны как-либо помочь этому делу. Пегги-Флоренс, твоя названная мачеха, пыталась бежать из Англии, но люди Трумана вычислили её и успели взять прямо на корабле. Теперь она тоже предстанет перед судом. И я уверен, что она даст именно те показания, которые нужны Дику Труману. Адвокат приедет в твой дом завтра утром.
— Если так нужно, то пусть приезжает. Я готова ответить на любые его вопросы. Понимаю, что меня ждёт наказание за моё преступление. Я должна искупить свой грех, и только тогда моя душа получит очищение.
— Амелия, я уверен, что министерство и мистер Труман смогут добиться оправдательного приговора, но после суда тебя наверняка спрячут куда-нибудь подальше на какое-то время, пока люди не начнут забывать эту историю. Может случиться так, что мы с тобой долго не увидимся, но знай, я всё равно буду ждать тебя, даже если на это уйдёт вся моя жизнь. Ты ведь знаешь, что мы предназначены друг другу, что мы с тобой единое целое.
Он притянул её к себе, их губы встретились. Это было, как удар током, намного сильнее страсти, не плотское желание, а нечто более возвышенное и всеобъемлющее. Казалось, что обоих поглотила вспышка света, исходящая от соединившихся душ.
Поцелуй длился меньше минуты. В дверь постучали.
— Миссис Глор, откройте!
— Это полицейский, — прошептал Кристиан, подхватывая с пола одежду, бороду и саквояж. — Скажи, что мистер Круммель устранил поломку и ушёл через чёрный ход. Всё будет хорошо, Амелия. Я люблю тебя.
— Я тоже, — жарко ответила девушка, в последний раз коснувшись пальцами его лица. — Я люблю тебя больше жизни.
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Дик Труман оказался ужасным человеком. Нет, на внешность он вполне был хорош собой, но его характер и манера общения вызывали резкую неприязнь. Странно было видеть такого щёголя в дорогом модном фраке, с тщательно уложенными и напомаженными волосами, в начищенных до зеркального блеска ботинках, явившегося словно только что с бала, но крайне невоспитанного и надменного. Мистеру Труману было уже за сорок, но его холёное лицо, стройная фигура, видимо затянутая в корсет, быстрые движения и кипящая энергия, делали его внешне гораздо моложе. Единственное, что выдавало истинный возраст адвоката — это его бледные, словно выцветшие, глаза. В них была видна старческая мудрость и презрение ко всему миру.
Дик Труман прибыл не один. С ним была небольшая процессия из двух врачей и молчаливого невзрачного на вид секретаря, который без остановки что-то всё время записывал в толстую книжицу.
— Приветствую вас, миссис Глор, — провозгласил адвокат, врываясь в дом, словно ураган. Он на пару секунд остановился возле девушки, осмотрел её с ног до головы пронизывающим взглядом и сообщил. — Вы у нас будете сумасшедшей! Жаль, что такая молодая. Это существенный минус. Впрочем, ваша молодость свидетельствует о том, что жизненного опыта пока ещё нет, а, следовательно, на изощрённую хитрость вы не способны. У нас к таким проявляют снисходительность и жалость. Скажите, вы до сих пор девица или уже нет?
Амелия едва не задохнулась от такой наглости. Она застыла с открытым ртом, не в силах произнести ни звука.
— Можете не отвечать. Девушки на этот вопрос всегда дают положительный ответ, хоть это зачастую и неправда. Я привёз с собой врачей, которые выяснят истину и дадут документальное подтверждение.
— Да как вы смеете! — наконец пришла в себя Амелия.
— Смею, дорогая моя, — холодно бросил ей Дик Труман. — Мне поручено оправдать вас, а для этого я намерен использовать все козыри. Вы ведь не хотите попасть на каторгу? Думаю, долго вы там не протяните. Уясните для себя, миссис Глор, что я единственное ваше спасение. И если Дик Труман взялся за дело, то он вытянет любые сведения, какими бы тайными они не были. Вы и представить не можете из каких далей я добирался к вам и что поставлено на карту. Возможно, что и судьба всего нашего мира. В ваших же интересах быть со мной предельно откровенной, впрочем, я добьюсь этого в любом случае — хотите вы того или нет.
Адвокат слов на ветер не бросал. Амелия не могла противостоять его напору, наглости и природному магнетизму. Было что-то гипнотическое в его настойчивом и доверительном голосе, уверенной манере держаться. Как ни пыталась девушка сопротивляться, но очень быстро поняла, что это бесполезно. Стоило мистеру Труману направить на собеседника взгляд своих белёсых глаз, как тот терял самообладание и невольно выполнял все требования адвоката.
Дик Труман не только перерыл весь дом, включая шкаф с нижним бельём Амелии, но и «вытряс» из девушки даже самые мельчайшие подробности её жизни. Иногда он, правда, снисходил до того, что озвучивал ход своих мыслей. Казалось, что он готовится не защищать Амелию в суде, а собирается поставить некий спектакль для широкой публики.
— Понимаешь, что судьи, что присяжные, что зрители — все они хотят кровавого зрелища. Ещё совсем недавно в Лондоне прилюдно казнили преступников. И чем более жестокой была казнь, тем больше народа собиралось посмотреть на это. Так уж устроен человек. Глядя на чужие страдания, каждый радуется тому, что это происходит не с ним. Насущные проблемы кажутся мелкими и ничтожными по сравнению с пытками и угрозой смерти. Суд — это та же казнь. Нам нужно предоставить зрителям преступника, некое чудовище, которое толпа сможет линчевать, иначе они накинутся на тебя. Было бы идеальным сделать злодеем твоего бывшего мужа, но он, к сожалению, мёртв, так что придётся искать другого кандидата.
— Это я произвела тот выстрел, — возразила Амелия, — значит и отвечать за преступление придётся мне.
Адвокат одарил её высокомерным взглядом и усмехнулся:
— Выброси из головы эту чепуху. Преступник не тот, кто совершил убийство, а тот, кого удалось в этом обвинить. Тебе отведена роль полоумной вдовы, а на роль убийцы я, пожалуй, назначу твою горничную — Люсинду Майер.
— Нет! — Амелия не могла поверить своим ушам. — не смейте порочить её имя! Люси останется чиста перед Богом и людьми!
— Позволю напомнить вам, миссис Глор, что этот чистый непорочный ангел всё же пытался выстрелить в своего хозяина! Разве нет? О, не нужно страдальчески заламывать руки и закатывать глаза! Я не собираюсь выставлять вашу подопечную монстром. Для этого есть более подходящая кандидатура. Но я не стану сейчас озвучивать, кого имею ввиду. Вы так непосредственны и так натурально реагируете на провокации, что я собираюсь воспользоваться этим.
— Вы бессердечный манипулятор! — не выдержала Амелия.
— Смею вас поправить — я самый лучший профессиональный манипулятор, нанятый для вашего спасения.
***
Судебный процесс над миссис Амелией Глор проходил в здании Высокого суда Ее Величества в Англии, находящегося в центре Лондона на улице Стрэнд. Громкое запутанное дело об убийце, которая вроде бы оказалась и не убийцей, привлекло множество народа.
Интерес к процессу подогревался ещё и тем, что адвокатом обвиняемой значился некий Дик Труман, про которого рассказывали легенды. Никто не видел его в деле, но ходили слухи, что его выступление — это зрелище поинтереснее некоторых спектаклей. Не удивительно, что посещение этого судебного процесса стоило довольно дорого, но несмотря на это, все билеты были распроданы задолго до начала суда, и в назначенный день зал оказался переполненным. Те, кому не хватило мест, стояли прямо у входа, жались в углах или заглядывали в двери. Не обошлось без скандалов и потасовок. Полицейские пытались успокоить возбужденных зрителей, но справиться с такой массой народа не представлялось возможным. Знатные господа и их дамы в модных нарядах, сидящие на почетных местах, стали выказывать недовольство. Гул голосов разносился эхом по высоким сводам огромного зала, превращаясь в невыносимую какофонию. К счастью, вскоре появились присяжные заседатели, секретарь и сам господин судья в красных одеждах. Внимание зрителей переключилось на них, и шум начал стихать.
Но это длилось недолго. Едва ввели обвиняемую, как в зале снова начались разговоры, гул, послышались отдельные выкрики. Пришлось вмешаться самому господину судье и объявить, что если в зале будет так шумно, то заседание придётся отложить. Это подействовало. Зрители присмирели, переговариваясь между собой исключительно шепотом.
Надо признать, что обвиняемая не произвела какого-то особого впечатления. Многие судили о ней по газетным статьям и представляли либо буйнопомешаной дамой с горящими гневом и ревностью глазами, либо забитой, вздрагивающей от каждого шороха, тихой сумасшедшей, облачённой в смирительную рубашку. На деле миссис Глор оказалась слишком тривиальной. Невысокого роста, бледная, худенькая, в серо-зелёном платье и шляпке — она шла прямо, чуть прихрамывая, погружённая в свои мысли, словно находилась в парке на прогулке, а не в зале суда. Обвиняемую усадили на отведённое место, где был установлен специальный фонарь с зеркалом, светящий прямо ей в лицо, но это, казалось, совсем не отвлекало девушку от своих раздумий. Выражение её лица оставалось безучастным, большие грустные глаза всего лишь раз взглянули на присутствующих, на мгновение задержавшись на молодом светловолосом мужчине с ямочками на щеках, сидящем в первом ряду.
Зрители были разочарованы — обещанный громкий процесс превращался в скучный и рутинный. Секретарь что-то монотонно зачитывал простуженным голосом, присяжные откровенно зевали, обвиняемая сидела не шевелясь.
Амелия чувствовала сейчас странную апатию. Всю ночь девушка не спала, с утра была очень взволнованной, путалась в мыслях, не знала, как себя вести, что говорить. Она задавала вопросы адвокату, но он словно нарочно игнорировал её. Когда Амелия в сопровождении полицейских вышла из дома, то увидела, что на улице собралось много народа. Люди оживлённо переговаривались, указывали в её сторону пальцами, что-то кричали. Кто-то пытался общаться с ней или привлекать внимание жестами. Зеваки буквально перекрыли дорогу, и Амелия боялась, что им будет сложно пробиться к полицейскому экипажу. Пара шустрых и наглых журналистов буквально наскакивали на несчастную, бесцеремонно хватая за руки.
На счастье, откуда-то вдруг появился Дик Труман. Его высокая фигура в чёрном развевающемся на ветру плаще, увенчанная лакированным цилиндром, мигом отвлекла на себя внимание и оттеснила толпу в сторону. Стражам порядка удалось беспрепятственно усадить миссис Глор в экипаж и отъехать от дома. Адвокат запрыгнул в транспорт уже на ходу. Он насмешливо взглянул бесцветными, как лондонский туман, глазами на трясущуюся Амелию и коснулся её руки. Её тряхнуло от этого прикосновения, как от удара током. В то же мгновенье страхи и волнения словно потеряли свою силу, оставшись где-то далеко позади. Амелия ощутила усталость и равнодушие ко всему происходящему. Её словно накрыла сонливость и апатия, звуки казались приглушёнными, а, окружающие предметы, расплывчатыми. В таком состоянии её и провели в зал суда. Единственный, кто вызвал в девушке смутное душевное волнение — это Кристиан, сидящий в первом ряду вместе с тётей Шарлоттой и дядей Морганом. Под глазами мистера Шермана пролегли тёмные круги, лицо казалось очень бледным и осунувшимся. Видимо, он тоже провел бессонную и тревожную ночь.
Кристиан поймал взгляд Амелии и ободряюще улыбнулся ей, но девушка видела, что его не покидает тревога. Похоже, что сам он не был до конца уверен в благополучном исходе предстоящего процесса.
Вдруг монотонный гул голосов в зале сменился оживлённым гомоном. Двери распахнулись, послышались быстрые цокающие шаги, в поле зрения появился высокий стройный господин в тёмно-лиловом фраке и ярко-голубом шейном платке. Он проследовал к секретарю, передал ему стопку документов, что-то быстро сказал и с сияющей улыбкой на лице вышел в центр зала.
Это был обещанный адвокат Дик Труман. Его неподобающий внешний вид сразу привлёк всеобщее внимание. Он словно не на суд явился, а вырядился на какое-то театрализованное представление — слишком уж ярким был наряд. Походка мужчины, его размашистые жесты, резкие телодвижения тоже притягивали к себе взгляд зрителей.
Едва ему предоставили слово, как Дик повернулся к судье и присяжным и хорошо поставленным голосом объявил:
— Господин судья, уважаемые присяжные, дамы и господа, все вы, наверняка, читали в бульварной прессе подробности жизни моей подзащитной. Прошу вас выбросить из головы эти журналистские выдумки. Сейчас вы узнаете настоящую историю миссис Глор. Когда ее отец умер, девушка так сильно переживала, что порой путала дни и не всегда могла понять, где находится. Ее учитель музыки воспользовался этим и сначала втёрся в доверие, а затем и вовсе вынудил хитростью выйти за него замуж. Любил ли он Амелию? Вовсе нет, ибо никогда не покупал ей наряды, ни разу не делал подарки, не исполнял супружеский долг, не дарил ласки и поцелуи, так и оставив жену невинной девой. Да, уважаемые граждане, Энтони Глор никогда не целовал Амелию, как это делал бы любящий муж. Два независимых врача подтвердили, что моя подзащитная до сих пор является девицей.
По залу прокатился недовольный гомон. Некоторые слушатели сочли высказывания адвоката слишком откровенными и неприличными, но Мистер Труман словно нарочно провоцировал присутствующих. Он довольно улыбнулся неестественно-белоснежной улыбкой и легко перекрыл гул своим сильным голосом:
— Доказать невиновность моей подзащитной я могу меньше, чем за минуту. Да, она находилась в момент убийства возле своего мужа, но совершить выстрел не смогла бы, даже если сильно захотела. В связи с тем, что несколько месяцев супруг держал её взаперти, пугал мнимыми призраками и поил наркотическими средствами, миссис Глор была крайне слаба и находилась постоянно в полуобморочном состоянии. Два психиатра, обследовавшие её, вынесли заключение о её психической слабости. Кроме того, в тот день у моей подзащитной было повреждено запястье правой руки. За день до трагедии Энтони Глор приходил в комнату к жене в нетрезвом виде, бил её и выкручивал руки. Это может подтвердить сиделка Миссис Дубовски, а наличие травмы запястья указано в отчёте обследования, которое проводил доктор Альберт Норман на следующий же день после происшествия. Я прошу пригласить миссис Дубовски для дачи показаний.
В зал ввели высокую крупную женщину с широкими плечами и тяжёлой поступью. Одета она была в просторное серое платье с белым воротником и манжетами. Фартук с кокетливыми воланами казался на ней слишком миниатюрным и нелепым.
— Поклянитесь на Библии, что будете говорить только правду! — судья строго взглянул на миссис Дубовски, и она судорожно вздохнула, вцепившись большими руками в свой передник.
Было заметно, что она напугана и чувствует себя крайне неуютно среди огромной толпы людей. Её взгляд заметался из стороны в сторону, пока не наткнулся на Дика Трумана. Тот едва заметно кивнул ей, и этот простой жест подействовал на женщину магическим образом. Она как-то вся обмякла, расслабилась, словно завороженная положила руку на Библию и спокойно произнесла:
— Клянусь говорить правду, и только правду! Я Анна Дубовски, работать в доме семьи Глор сиделкой. Я всё видеть. Господин Глор часто бить жену, пугать её призраком, заставлять пить плохой лекарства, чтобы она бывал очень слабой. Он крутить ей руки. Миссис Глор не могла поднимать даже ложка. Я сама кормить её.
Амелии показалось, что пока её сиделка давала показания, Дик Труман, стоявший напротив неё тоже зачем-то шевелит губами в такт её словам. Под конец, адвокат снова едва заметно кивнул головой, и женщина замолчала, ошарашенно озираясь по сторонам.
— Как видите, моя подзащитная не в состоянии была причинить супругу никакого вреда, по причине травмы руки и физической слабости, — развёл руками мистер Труман. — Но почему тогда, прибывшие на место преступления, полицейские решили, что стреляла именно миссис Амелия? Об этом им сообщил охранник мистера Глора — Джеральд Уолсон, который тоже присутствовал в момент трагедии в том злополучном доме. Кто же настоящий убийца Энтони Глора? И зачем же Джерри соврал полиции? Кого он пытался выгородить? Давайте же вызовем его сюда и узнаем ответ на эти вопросы.
Публика заинтересованно заёрзала и зашепталась. В зал ввели здоровенного парня совершенно бандитской внешности. Он недовольно и угрожающе озирался по сторонам, словно загнанный в клетку дикий медведь. Проходя мимо Дика Трумана, громила встретился с ним взглядом, вздрогнул и опустил голову.
— Клянусь говорить правду, — пробасил он, заняв место на трибуне. — Я Джеральд Уолсон, работал наёмным охранником у мистера Глора. Когда произошло преступление, я находился в комнате и видел, что в моего нанимателя стреляла не его жена — миссис Глор, а её горничная Люсинда, но полиции я сказал неправду потому, что… я любил Люси и не хотел, чтобы о ней потом говорили, как об убийце.
Зрители зашумели, послышались негодующие возгласы. Судье пришлось стучать молотком, чтобы привлечь к себе внимание и успокоить публику.
— Мистер Уолсон, расскажите нам подробнее, что происходило на самом деле в ночь трагедии, — Дик Труман впился своими линялыми глазами в лицо свидетеля, и тот, словно марионетка, покорно кивнул головой.
— Мистер Глор вернулся в ту ночь домой в плохом настроении. Он проигрался в карты. Я и Пол Макдэниэл сопровождали его из игорного клуба. С мистером Глором была его знакомая мисс Пегги. Когда мы вошли в дом, то застали в холле миссис Глор с моей невестой Люси. Хозяин разозлился на то, что жена не заперта в своей комнате и велел отвести их со служанкой в свою спальню. Там он стал кричать на супругу, угрожал отправить её в психиатрическую лечебницу. Люси пыталась защитить хозяйку. У неё оказался в руках кольт. Она хотела напугать мистера Глора. Он был пьян, начал вырывать оружие и толкнул её. Кольт выстелил, а Люси упала и стукнулась головой о бронзовую статуэтку, стоявшую на столе. Я побежал за полицией. Мне хотелось, чтобы Люси похоронили по-хорошему, не так, как хоронят убийц, и я сказал, что стреляла миссис Глор. Она же всё равно сумасшедшая. Я думал, что её не будут судить.
В зале опять стал подниматься шум, но Дик Труман легко перекричал его, снова обратившись к свидетелю:
— Мистер Уолсон, откуда у вашей невесты Люси взялся кольт? Это вы дали ей оружие?
— Нет, — Джерри медленно покачал головой. — Я не давал и не знаю, где она его взяла.
Дик Труман щёлкнул пальцами, словно собирался высечь из них искру и крутнулся на каблуках, поворачиваясь к зрителям. На его лице играла плутоватая улыбка.
— Может быть кто-то из вас, почтенные зрители, попробует угадать злодея, вложившего в руку горничной злополучный кольт?
Публика с радостью поддалась на провокацию. Послышались возгласы со всего зала. Все хотели перекричать друг друга. Адвокат удивлённо поднимал брови, таращил глаза и едва сдерживался, чтобы не рассмеяться. Наконец ему это надоело, он поднял обе руки, призывая зрителей к тишине.
— Уважаемая публика, хочу представить вам того, кто, действительно, хотел смерти мистера Глора и рассчитывал, что глупая служанка нажмёт на курок!
Зрители сразу притихли, и двое полицейских ввели в зал женщину в кроваво-красном бархатном платье и такой же шляпке с приподнятой чёрной вуалью. Блондинка была хороша собой, но имела болезненный вид, и стражам порядка приходилось поддерживать её с двух сторон. Бледное лицо, трясущиеся губы и расширенные глаза свидетельствовали о том, что красавица напугана до полуобморочного состояния. Она едва передвигала ногами. Казалось, что осуждающие взгляды и злые перешёптывания причиняют ей физическую боль, давя тяжёлым грузом. Женщина озиралась по сторонам, словно ища поддержки. Увидев Дика Трумана, блондинка дёрнулась, как от удара плетью и хотела отвернуться, но его взгляд припечатал её к месту. Амелия видела, что адвокат кивнул свидетельнице, и её лицо вдруг потеряло всякое выражение. Словно под гипнозом блондинка добралась до трибуны, произнесла клятву и представилась:
— Я Пегги Молли Джонсон. Это я дала той слабоумной служанке кольт. Энтони Глор шантажировал меня. Я хотела его убить. Для этой цели купила оружие, но боялась сама произвести выстрел.
— Чем же мистер Глор шантажировал вас?
— Энтони знал меня с детства. Моя мать работала в их доме посудомойкой много лет. Пока мать была на работе, я оставалась с отчимом, который часто напивался, бил меня и всячески издевался. В пятнадцать лет я забеременела от него, но из-за побоев ребёнок родился мёртвым. Так же умер и второй ребёнок. Потом больше уже не могла беременеть. В семнадцать лет я стала работать в поместье Глоров служанкой. Я сумела влюбить в себя Энтони. Он потерял от меня голову, дарил подарки, обещал жениться, когда станет независимым от родителей. Мой отчим узнал об этом, грозился рассказать отцу Энтони о нашей связи, требовал деньги за молчание. Тони нашел деньги и заплатил ему. На радостях отчим напился до беспамятства, валялся, захлёбываясь собственной слюной возле сточной канавы. Я спихнула его туда. Он умер. Я продолжала оставаться любовницей Энтони. Он снимал для меня жильё в Лондоне, занимался со мной музыкой, оплачивал уроки по вокалу, помог устроиться на работу, приобрёл новые документы. Потом семья Глоров разорилась. Тони не мог больше поддерживать меня финансово. Я нашла себе нового покровителя, который готов был на мне жениться, увести в Америку, завести большую семью. Когда Энтони узнал об этом, то страшно разозлился. Он шантажировал меня, грозил рассказать жениху, что я дочь посудомойки, что убила отчима и не могу иметь детей…
В зале суда царила гробовая тишина, слышался только монотонный тихий голос Пегги. Зрители затаили дыхание, боясь пропустить хоть слово. Блондинка стояла, слегка покачиваясь из стороны в сторону, взор её затуманился, как будто женщина находилась в трансе. Её фразы были короткими, рубленными и выскакивали изо рта толчками, словно женщина выплёвывала их. Амелия заметила, что Дик Труман всё так же пристально смотрит в лицо несчастной и шевелит губами в такт её словам. Едва Пегги замолчала, как адвокат подскочил к ней и задал вопрос:
— Вы помогали Энтони Глору обманывать и запугивать Амелию Ричардс?
— Да. Я думала, что, женившись на ней, Энтони получит деньги и отстанет от меня. Я придумала план, как напугать Амелию призраком её покойного отца и как подменить письмо от её жениха, отбывшего в Индию. Мы наняли актёра, который облачался в одежду мистера Ричардса, мазал лицо фосфором и ходил под окном Амелии. Несколько раз мы подкладывали в её комнату послания от «призрака», сделанные исчезающими чернилами. В одном таком письме было написано, что покойный мистер Ричардс хочет, чтобы дочь вышла замуж за Энтони.
В зале раздались негодующие крики, но Дик Труман резко взмахнул рукой, призывая зрителей к молчанию и шум прекратился.
— Амелия согласилась на свадьбу, — продолжала Пегги. — По завещанию мистера Ричардса Тони получил всё состояние жены. Он и дальше продолжал пугать её привидением и поил какой-то отравой. Ему это доставляло удовольствие. Меня он тоже не оставлял в покое и говорил, что не позволит жениться и уехать в Америку. Тогда я и купила кольт. Я носила оружие с собой, но боялась воспользоваться, ждала удобного случая. В ту ночь, когда Энтони был убит, мне удалось передать кольт горничной. Я убедила её, что револьвер не заряжен, сказала, что если припугнуть Энтони, то он отпустит их с Амелией из дома. Эта глухонемая девчонка поверила и сделала всё, как я велела. Она хоть и глупая, но исполнительная. На это я и рассчитывала.
Кто-то из зрителей не выдержал и выругался нецензурно. Тут же его подхватили и другие голоса, и вот уже все присутствующие принялись шуметь, пытаясь перекричать друг друга. Судья вскочил со своего кресла и принялся лупить молотком по столу, пытаясь привлечь внимание, но всё было напрасно. Полицейские стали выгонять из помещения самых крикливых.
Мисс Пегги Джонсон, словно очнувшаяся ото сна, зарыдала, потрясая кулаками в сторону Дика Трумана. Стражи порядка тут же подхватили её с двух сторон и потащили из зала. Амелия почувствовала, как сковывающая её апатия внезапно исчезла. Во время всего судебного заседания девушка ощущала равнодушие и отстранённость ко всему происходящему. Казалось, что всё происходит не по-настоящему. Звуки и голоса были словно приглушены, проникали с трудом, как через толщу воды. И вот сейчас шквал криков и шума резко ворвался в её уши. Всё вдруг стало таким резким, чётким и ярким, что хотелось зажмурить глаза.
Амелия заметила, что многие в зале ошарашено моргали и трясли головами, словно тоже только что пришли в себя. Похоже, что все присутствующие на суде в той или иной степени испытали на себе это странное оцепенение. Неужели это влияние Дика Трумана? Что это — гипноз или нечто другое? Все свидетели сегодня говорили неправду, но отчего-то искренне верили своим лживым речам. И почему ей, как подозреваемой в убийстве, даже не дали сказать ни слова?
— Тебе понравилось представление? — Амелия даже не заметила, как адвокат появился возле неё. Его выцветшие глаза, цвета лондонского тумана, насмешливо смотрели на девушку, явно издеваясь.
— Это самый бездарный спектакль, который я когда-либо видела. Балаган какой-то, а не суд. Ваши актёры играли неубедительно. Слишком много душещипательных признаний и слишком мало доказательств. Может вам недостаточно заплатили?
— Думаешь, что я делал это ради денег? — мистер Труман вдруг стал очень серьёзен и перешел на «ты». — Нет, дорогая моя Амелия. Я забочусь о том, чтобы вместе с тобой не пропал тот дар, который ты получила от матери. Крайне важно, чтобы ты смогла передать его своим детям и внукам… И мне.
Девушка сначала решила, что ослышалась, слишком уж шумно было сейчас в зале. Неужели этот странный человек что-то знает о её способности управлять временем? Дик, словно прочитав её мысли, приподнял брови и кивнул.
— Да, Амелия, я знаю о твоём даре. И знаю, что смерть преследует тебя потому, что однажды ты уже была мертва. Больше я не смогу помогать, придётся самой бороться за жизнь. Моё вмешательство и так вызвало нежелательные вибрации Времени, но другого выхода не было — пришлось идти на риск. Твоя мать знала, как справиться со смертью, но даже ей не удалось это сделать.
— У моей мамы было больное сердце, поэтому она и умерла, — растерялась девушка.
— Нет, — глаза Дика Трумана побледнели ещё сильнее. — Она приняла на себя твою смерть. Спроси тётю Шарлотту. Возможно, ты догадаешься, как спастись. Тебя спрячут в надёжном месте, но не теряй времени даром — исправь свою историю, найди способ обмануть погибель.
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На улице ярко светило августовское солнце. Его лучи пытались проникнуть в окно, залить всё ярким светом, но дикая яблоня преграждала им путь. Иногда лёгкий ветер качал ветви, и тогда солнечные блики прорывались между листьями и начинали плясать на подоконнике и на полу. Наблюдать за бессмысленной игрой солнечных зайчиков — это, пожалуй, единственное развлечение, оставшееся Амелии Глор. Ей запретили даже заниматься вышиванием.
Впрочем, Амелия считала, что ей ещё повезло, ведь вместо лечебницы для душевнобольных она могла оказаться в тюрьме за убийство мужа. К счастью для неё, суд признал, что девушка не стреляла из кольта, а доктора подтвердили, что её психическое состояние требует лечения.
Лечение. Это слово вызывает панический страх. Доктор Конорс очень добр к Амелии, и пока применял только щадящие меры. В первые дни пребывания в лечебнице её поили специальным отваром, вызывающем постоянную тошноту. Доктор говорил, что это будет способствовать отвлечению от дурных мыслей и страхов.
Для этой же цели применялись и компрессы со жгучей мазью. Чтобы больная не смогла сорвать с себя пропитанные лекарством бинты, её привязывали к кровати ремнями. Когда Амелия не выдерживала боли и начинала кричать, ей в рот вставляли кляп. Мучения продолжались несколько часов, потом обессиленную пациентку развязывали, убирали компрессы и смывали остатки мази.
Предполагалось, что после такого лечения наступит усталость и сон будет крепким, но Амелия, напротив, долго не могла успокоиться. Кожа после мази нещадно зудела, а на тех местах, где были ремни, выступали синяки. Когда женщина наконец-то забывалась в тревожной полудрёме между сном и явью, к ней начинали приходить видения и слышался голос. Он пугал Амелию. Иногда ей казалось, что она слышит давно умершую мать, а порой девушка ясно осознавала, что это её собственный голос, но каждый раз он просил только об одном.
Зачем он мучает её? Зачем уговаривает сделать то, что она выполнить не в силах? Её дар перестал действовать. Какая-то тёмная сущность не позволяет вернуться в прошлое, хочет завладеть душой девушки. Эта тьма преследует её всю жизнь, не давая поступать так, как хотелось бы, превращая в безвольную, послушную куклу.
После таких навязчивых снов молодая женщина вскакивала с кровати и начинала неистово молиться. Она боялась, что это, возможно, дьявол говорил с ней ночью. Наверняка он задумал что-то ужасное. Видимо, так и становятся одержимыми. Она совершила убийство — вот Зло и смогло проникнуть в её душу.
Нужно было бы признаться доктору Конорсу, что её одолевают нечестивые сны, попросить, чтобы он привёл священника, но так страшно! Вдруг доктор решит, что голос, появляющийся в её голове — это результат сумасшествия?
Психиатрическая клиника доктора Конорса располагалась в четырёх корпусах. Самым большим зданием был корпус «Дельта». Он находился в глубине сада и был окружён дополнительным забором. Там как раз лечили запущенные случаи сумасшествия. И хоть это отделение скрывали высокие кроны деревьев и ограждение, но они не могли препятствовать ужасным крикам, доносящимся оттуда.
До Амелии доходили слухи, что в корпусе «Дельта» применяются очень жёсткие методы лечения, сравнимые со средневековыми пытками. Говорили, что в некоторых палатах там находятся по две-три дюжины больных, которых приковывают к кроватям, а за непослушание стегают плётками, а самым безнадёжным делают трепанацию черепа, чтобы «проветривать» мозг от плохих мыслей. Амелии совсем не хочется проверять достоверность сплетен на своём опыте. Пожалуй, лучше не рассказывать доктору о ночном голосе.
Корпус «Бета», в котором располагалась комната Амелии, медперсонал клиники в шутку называл «Королевскими покоями». Тут было всего шесть апартаментов, по три на каждом из двух этажей. За привилегированными больными закрепляли личную сиделку, двух санитаров и медицинскую сестру. Лечение в «Королевских покоях» стоило больших денег, но и отношение персонала было соответствующим.
Но даже среди самых важных пациентов корпуса «Бета», Амелия была, пожалуй, самой обласканной вниманием и заботой. Всё это благодаря доктору Конорсу. Когда-то отец Амелии служил в городском управлении и очень помог Уильяму Конорсу с открытием этой самой лечебницы.
Доктор оказался благородным человеком, ценящим помощь и умеющим отдавать долги. Когда он узнал, что дочь его покровителя попала под суд, то первым бросился на защиту Амелии и настоял, чтобы её отправили именно в его лечебное учреждение. Но хоть он и проявлял к ней почти отеческую заботу, Амелия боялась полностью довериться целителю.
Девушка опасалась привязываться к людям. Слишком большую плату она отдала за свою доверчивость в прошлом. Теперь Амелия была предельно осторожной. Раз в неделю доктор Конорс приходил к ней с обследованием, заводил долгие беседы, рассказывал о себе, о том, что происходит в городе, но его глаза при этом всегда были очень внимательными. Он цеплялся за любые слова своей пациентки, пытался разговорить её, иногда что-то записывал в толстую книгу в кожаном переплёте.
Так продолжалось четыре месяца. Амелия находилась в больнице, но по сути это была та же тюрьма. Небольшое помещение, белый потолок, белые стены, белое бельё на кровати, даже больничное платье было на ней белоснежное. Этот цвет просто сводил её с ума. Он был похож на пустой бессмысленный лист бумаги, на котором никогда не появится ни одного написанного слова, ни одной буквы. Так же и прожитая жизнь казалась Амелии совершенно никчёмной. Единственным ярким пятном в палате было небольшое окно. За стеклом проходила жизнь, погода то и дело менялась, ночь чередовалась с днём. Яблоня не давала разглядеть парк, окружающий больничный корпус, но иногда прилетали птицы и садились на ветки. Девушка завидовала им. Птицы были свободными, могли лететь, куда им вздумается, не сковывали себя моральными принципами, не объявляли других птиц сумасшедшими, не изолировали их.
Одиночество сильно подавляло девушку и пугало её. Амелия чувствовала, что каждый день, проведённый взаперти в этом белом пустом помещении, опустошает её. Она ловила себя на мысли, что почти разучилась думать и разговаривать. Зачем ей это в окружении пустых стен и остановившегося времени.
Сначала Амелия даже рада была, что оказалась в тишине, покое и безопасности. Она строила планы о своём будущем, мечтала от том дне, когда снова встретится с Кристианом, когда её жизнь наладится, но постепенно мысли бледнели, выцветали, превращаясь в ненавистный белый цвет.
Находясь в клинике, Амелия снова пыталась разбудить в себе дар. Ей уже легко удавалось отделить своё сознание от тела и найти временной поток, но тут же перед внутренним взором появлялось чёрное пульсирующее пятно, похожее на кляксу. Оно словно загораживало ей путь, не давая перемещаться дальше. Амелия чувствовала не просто помеху, а некую опасность от этого куска тьмы. Тёмная энергия пыталась приблизиться к её сознанию.
Один раз Амелия позволила ей подобраться слишком близко, и тьма тут же принялась обволакивать её сознание, пытаясь втянуть в себя и растворить. Девушка стала ощущать какой-то внутренний холод, подавляющий мысли и желания. На миг Амелии даже захотелось раствориться в этой чёрной пустоте, исчезнуть, отпустить свои переживания и радости, но в последний момент девушка вспомнила Кристиана и ощутила тепло. Клякса дёрнулась, отпустила её, и Амелия, воспользовавшись свободой, вырвала сознание из тёмной западни и вернула его обратно в своё тело.
Пришлось признать, что эта враждебная сущность, или Погибель (как про себя назвала её Амелия) не позволит ей осуществить переход во времени. Было очевидно, что дальнейшие попытки могут привести к тому, что душа девушки будет полностью уничтожена, она не сможет никак выстоять против всепоглощающей тьмы.
Постепенно Амелия перестала думать об этом. Нахождение в клинике медленно, но верно подавляло её решимость и всякие стремления. Оставалась только одна цель — дождаться, когда закончится лечение и её выпустят на свободу. А пока нужно было замкнуться в себе, отключить свои чувства, превратиться в белый цвет. Амелия старалась проявить максимум терпения и покорности, не создавать проблем медицинскому персоналу, но доктору Конорсу почему-то было мало этого.
— Я хочу помочь вам, Амелия, а вы упираетесь, — проникновенно говорил доктор, поправляя на широком носу маленькие круглые очки в золотой оправе. — Суд признал вас невменяемой и назначил шесть месяцев принудительного лечения. Я верю, что вы не убивали мужа. Почти верю. Впрочем, моё дело не выяснять истину, а лечить ваши психологические травмы. И делать это нужно очень аккуратно. Нельзя отнять у человека все его психологические отклонения иначе он потеряет себя, лишится своей индивидуальности, своего характера. Мне важно, чтобы отклонения не выходили за рамки дозволенного. Вам повезло, Амелия, что вы попали ко мне, а не к другому психиатру. Я хочу научить вас усмирять своих демонов и жить с ними в мире. А вот мой зять Руперт, к примеру, придерживается более жёстких методов лечения. Он считает, что внутренних демонов нужно уничтожать, причём самыми безжалостными способами.
Амелия слышала эти рассуждения уже не раз. За те четыре месяца, что она провела в клинике, девушка уже изучила доктора, пожалуй, даже лучше, чем он её. Стив Конорс был человеком добродушным и жизнерадостным. Внешность доктора идеально подходила к его характеру и душевному состоянию. Он был невысокого роста, полноватый, энергичный, с открытым лицом, пухлыми щёчками и губами, со смешными пушистыми завитками седых волос, обрамляющими блестящую розовую лысину. Его короткие мохнатые бровки то и дело подскакивали вверх, собирая на лбу многочисленные морщинки. Доктор сидел на высоком стуле посреди комнаты, сложив на объёмном животике свою книгу для записей, время от времени делая в ней краткие заметки, болтая при этом короткими ножками, не достающими до пола.
— У меня нет никаких внутренних демонов, — произнесла Амелия, глядя на доктора исподлобья. Ей было неуютно находиться перед мужчиной в слишком тонком больничном платье. Она поёрзала на краешке кровати, сложив руки на коленях, как примерная ученица.
— У всех они есть, — доктор снова поправил пухлыми пальчиками очки и улыбнулся. — Наши грехи описаны в Библии, и несомненно они все присутствуют в каждом человеке в большей или меньшей степени. Признайтесь, Амелия, что когда вы в детстве лишились матери, то испытывали одиночество и обиду на весь мир и на неё за то, что оставила вас одну.
— У меня не было обиды, я просто испытывала горе от потери самого близкого и родного человека. Мне кажется, что в этом нет никаких отклонений.
— Я ни в чём вас не обвиняю, — примирительно поднял вверх ладони доктор. — Агрессия — это нормальная реакция организма на негативное внешнее воздействие. Вы же чувствовали злость и ненависть к вашей гувернантке, которая мучила в детстве или к мужу, который запирал в спальне и унижал?
— Моя гувернантка мисс Торндайк вымещала на воспитанниках неудовлетворённость своей жизнью. Я была ребёнком, у меня не было выбора. Мне приходилось только терпеть и надеяться, что следующий день будет лучше. У меня не было к ней агрессии. А с Энтони… Я была тогда слишком подавлена смертью отца и «предательством» жениха. Глор воспользовался моей беспомощностью, вынудил согласиться на брак, опаивал меня лекарствами. Я потеряла интерес к жизни, мне было не до агрессии.
Доктор поиграл бровями, сделал пометку в своей книге и снова внимательно посмотрел на пациентку.
— Я буду с вами предельно откровенен, миссис Глор. Надеюсь, что и вы в ответ, наконец-то, откроете свою душу, покажите страхи и переживания. Суд постановил, что вы должны лечиться полгода от психологической травмы, а ваш адвокат Дик Труман прямо-таки настаивал на вашей изоляции. Он твердил, что вы в опасности и вам необходим абсолютный покой. Я, как лечащий врач, не согласен с таким решением. Четыре месяца вы провели взаперти, но это только ухудшает состояние. Муж тоже держал вас дома, как в тюрьме, и сейчас, находясь в похожих условиях, вы ещё больше замыкаетесь. Я старался неукоснительно придерживаться судебного предписания, даже сиделку подобрал для вас самую молчаливую, но теперь всё изменится. Скоро вы покинете мою клинику, создадите новую семью со своим женихом, вернётесь в общество. Я, как психиатр, просто обязан подготовить вас к таким переменам. Вам требуется больше общения. С завтрашнего здесь появится новая сиделка, которая будет сопровождать вас на прогулки. Посмотрим, как эти перемены скажутся на вашем здоровье. Если увижу положительные результаты, то, возможно, разрешу визиты ваших близких.
Амелия готова была вскочить с кровати и закружиться от радости, но лишь опустила глаза и тихо ответила:
— Как скажете, доктор, вам лучше знать.
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Новый день начался для Амелии с сюрприза. Сюрприз был невысокого роста, темноволосый, курносый, с яркими карими глазами и болтливым ртом. Звали это шустрое чудо — Джейн Харпер. Доктор Конорс обещал, что теперь у Амелии будет больше возможностей для общения, но он не предупреждал, что общения окажется на столько много. Если бы Джейн Харпер участвовала в конкурсе по скоростной речи, то непременно заседала бы в жюри.
Амелия, для которой в последние месяцы время тянулось неспешно, с трудом удавалось улавливать смысл из того потока, что обрушивался на неё. К тому же у Джейн оказалась странная привычка перескакивать в разговоре с одной темы на другую.
— Доктор Конорс велел вывезти вас сегодня на прогулку. Он говорил, что вы четыре месяца не были на улице. Это так ужасно! Нужно не забыть взять с собой плед — вдруг станет прохладно. У вас такие чудесные волосы, миссис Глор! Цвет насыщенный и яркий, и вьются мелкими кудряшками! Только сказал, что сразу весь парк показывать не надо, слишком много эмоций — это тоже плохо. Хотите, шаль могу ещё взять? Он такой замечательный, всегда заботится о персонале. Мне очень повезло! Увидите наш пруд с утками. Вы хотите зелёное или голубое? Вчера было тепло, а сегодня с утра — ветер. Могу собрать волосы повыше? Зелёное будет сочетаться с цветом ваших глаз. Вам плохо?
От такой трескотни у Амелии поначалу кружилась голова и проявлялись признаки морской болезни, но Джейн была девушкой неглупой и хорошо обученной. Она словно чувствовала состояние пациентки и делала перерывы, чтобы та отдохнула от общения.
Первая прогулка в парке оказалась для Амелии очень волнительной. Девушка чувствовала себя словно заново рождённой. Всё ей виделось чересчур ярким и резким, солнце, выглядывающее из-за облаков, немилосердно слепило глаза, воздух приносил насыщенные дурманящие ароматы трав и цветов, ветер обжигал кожу прохладой.
Амелия покачнулась, спускаясь с широких ступеней больничного корпуса, но Джейн была начеку. Она помогла своей подопечной спуститься и усадила её в привезённое кресло-каталку.
— Доктор Конорс велел возить вас в кресле, сказал, что вы пока не можете долго передвигаться самостоятельно. Вам не холодно, миссис Глор? Пока можно не более получаса. Давайте закреплю зонтик, чтобы солнце не слепило в глаза. Не представляю, как вы всё это пережили. Ой, извините, я не должна была говорить об этом.
— Ничего, Джейн, — слабо улыбнулась Амелия. — Подробности моей жизни трепали на страницах бульварных газет, так что…
— Мама говорит, что мне нужно наполовину зашить рот, чтобы я не болтала лишнего, — сиделка расстроилась не на шутку, глаза стали наливаться слезами, но вдруг она увидела кого-то, забыла о своей печали и принялась махать рукой. — Смотрите, это Тильда гуляет с миссис Розалией Холл! Вы не против, если мы присоединимся к ним? Увидите — она настоящий ангел…
Амелия не стала возражать, боясь, что сиделка снова впадёт в уныние. Надо признаться, что миссис Глор и самой уже стало любопытно, что там за ангел такой. Доктор Конорс не ошибся — Джейн могла кого угодно заразить своим жизнелюбием, энергией и непосредственностью. Любое незначительное событие она умела преподнести, как невероятное происшествие.
Сиделка развернула кресло и повезла его по дорожке. С одной стороны от дорожки тянулись идеально подстриженные кусты с какими-то мелкими цветочками, а с другой стороны открывался вид на больничный корпус, и Амелия заметила, что из окна первого этажа за ними наблюдает доктор Конорс. Ещё девушка обратила внимание на четверых молодых крепких мужчин в больничных халатах, прохаживающихся возле здания по посыпанным мелкой галькой дорожкам парка — похоже, что это санитары, присматривающие за порядком на территории.
Джейн провезла кресло-каталку с Амелией до следующего поворота дорожки, где за кустами открывался замечательный вид. Похоже, что садовники трудились на территории не покладая рук и разбирались во всех тонкостях своего ремесла. Амелия заметила смешение стилей Тюдоровских садов и садов Стюартов. Кусты, дорожки и цветники имели чёткие геометрические линии и пропорции, что создавало впечатление законченности и изысканности. Девушка оценила и живые цветочные изгороди, видневшимися вдали, и высокие арки с вьющимися растениями, и узорные клумбы, и огороженные, фигурно подстриженными кустарниками, небольшими лужайками.
Джейн свернула на боковую дорожку, и они оказались на одной из таких лужаек, посреди которой красовалась большая клумба с гортензиями. Возле клумбы стояло такое же кресло на колёсах, в котором сидела немолодая женщина, облачённая в широкое синее платье, обшитое огромным количеством кружев. Они в несколько слоёв обрамляли подол, рукава и ворот, а также чепец, делая его похожим на шляпку с белоснежными волнистыми полями. Незнакомка не отрываясь смотрела на клумбу с цветами, и даже не обратила внимание на прибывших, а вот молодая розовощёкая полненькая блондинка в коричневом строгом платье и фартуке, стоявшая возле кресла, радостно заулыбалась и помахала рукой.
— Это миссис Розалия Холл и её сиделка Тильда, — представила женщин Джейн.
Светловолосая девушка присела в реверансе, а пожилая леди продолжала всё также безучастно разглядывать гортензии.
— Миссис Холл, очень рада вас видеть, — произнесла Тильда неожиданно глубоким красивым контральто, но, увидев недоумение в глазах Амелии, пояснила. — Она всё слышит и понимает, но почти не разговаривает. Муж миссис Розалии был владельцем нескольких фабрик. Они очень любили друг друга, но два года назад он скончался. Миссис Холл тоже едва не умерла от тоски. Её долго лечили и спасли, только душа осталась где-то между миром живых и мёртвых. Мне кажется, миссис Розалия блуждает сознанием там, ищет своего мужа. Она вполне дееспособна, может ходить, иногда даже говорить что-то, но мысли её находятся далеко. Вас она заметила и очень рада. Я видела, как шевельнулась её рука, когда вы появились тут.
Амелия не нашлась, что сказать. Женщина в каталке не казалась слишком старой, похоже ей не было ещё и шестидесяти лет. Лицо правильной формы и пропорций. Время уже оставило свои отпечатки в виде морщин и пигментных пятен, но Розалии пока ещё удавалось сохранить остатки былой красоты и привлекательности. Особенно интересными и необычными казались её янтарного цвета глаза миндалевидной формы.
— Дети отправили её сюда и навещают каждые выходные. Они всё ещё надеются, что мать придёт в себя, — Тильда печально вздохнула и принялась поправлять кружевной воротник своей подопечной. — Я уже второй год нахожусь при миссис Холл и научилась понимать её. Она очень любит кружева и ещё, когда ей читают вслух книги.
— Вы очень внимательная сиделка, — похвалила девушку Амелия. — Миссис Холл очень повезло с вами.
— Спасибо, — румяные щёчки Тильды покраснели ещё больше. — Я очень стараюсь. Да и как можно не любить её — миссис Розалия настоящий ангел. Миссис Глор, не могли бы вы немного побыть здесь? Она очень любит, когда кто-то находится рядом и любуется вместе с ней гортензиями. Вы не думайте, что она не обращает внимание. Розалия чувствует вас, может даже очнётся и заговорит.
Никогда ещё к Амелии не обращались с такой странной просьбой. Конечно, она согласилась. Джейн подвезла кресло поближе к пожилой леди. Та даже не моргнула, только пальцы её правой руки едва дрогнули, словно от дуновения холодного ветра.
— Она благодарит вас, миссис Глор, — тихо проговорила Тильда и замолчала, глядя на клумбу с цветами.
Как ни странно, но болтушка Джейн тоже плотно сжала губы и замерла, направив взор на гортензии. Амелия пожала плечами. Что ж, раз этой несчастной пожилой леди станет лучше от того, что кто-то с ней созерцает клумбу, то почему бы не подыграть. Амелия тоже принялась пялиться на цветы, и даже не заметила, как увлеклась этим занятием.
Соцветия, представшие перед ней, были красивыми и пышными, радуя взгляд богатством оттенков. Садовник очень постарался, чтобы растения на клумбе своей цветовой гаммой составили некий рисунок. По краям цветы были белыми, потом переходили в голубой оттенок, а в центре они оказались совсем тёмными — фиолетового окраса. Это тёмное пятно казалось похожим на звезду с неровными лучами. Нет, не на звезду, скорее на кляксу. Тёмную кляксу — погибель, которая пыталась захватить и растворить в себе душу Амелии. Девушка почувствовала, как её словно затягивает в сердцевину клумбы. Невозможно было оторвать взгляд, освободиться от этого наваждения. Мелкие цветочки закружились, образуя воронку с темнеющим провалом в центре. Девушка стала проваливаться в него. Всё быстрее и быстрее…
Она закричала, рванулась назад… И поняла вдруг, что находится всё ещё в больничном парке. Так же ярко светило солнце, лицо обдувал прохладный ветер, а на испуганную Амелию не менее испугано смотрели Тильда и Джейн. Миссис Розалия Холл тоже повернула к ней своё морщинистое лицо, утопающее в кружевах.
Амелия ощущала головокружение и часто дышала от нехватки воздуха, сердце словно молот, стучало в груди. Она смотрела в пустые янтарные глаза пожилой леди, как будто ожидая от неё объяснений. Неожиданно губы миссис Холл приоткрылись, и она тихо произнесла:
— Отдай мне свою смерть. Я хочу умереть.
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Когда Амелия потеряла сознание на прогулке в парке возле клумбы с цветами, доктор Конорс запретил ей несколько дней появляться на улице. Он пытался выяснить, что напугало его пациентку, но миссис Глор твердила, что это был вовсе не испуг, а просто переизбыток свежего воздуха, который оказался для неё непривычным. В конце концов доктор сдался и снова разрешил непродолжительные прогулки по парку под присмотром сиделки.
Джейн постепенно знакомила Амелию с территорией и другими обитателями корпуса «Бета». В двухэтажном здании находилось шесть апартаментов для привилегированных пациентов. Ещё в доме была кухня, бассейн и комнаты для лечебных процедур. В данный момент в корпусе «Бета» проживали и проходили лечение четверо пациентов. Одной из них была сама Амелия, другой — миссис Розалия Холл, с ними на этаже так же обитала некая Джульетта Айзенбергер — подверженная приступам истерии. На втором этаже занимал помещение мистер Леопольд Синглтон, которого все называли не иначе, как человек-дерево.
Амелия видела, как мистер Синглтон, прогуливаясь по парку, вдруг замер на месте, вытянул руки к солнцу и замер, слегка покачивая ими из стороны в сторону.
— Как это странно, — удивлённо произнесла Амелия. — От чего может возникнуть такое психическое заболевание?
— Это не психическая болезнь, — тихо хихикнула Джейн. — Мистер Синглтон прячется в клинике от своих многочисленных родных. Не так давно он получил большое наследство от любимой тётушки, и тут же к нему сбежались все близкие и дальние родственники. Все рассчитывали получить от него денежную помощь, а мистер Леопольд — человек мягкий, не умеющий отказывать. Вот он и придумал себе психическое отклонение, чтобы сбежать сюда. Изображает себя сумасшедшим, превращающимся в дерево. Доктор Конорс жалеет его и делает вид, что верит. Надо признать, у мистера Синглтона всё лучше получается изображать тис.
Джульетту Айзенбергер, пациентку, обитающую с ней на этаже, Амелия видела всего дважды. Возле этой полноватой и смуглолицей женщины постоянно находились сразу две сиделки. На вид Джульетте было за сорок лет, она имела капризный и недовольный вид.
Оба раза Амелия наблюдала за этой пациенткой издалека, и та произвела на неё не слишком приятное впечатление. Во время прогулки мисс Айзенбергер громко ругалась, капризничала, кидалась веером и плевалась. Сиделки бегали вокруг неё и пытались успокоить.
— Почему она так себя ведёт? — спросила Амелия Джейн, наблюдая эту сцену. — Это, действительно, какое-то заболевание или причина в плохом характере?
— Доктор Конорс говорит, что это вид психического расстройства, — охотно пояснила сиделка. — Он даже упоминал, как оно называется, но я не запомнила. Сейчас-то Джульетта чувствует себя гораздо лучше, раньше совсем беда была. Она всюду носила с собой куклу и разговаривала с ней, как с живой, а ещё представляла себя маленькой девочкой и уверяла, что к ней по вечерам приходит невидимая подружка, с которой она играет в игрушки.
Амелия вовсе не хотела знакомиться с мисс Айзенбергер, и они с Джейн всегда объезжали её стороной.
Чаще всего миссис Глор виделась с Розалией Холл. Джейн и Тильда привозили их к искусственному пруду, где плавали утки. Сиделки отходили в сторону, чтобы посекретничать о своих девичьих делах, а Амелия сидела в кресле-каталке возле Розалии и наблюдала за птицами. Миссис Холл больше на разговаривала с ней, но девушка ощущала спокойствие и некую душевную связь с этой женщиной, словно они были родственницами или давними знакомыми.
Через неделю доктор Конорс сообщил, что тётя Шарлотта добралась до него и вытребовала свидание с любимой племянницей. В выходные она намеревалась приехать сюда. Амелия была несказанно рада этому известию. Ей хотелось не только увидеть горячо любимую тётушку, но и расспросить её о маме.
У Амелии не выходил из головы тот странный разговор на суде с Диком Труманом. Он намекал, что мать Амелии умерла не из-за сердечного приступа. Дик уверял, что она погибла, не справившись со смертью, которую приняла от Амелии. Как такое возможно? Ещё он дал понять, что все несчастья в жизни девушки происходят не просто так, а по вине какой-то силы. Почему-то Амелия была уверенна, что клякса-погибель, являющаяся ей, и есть та самая смертельная опасность. По крайней мере только Погибель мешала девушке перемещаться во времени и пыталась захватить её душу. Действие каких-то других враждебных сил она не испытывала.
Однако встреча Амелии с тётей Шарлоттой едва не сорвалась. Буквально за три дня до выходных доктор Конорс заболел, и его срочно увезли в какую-то больницу.
— Что же теперь будет?! — прибежавшая с утра Джейн была очень встревожена. — Вечером у мистера Конорса случился сильнейший приступ подагры. Он и раньше жаловался на возникающие боли, говорил, что это ужасные ощущения, словно кто-то впивается в суставы острыми клыками. Сегодня приходила его жена миссис Конорс и рассказывала страшные вещи. Мистер Стивен весь вечер кричал не переставая, видимо боль была совсем нестерпимой. Он даже бредил, уверял, что на него напала какая-то клякса. Ему придётся долго лечиться, наверное. Миссис Конорс принесла документ. На время отсутствия её мужа нашей клиникой будет управлять мистер Руперт Блэквелл. Это так ужасно!
— Это невыразимо грустная новость, — согласилась Амелия, — но чем вас так пугает этот мистер Блэквелл?
Прежде чем ответить, Джейн плотнее притворила дверь, огляделась по сторонам и даже выглянула в окно, словно опасаясь, что названный ей человек может прятаться где-то по близости.
— Я не должна озвучивать такое, но вы же имеете право знать, что здесь происходит, — вкрадчиво проговорила сиделка, приблизившись к Амелии. — Мистер Руперт Блэквел является зятем нашего доктора Конорса. У доктора есть дочь Филиппа, которая долго не могла выйти замуж. Все боялись, что она останется старой девой. Наверное, так бы и вышло, но отец нашел ей подходящего жениха из своих учеников. Конорс сам выбрал лучшего, подающего надежды студента, приблизил его к себе, познакомил с дочерью и намекнул, что если Руперт сделает Филиппе предложение, то сможет стать совладельцем его клиники. Блэквелл мог только мечтать о такой удаче. Он сразу согласился. Конорс помог получить ему докторскую степень и определил управлять корпусом «Дельта». Это самое большое отделение, где лечат запущенные случаи сумасшествия. Лучше не знать вам, какие методы «исправления» больных там применяют. Только намекну, что некоторые процедуры, пожалуй, даже хуже средневековых пыток. Не зря же за глаза доктора Блэквелла называют Инквизитором. Мистер Конорс сначала пытался как-то контролировать жестокость зятя, но тот оказался хитрее змеи и действовал через Филиппу. Дочь прибегала к доктору Конорсу и плакалась: «Ах, папенька, зачем ты мешаешь милому Руперту делать научные открытия? Он не просто так издевается над больными, а совершает прорыв в психиатрии, пишет научные статьи, изгоняет из людей бесов, очищает их души. Не губи его гениальность!»
— Изгоняет бесов? — вздрогнула Амелия. — Кем он себя возомнил?
— Не иначе как Богом или ангелом света, — ещё тише заговорила Джейн. — Он настоящий фанатик, страшный человек. Теперь в отсутствии доктора Конорса он и здесь будет лечить пациентов. Вы даже не представляете, сколько людей умирает в корпусе «Дельта» и какие там условия! По десятку, а то и больше, больных в одной небольшой палате лежат. Их привязывают к кроватям! Есть одиночные помещения с решётками, как в тюрьме. И персонал там соответствующий. Я боюсь, что меня уволят отсюда. Придётся искать новую работу, а у меня мама больная и две маленькие сестрички.
Сиделка едва не расплакалась, но увидев испуг в глазах Амелии, тут принялась успокаивать её:
— Простите, я такая глупая, опять наболтала лишнего. Вам не стоит переживать. Всё будет хорошо. Через месяц с небольшим закончится ваше пребывание тут, и вы сможете уехать. В любом случае мистер Блэквелл не посмеет относиться к вам неуважительно. Здесь, в корпусе «Бета» самые щедрые наши пациенты, приносящие клинике немалый доход.
Как не пыталась Джейн утешить миссис Глор, но та всё равно оставалась сильно встревоженной. И тревога эта лишь усилилась с приходом доктора Руперта Блэквелла. Он появился на следующий же день в покоях Амелии и сразу произвёл отрицательное впечатление.
Это был очень высокий, худой и сутулый мужчина с бледным узким лицом и слишком длинными руками. Одевался мистер Блэквелл в некое подобие чёрной рясы с белым воротничком. Его тёмные волосы были зачёсаны назад и сальными прядями ниспадали на плечи.
Его бледность и краснота вокруг глаз свидетельствовали о том, что доктор не высыпался несколько дней подряд. Вероятно, он казался бы более приятным, если позволил себе улыбнуться, но губы его были плотно сжаты, а уголки опущены и выражали недовольство и брезгливость.
Едва Руперт Блэквелл оказался в комнате и увидел Амелию, как замер у порога с выпученными глазами. В них отразилась целая гамма эмоций, и эмоции эти были совсем недобрыми. Девушка поняла, что её неприязнь к доктору является взаимной.
— Так вот вы какая, Амелия Глор, — проговорил он сухим хрипловатым голосом, приближаясь на пару шагов.
— И какая же я? — с вызовом спросила девушка.
— Очень рыжая, — мистер Блэквелл поморщился и, приблизившись ещё немного, навис над Амелией, сидящей на стуле. — Не хочу вас обидеть, но мне почему-то вдруг вспомнилось, что в раньше рыжеволосых женщин считали ведьмами и сжигали на кострах.
Что-то внутри девушки задрожало, но она не хотела показывать свой страх. Энтони тоже пытался её запугать и добиться её подчинения. Больше она этого никому не позволит.
— Вам всё-таки удалось обидеть меня, доктор Блэквелл, — произнесла она, выпрямив спину. — Вы, видимо, забываетесь и не осознаёте, что я, хоть и отправлена решением суда на лечение в эту клинику, однако очень щедро оплачиваю пребывание здесь.
— Да, мой тесть отбирал исключительно состоятельных пациентов, — недовольно проворчал мистер Блэквелл. — Он устроил тут курорт вместо психбольницы, исцелял души пациентов солнышком, цветочками и примочками из безобидных трав. Знаете, сколько душевно больных он исцелил за двадцать лет? Двенадцать человек! Конорсу было выгодно, чтобы пациенты возвращались в его «санаторий» снова и снова. Он совсем забыл, что наша основная миссия — спасать людей от демонов, пробравшихся в их тела. Да, миссис Глор, я доказал своими опытами, что душа существует. Когда человек умирает, тело становится легче, потому что душа покидает его. Существование демонических сущностей — это очевидный факт. Вы видели больных, одержимых бесами? Когда я проводил с пациентами изгоняющие процедуры, то видел проявление нечистой силы: это нечеловеческие крики, грязные ругательства, их тела, руки и ноги изгибались с невероятной пластичностью. Я близок к открытию! Ещё немного и мне удастся поймать демона, чтобы доказать всему миру свою правоту!
Доктор Блэквел перестал сутулиться, расправил плечи, вытянулся во весь рост. Его глаза горели фанатичным огнём, словно мысленно он находился где-то далеко и уже праздновал свой триумф. С нижней губы стекала тонкая струйка слюны, но Руперт не замечал этого. Голос становился всё громче, всё пронзительней, обретая силу:
— Скоро! Очень скоро я найду способ избавить Человечество от влияния Дьявола! На Земле воцарится Рай! Не будет войн, зависти, жадности и распутства! Мир погряз в жестокости, но Бог хочет помочь нам! Он посылает мне знаки, хочет, чтобы я стал его оружием возмездия, чтобы я полностью уничтожил демонов в людях!
Амелии стало не по себе. Ещё никогда она не встречалась с людьми настолько одержимыми своей идеей. Мистер Блэквелл казался ей более сумасшедшим, чем любой из пациентов, которых она видела в клинике. Его взгляд был неистовым, лицо покрылось потом, зубы оскалились.
— Доктор Конорс говорил, что не выявил у меня никаких психических отклонений, — дрожащим голосом произнесла Амелия. — Я подолгу молюсь Богу утром и вечером, знаю все молитвы и…
Доктор Блэквел словно очнулся от своих мыслей, услышав её голос. Плечи его опустились, спина сгорбилась, взгляд приобрёл осмысленность.
— Этого мало, миссис Глор, — проговорил он тихо и доверительно. — Есть очень коварные и сильные демоны, которым молитвы не страшны. Посмотрите, какие удивительные открытия совершаются в химии, медицине и других науках. Это Бог посылает нам подсказки, чтобы мы были сильнее и могли противостоять Злу. Сочетание науки и религии приносит удивительные результаты. Знаете, сколько больных я излечил от демонов за десять лет? Больше двух сотен! Не беспокойтесь, миссис Глор, теперь вы под надёжной защитой.
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Амелия была уверенна, что доктор Блэквелл отменит ей свидание с родственниками, но произошло чудо. В субботу ближе к обеду без каких ли предварительных предупреждений появилась Джейн и привела с собой тётушку Шарлотту. Амелия была вне себя от радости, а миссис Стивенс так расчувствовалась, что какое-то время не могла говорить, а только обнимала племянницу, целовала её щёки и вытирала выступившие слёзы.
Джейн с умилением и радостью смотрела на эту волнительную встречу родственниц, но, дождавшись, когда шквал эмоций чуть затих, всё же вмешалась:
— По правилам нашей клиники на свидании должна присутствовать либо сиделка, либо медицинская сестра. Некоторые родственники подвергают больных волнениям — это провоцирует ухудшение состояния. Доктор Блэквелл разрешил общаться вам всего полчаса, но я вижу, как вы соскучились, да и сам он сейчас в корпусе «Дельта». Не хочется вам мешать. Я выйду наружу и покараулю на лестнице. Если доктор придёт, успею вас предупредить. Только дверь оставлю приоткрытой, чтобы вы могли меня позвать, если вдруг что-то понадобится.
Джейн вышла из комнаты, а родственницы присели рядышком на кровать.
— Какая милая у тебя сиделка, — проговорила наконец-то Шарлотта. — Такая добрая девушка, а вот доктор Блэквелл совсем мне не понравился — выглядит совсем, как священник, но глаза совершенно дикие. Он не хотел пускать меня к тебе, представляешь? Я напомнила ему, что без помощи моего брата этой клиники не было бы вовсе.
— Я знала, что тебя не остановит даже такой неприятный субъект, как мистер Блэквелл, — улыбнулась Амелия. И всё же, у нас так мало времени. Скажи, видела ли ты Кристиана? Как он?
— Ещё бы не видеть! Молодой мистер Шерман прибегает к нам по три раза на неделе и всё о тебе справляется, — подмигнула тётка, доставая из складок платья небольшой конверт. — Вот, держи, дорогая. Сама прочитаешь, как он себя чувствует и что о тебе думает.
Амелия выхватила конверт из её рук и прижала к сердцу.
— Ах, тётя, я так счастлива! Даже, находясь здесь, вдали от Кристиана, я ощущала, что он постоянно думает обо мне!
— Так и есть, моя милая. Так и есть. Он ждёт тебя, любит и скоро вы увидитесь. Вам пришлось так много пережить и вытерпеть, что вы заслужили быть вместе и непременно станете счастливой парой.
Девушка радостно засмеялась и обняла Шарлоту, но тут же порывисто отстранилась от неё, ибо вспомнила нечто важное.
— Тётушка, я хотела бы задать вам не совсем обычный вопрос. Во время суда мой адвокат Дик Труман поведал мне кое-что странное. Он уверял, что у моей мамы был какой-то необычный дар. И ещё добавил, что я была мертва. Что ты можешь сказать на это?
Выражение лица Шарлотты тут же сменилось на испуганное. Она схватилась руками за тугой воротник платья, словно тот начал её душить. Никогда раньше девушка не видела, чтобы эта отважная женщина чего-то боялась, но Амелии было необходимо получить ответ во чтобы то ни стало. Она принялась настаивать, и тётушка сдалась.
— Твоя мама была необыкновенной женщиной, — наконец произнесла Шарлотта с какой-то особенной теплотой в голосе. — В жизни с ней порой случались необъяснимые вещи. Твои бабушка и дедушка по маминой линии долго не могли иметь детей. Они и к лекарям обращались, и к священникам, но всё было напрасно. Когда супруги потеряли уже всякую надежду, Бог сжалился над ними. Он подарил им позднего ребёнка, но это обернулось не радостью, а тяжелейшим испытанием для них. Их малышка Кэтрин едва не умерла при рождении. Она появилась на свет с обмотанной вокруг шеи пуповиной и казалась мёртвой. К счастью, роды принимал опытный акушер, который смог спасти ребёнка. Девочка Кэтрин осталась жива, но была очень слабой, болезненной и вялой. Малышка постоянно кашляла и задыхалась, словно её кто-то душил. Твои Дедушка и бабушка были вполне состоятельными и пытались лечить дочь, не жалея на это средств. Они объездили всех самых лучших врачей, но так и не выяснили причину недуга. Кто-то из лекарей говорил, что у девочки проблемы с лёгкими, кто-то уверял, что у неё слабое сердце, но ни пилюли, ни снадобья не приносили пользы. Кэтрин чахла и теряла силы день ото дня. Родители решили, что лондонский смог губит их дочь и переехали за город, но это не помогло.
Шли года, отец и мать старели, Кэтрин превратилась в подростка. Она выглядела очень худой, бледной, с жидкими редкими волосами, впалыми щеками и сгорбленной спиной. Для неё наняли обученную сиделку, которая должна была следить за состоянием недужной пациентки, делать искусственное дыхание, если та начинала задыхаться, беречь от сквозняков. Но как ни прятали девочку, как ни кутали её, но Кэтрин всё равно простудилась. К вечеру у неё поднялся жар, начался сильный кашель. Ребёнок задыхался. Родители вызвали врача, но пока тот ехал, девочка потеряла сознание и, не приходя в себя, скончалась. Доктор смог только подтвердить факт смерти.
Конечно, это была ужасная трагедия, но родители знали, что это может случится. Когда доктор покинул дом, мать вернулась в комнату дочери, взглянула на её прозрачно-восковое лицо и разрыдалась, закрыв лицо руками. Она не знала точно, сколько простояла так на одном месте, наверное, минут двадцать, но вдруг сквозь свои всхлипы услышала звонкий детский голос:
— Очень есть хочется. Могу я попросить поджаренного бекона с хрустящей корочкой?
Женщина вскрикнула, убрала руки от лица и увидела, что её дочь сидит на кровати совершенно живая…
— Я не понимаю, — перебила тётку Амелия. — Ты рассказываешь про детство моей мамы Кэтрин? Но она никогда не выглядела так, как ты описала. У мамы были очень красивые густые волосы, прямая спина, и какой-то болезненной бледности не замечалось.
— Вот какая ты нетерпеливая, — всплеснула руками Шарлотта. — Сначала просила рассказать, теперь перебиваешь. Дослушай до конца, потом будешь задавать вопросы. На чём я закончила? Ах да! Девочка Кэтрин неожиданно ожила. Её болезнь словно куда-то исчезла. Ни кашель, ни приступы удушья больше не мучили её. Да и сама она стремительно стала меняться: у неё появился хороший аппетит, и жизненная энергия в Кэт отныне била ключом. Родители не переставали удивляться переменам. Оказалось, что их дочь и готовить умеет не хуже кухарки, и начитана сверх меры, и в любых других делах разбирается, словно всю жизнь этим занималась.
Отец и мать не могли нарадоваться. Они были очень набожными людьми и считали, что Бог испытывал их, а теперь наградил за терпение. Но это ещё не всё! Физический облик Кэтрин тоже начал преображаться. Это происходило постепенно, почти незаметно, но через три года девушка стала уже настоящей красавицей. Родителям очень хотелось представить свою прелестную дочку Высшему Свету и, возможно, найти ей подходящего жениха. Как раз и возраст подходящий для дебютантки — семнадцать лет, но тут Кэтрин опять всех удивила, заявив, что выйдет замуж за своего суженного в девятнадцать лет, и встретит его не на балу, а прямо на улице Лондона.
— Как возможно такое преображение? И откуда мама знала, что встретит отца через два года, — не выдержала Амелия.
— Не знаю, — развела руками Шарлотта. — Я рассказываю тебе только то, что узнала от твоей матери. Мы были с ней хорошими подругами. Она, действительно, через два года встретила моего брата Тома, и они поженились. Ах, какой красивой парой они были! Как любили друг друга! Они прямо сияли от счастья! Я тоже повстречала вскоре своего «пирата» Моргана Стивенса. У нас родилась Мэри, а у Кэтрин через три года появилась ты. Мы вшестером много времени проводили вместе. Ты помнишь, как мы ездили на море?
— Очень плохо помню, — призналась Амелия. — Наверное, я была ещё совсем маленькой. В памяти сохранилось только, как папа нёс меня на руках к воде. Я боялась, прижималась к нему, видела, как волны касаются его ног, а мама уговаривала не бояться воды.
— Так и было, — грустно улыбнулась тётушка. — Когда ты увидела бескрайнее водное пространство, то сначала испугалась, но потом море тебе так понравилось, что приходилось даже вытаскивать на берег непослушную Амелию силой. Какое же это было чудесное время! Море, золотистый песок, крики чаек, мы такие молодые и счастливые! Разве можно было подумать, что в таком раю случится ужасная трагедия? Прости, Амелия, но это я виновата в том, что ты тогда умерла.
Шарлотта выглядела несчастной. Казалось, что многолетняя вина, которую женщина держала и копила в себе много лет, наконец-то навалилась на неё всей силой. Она закрыла лицо руками и тихо простонала:
— Так вышло. Я не замышляла ничего плохого, это произошло случайно.
Амелия обняла Шарлотту за плечи и прижала к себе.
— Я знаю, что ты бы никогда не причинила мне вреда. Уверена, что всё произошло случайно и твоей вины не было. Расскажи, прошу, мне очень важно знать, как всё произошло.
— Хорошо, — тётушка убрала руки от мокрых глаз и проглотила, подступивший к горлу комок. — Я давно должна была покаяться перед тобой. Слушай. Я запомнила тот день до мельчайших подробностей. Мы отправились к морю в открытом экипаже. Когда проезжали мимо набережной, то порыв ветра сорвал с моей головы новую летнюю шляпку. Она взвилась в небо, словно воздушный змей, и её унесло вслед морским волнам. Мне бы догадаться, что это был знак свыше, но я была всего лишь расстроена потерей обновки. Старалась не показывать, как сильно опечалена, чтобы не портить другим настроения. Впрочем, погода была великолепная, море тёплое, пляж, словно усыпан золотым песком. К тому же, Морган постоянно шутил, а вы с Мери были такие милые. Я даже забыла о своей потере, но она напомнила о себе. Мне всегда становилось плохо от сильной жары, и, конечно, мне быстро напекло голову. Пришлось лечь на шезлонг и спрятаться от палящего солнца под большим пляжным зонтом. Я попросила Мэри намочить полотенце в морской воде, чтобы положить его на лоб. Она тут же побежала к воде. Ты во всём подражала своей кузине, повторяя все её действия. Новая игра захватила вас. Вы с визгом и смехом наперегонки бегали к морю, мочили полотенца и носили мне. Это было очень забавно. Через какое-то время я почувствовала себя лучше и смогла встать. Твоя мама Кэтрин смастерила мне из своего шёлкового шарфа нечто похожее на индийский тюрбан, и мы отправились купаться. Потом вы с Мэри стали строить на берегу песочный замок, а мы вчетвером играли в мяч. В какой-то момент я не смогла поймать мяч, брошенный мне, побежала ловить его, прыгнула и почувствовала резкую боль в ноге. Это оказался всего лишь вывих, но боль была очень сильной. Я даже решила вначале, что у меня перелом лодыжки. Том, Кэтрин, Морган и ты с Мэри — все столпились возле меня, успокаивая. Морган стал аккуратно трогать ногу, пытаясь определить степень повреждения, Кэтрин и Том давали советы, Мэри держала меня за руку и шептала, что всё будет хорошо. Никто не заметил, как ты схватила полотенце и побежала к морю. Видимо, ты решила, что прохладная вода снова облегчит мою боль. И ты знала, что чем дальше от берега, тем вода прохладнее. Кэтрин спохватилась, что тебя нет рядом, буквально через пять минут, но мы не сразу догадались искать тебя в море. А когда догадались… далеко от берега среди волн виднелась только твоя белая панама. Мужчины кинулись в воду, но, когда тебя нашли и достали, пульса уже не было, зрачки не реагировали на свет, дыхание отсутствовало. Конечно, пробовали и искусственное дыхание, и вывести воду из лёгких. Только всё оказалось напрасным. Не передать словами, какой ужас мы все испытали. Я винила себя, что со своей травмой отвлекла всех. Твой отец никак не хотел мириться с потерей, он тряс тебя, снова и снова звал по имени. Мы с Мэри просто ревели от страха, и только Кэтрин держала себя в руках с завидной стойкостью. Она забрала твоё тело из рук мужа и приказала всем отойти в сторону. Именно приказала, причём таким голосом, что никто не посмел ей перечить. Мы отошли на несколько шагов и смотрели. Твоя мама положила тебя на песок и опустилась рядом на колени. Она положила ладони на твою голову и закрыла глаза. Сначала ничего не происходило, но потом ваши тела стали мелко дрожать, словно их трясло от холода. Дрожь всё усиливалась. Из твоего рта стала толчками вытекать вода, а потом вдруг ты закашлялась и заплакала. Только тогда Кэтрин убрала ладони с твоей головы и обессилено упала на песок. Когда мы подбежали, она была без сознания. Её лицо потемнело, словно на него попала тень.
— Получается. Что мама как-то оживила меня? — не в силах сдерживать волнение, крикнула Амелия. — Как она это сделала? Неужели она владела колдовством?
— Это не похоже на колдовство, — помотала головой Шарлотта. — Я не раз спрашивала её об этом, и Кэтрин даже пыталась объяснять, но её рассказы звучали слишком невероятно. Она говорила, что умеет отделять свою душу от тела и отправлять её в прошлое. Я думала, что она фантазирует, спрашивала, как такое возможно, и Кэтрин давала волю своим мечтам. «Представь, Шарлотта, — поясняла она. — Через много столетий за людей всё будут делать машины: и готовить, и стирать, и шить одежду, и лечить. Даже сплетни и новости можно будет узнать, не выходя из дома. Люди станут больше внимания уделять своей душе, начнут изучать её. Они узнают, что душа — это энергетическая сущность, которая способна творить чудеса. С её помощью можно будет даже изменить свою внешнюю оболочку — тело, подправить свою внешность, восстановить и омолодить организм. Так люди станут жить по двести-триста лет, замедляя своё старение. Душа — светлая мыслящая энергия, но есть и противоположность ей — тёмная сущность, разрушение, разложение, погибель. Она провоцирует болезни и смерть, пытается уничтожить человеческую душу. Всё кругом подвержено старению и тлену: дома постепенно ветшают, деревья засыхают, даже твоё любимое платье, Шарлотта, со временем придёт в негодность. Ничто не вечно. Но люди учатся бороться с этой силой. Если человек умирает, душу пытается поглотить смерть, то другие люди, собравшись вместе, направляют потоки своей светлой энергии и прогоняют тёмную сущность. Когда утонула Амелия, я видела, как смерть хочет растворить её душу в себе, как она, словно огромная живая клякса, втягивает с в себя жизнь моей девочки. Моих сил не хватало, чтобы прогнать эту тёмную сущность. Я могла лишь принять её на себя, заточить внутри своего тела. К сожалению, не всю. Одна крохотная частичка смерти осталась с Амелией, и она будет постепенно расти, создавая проблемы в жизни, принося несчастья. Этот осколок тьмы не может сам убить мою дочь, но станет мешать её судьбе, изменяя её поступки, отталкивая близких людей и притягивая плохих. Всё это может привести к трагедии. Я взяла на себя слишком много тёмной энергии. Она опутала душу и может убить меня в любой момент. Надеюсь, что моя любовь к Тому и к Амелии поможет продержаться как можно дольше, и я смогу научить мою малышку контролировать тот осколок, что остался в ней. Но если со мной вдруг что-то случится, обещай присмотреть за ней, уберечь от несчастий».
Амелия не могла больше сидеть на месте. Она вскочила с кровати и принялась ходить по комнате.
— Тётя, вы рассказываете очень странные вещи, которые на помещаются у меня в голове, — чуть не плача проговорила девушка. — Выходит, все беды, что происходили со мной — это действие какой-то тёмной силы! Я всегда молчала и терпела, когда видела несправедливость. Знала, что Энтони обманывает, могла противостоять мисс Торндайк, понимала, что смерть отца не случайна, но что-то всегда останавливало меня от решительных действий и направляло в расставленные сети несчастья.
— Я так виновата перед тобой, — всхлипнула Шарлотта. — Я обещала твоей матери присматривать за тобой, но меня всегда тоже словно что-то удерживало, внезапно наваливались апатия и безразличие. Да и не верилось мне в рассказы Кэтрин. Они были похожи на вымысел. Иногда мне казалось, что твоя мама, действительно, прибыла откуда-то из тех мест, где люди всемогущие и необыкновенные. Кетрин нигде не училась, но знала про электричество, устройство железных дорог и даже про то, что будет считаться модным в скором будущем. Кстати, именно она подсказала Моргану открыть его компанию, которая сейчас приносит огромный доход. Она часто предсказывала события, которые должны произойти. Однажды Морган вложил все наши средства в покупку какого-то оборудования для своего бизнеса. Груз доставили на корабле и уже хотели выгружать на склад, но Кэтрин приехала к нам и стала убеждать моего мужа провести разгрузку в другой день. Он неохотно согласился. А ночью на складах произошёл пожар. Если бы оборудование сняли с корабля вечером, то оно было бы уничтожено огнём.
— Мне теперь многое становится понятным! — вскричала Амелия. — Хоть это и кажется совершенно неправдоподобным, но объясняет все странности, происходящие в моей жизни. Мама, как и я, обладала даром и могла перемещаться во временном потоке. Очень жаль, что она не успела рассказать мне, как противостоять тьме, которая мешает исправить прошлое. Я видела эту кляксу-погибель, она пыталась уничтожить мою душу!
— Кэтрин говорила, что тёмную сущность может отогнать только свет, который находится в душе, — возбуждённо проговорила Шарлотта. — Она не объяснила, что это за свет, и как его найти, но может быть ты сама догадаешься. Так странно, что я обсуждаю с тобой какие-то тёмные материи и светлые сущности. Похоже, что психиатрическая клиника действует на мой разум не лучшим образом. Однако, кажется, что я уже и сама начинаю верить в фантазии Кэтрин.
— Ничего, — уверенно произнесла Амелия. — У меня сейчас достаточно времени. Я буду снова и снова пробовать различные варианты и найду способ справиться с Погибелью, находящейся во мне!
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Амелия решила возобновить свои попытки переместиться в прошлое после утренней прогулки. Вчера, после ухода тёти Шарлотты, девушка была слишком возбуждена её рассказом, да и письмо от Кристиана принесло столько положительных эмоций, что Амелия долго не могла уснуть. В каждой строчке послания он писал о своих чувствах к ней, и девушка ощущала то же самое. Их чувства были едины и это казалось удивительным.
Утро встретило Амелию яркими солнечными бликами, проникающими через окно. Она ощущала, как счастье и радость переполняют её душу. Это невольно отражалось и на лице девушки.
— Какая же вы сегодня красивая! — восхитилась вошедшая в комнату Джейн. — Вы вся прямо светитесь изнутри!
— Это всё любовь, — призналась Амелия. — Я получила весточку от своего жениха. Скоро мы встретимся с ним.
— Как же я рада за вас! — щебетала сиделка, расчёсывая рыжие кудряшки своей подопечной. — Я тоже хочу сделать вам сегодня подарок, покажу розарий нашего садовника.
— Тут есть розарий? — удивилась Амелия. — Почему вы раньше не говорили о нём?
— На самом деле это всего лишь небольшая теплица, где наш садовник пытается вывести новые сорта роз. Он никого туда не пускает, но сегодня его нет, и мы можем полюбоваться на цветы. Сейчас я принесу завтрак, а потом отвезу вас к розарию.
На завтрак была пресная остывшая овсяная каша. Амелия не любила её, но не стала капризничать. Сегодня ничего не могло испортить её хорошего настроения. Джейн помогла ей одеться, и они отправились на улицу.
Прошлый раз Амелия гуляла по парку пешком и сегодня тоже собиралась размять ноги, но сиделка сказала, что до розария не так уж близко и отправилась за креслом-каталкой. Миссис Глор осталась ждать её на лестнице корпуса «Бета».
С высоты ступеней парк был как на ладони. Амелия в очередной раз восхитилась работой садовников. На самом деле, это удивительно, что природу удалось усмирить, подчинить её ровным линиям, геометрическим фигурам и узорам.
Девушка разглядела впереди ту самую лужайку, обрамлённую кустами, где она впервые встретилась с миссис Розалией Холл и её сиделкой Тильдой. Они опять были там, возле большой клумбы с гортензиями, только теперь рядом с ними стояло ещё одно кресло-каталка, в котором сидела мисс Джульетта Айзенбергер — та самая полная смуглолицая женщина с непонятным диагнозом, которая всё время устраивала истерики.
Сегодня Джульетта была на удивление тихой. Выражение её лица, как и у Розалии, казалось совершенно отрешённым, на губах застыла бессмысленная улыбка. Это показалось Амелии странным. Мисс Айзенбергер всегда была чрезвычайно подвижной и шумной, а сейчас грузно развалилась в кресле, ни на что не реагируя. Возможно она находилась под действием успокоительных средств? А что это такое белое виднеется из-под её шляпки? Неужели у мисс Джульетты перебинтована голова? Да, так и есть! Белая повязка очень хорошо различима на фоне её смуглой кожи.
Рядом с больной стояла одна из её сиделок. В какой-то момент эта девушка повернулась к Тильде, и Амелия заметила на её щеке две длинные царапины. Бедняжка! Наверное, это мисс Айзенбергер поцарапала её в психическом припадке.
Едва миссис Глор пришла к такому выводу, как появилась Джейн с креслом-каталкой.
— Не понимаю, куда делись все хорошие кресла, — недовольно бормотала она. — Нашла только это, старое, но вам будет уютно — я подложила подушечку. Устраивайтесь поудобнее, у нас мало времени.
Джейн показала на громоздкую конструкцию с широкими подлокотниками и очень высокой спинкой.
— Мы спешим? — поинтересовалась Амелия, аккуратно опускаясь в скрипучее кресло. — Вы говорили, что садовника не будет весь день.
— Да? — растерянно спросила сиделка. — Ну… вам же разрешили гулять не больше часа, а пока мы доедем до розария и вернёмся, пройдёт много времени.
Девушка схватилась за специальные ручки, находящиеся за спинкой кресла, и принялась толкать его вперёд.
— Джейн, я заметила у мисс Айзенбергер бинты на голове, а у её сиделки царапины на щеке. Вы не знаете, что случилось?
Сидя в кресле было не очень удобно общаться. Из-за высокой спинки Амелии пришлось приподнимать голову и говорить громче.
— У Джульетты вчера случилась очередная истерика, она напала на обслуживающий персонал, когда её везли на… процедуры, — послышался сзади недовольный голос Джейн. — Одну сиделку она ударила в живот, а другой расцарапала лицо.
— Какой ужас! — воскликнула Амелия.
— Ничего, — отозвалась сиделка, — доктор Блэквелл излечил эту истеричку. Теперь она будет смирной.
Джейн быстро катила кресло вперёд. Мимо промелькнула живописная арка, увитая плетистыми розами. К арке была приставлена лестница, на которой стоял мужчина и обрезал лишние побеги.
— Джейн, смотрите, это садовник! Он не догадается, что мы направляемся в розарий?
— Это другой садовник! — раздался раздражённый голос. — Неужели вы думаете, что такую большую территорию обслуживает один человек?
Коляска свернула на другую дорожку и стала приближаться к высокому забору.
— Вы чем-то расстроены? — участливо спросила Амелия. — Это доктор Блэквелл обидел вас?
— Нет, — последовал ответ. — Мы говорили с доктором, и я поняла, что ошибалась насчёт него. Он просто очень увлечён своей работой, хочет сделать открытие, которое поможет людям стать лучше.
— Он вам тоже рассказывал о демонах, которые якобы живут в каждом человеке? — не сдержалась Амелия.
Вместо ответа Джейн резко развернула кресло и миссис Глор увидела высокий забор, вдоль которого росло несколько кустов роз. Дорожка, по которой они ехали, упиралась прямо в ограждение.
— Вот мы и на месте. Сейчас я поправлю вам подлокотники, и мы подъедем поближе к кустам, — объявила сиделка, наклоняясь над креслом. — Вы увидите, какие это необыкновенные цветы. Каждый бутон обрамляет кайма более тёмного цвета.
Амелия почувствовала, как её руку, лежащую на подлокотнике, что-то обтянуло. Голова сиделки мешала рассмотреть, что там происходит с запястьем.
— Осторожнее, Джейн, похоже ты прищемила мой рукав.
— Это для вашего же блага, — глухо проговорила Джейн, и Амелия ощутила, что теперь и вторую руку что-то крепко обхватывает.
Сиделка наконец-то выпрямилась. Амелия увидела, что её запястья и предплечья привязаны к подлокотникам кожаными ремнями.
— Доктор Блэквелл настоящий гений! Видели, как он излечил мисс Джульетту? Он и вам поможет избавиться от той чёрной Погибели, что окутала вашу душу. Не дёргайтесь, пожалуйста, мне ещё нужно закрепить ремнями ваши ноги и тело.
Оказалось, что дорожка вела не просто к забору, а к скрытой калитке в нём. Джейн передала, привязанную к креслу Амелию, двум подошедшим санитарам и удалилась. Санитарами были молодые и крепкие парни, гладко выбритые, угрюмые и неразговорчивые. Сбежать от таких вряд ли получится. Да и как сбежишь, когда и тело, и руки, и ноги крепко стянуты путами.
Амелия пыталась заговорить со своими надзирателями, но один из них пообещал заткнуть ей рот тряпкой, если услышит ещё хоть слово. Пришлось замолчать. Мысли лихорадочно метались в голове. Девушка пыталась придумать выход из этой ситуации, но ничего дельного на ум не приходило. Наверняка, они везут её к доктору Блэквеллу. Что он собирается с ней делать? Изгонять демонов? Сжечь на костре, как ведьму? Неужели эта клякса-погибель опять пытается разрушить её жизнь? Почему Амелия снова и снова попадает в беду?
Коротко переговариваясь между собой, санитары пропихнули кресло-каталку через калитку и повезли её по дорожке к двухэтажному длинному зданию из тёмного кирпича с решётками на окнах. Территория тут разительно отличалась от сада вокруг корпуса «Бета»: трава доходила до колен, колючие кусты росли в беспорядке. Из здания, приглушённые расстоянием, слышались какие-то крики. Амелия поняла, что они оказались возле корпуса «Дельта», о котором ходили страшные слухи.
— Пожалуйста, отпустите меня, — в отчаянье прошептала девушка. — Я хорошо заплачу вам.
До обшарпанных дверей здания оставалось совсем недалеко. Санитары остановились и нерешительно переглянулись.
— Там на углу есть дыра под забором. Её ещё не заделали, — тихо сказал коротко стриженный другому. — если она пролезет туда, то её не успеют поймать.
— Я пролезу, — быстро закивала Амелия. — Точно пролезу.
— Деньги с собой у тебя есть? — спросил второй с близко посаженными узкими глазами.
Девушка не успела ответить. Облупившаяся дверь здания неожиданно открылась и на пороге появился доктор Блэквелл.
— Что вы там встали?! — крикнул он недовольно. — Долго мне ещё ждать?
Санитары ухватились за кресло-каталку и повезли его к дому. Амелия закусила губу и застонала от досады. У неё уже чесалась спина и затекли руки, но это сейчас было таким незначительным перед лицом чего-то более опасного. Санитарам пришлось поднять кресло с девушкой по ступенькам невысокой лестницы и перенести через порог. Дальше виднелся длинный грязный коридор с окнами по одной стороне и бесконечными дверями — по другой.
Доктор Блэквелл шёл впереди, сутулясь и шаркая ногами по полу. Поверх его чёрной рясы был надет длинный белый халат с завязками на спине. Нет, не совсем белый. На халате виднелись желтоватые и бурые пятна, которые вызывали у девушки неприятные мысли о хирургических опытах.
Наконец, возле одной из дверей Руперт остановился, открыл её и посторонился, давая возможность санитарам развернуть кресло-каталку. Помещение, в котором они оказались, вряд ли можно было спутать с чем-то другим. Это была операционная. Свет из двух огромных окон освещал обширный зал. Здесь было грязно и сыро. Похоже, мусор и пыль тут просто сметали к стенам и углам, чтобы освободить пространство в центре, где стоял большой металлический операционный стол. Возле него находились несколько маленьких столиков на колёсах, где располагались в лотках какие-то инструменты, бинты и пузырьки.
Кресло-каталку подвезли поближе к одному из окон. Доктор Блэквелл отпустил санитаров, велев им позвать отца Николаса и некую Марту. Амелия хранила молчание, пока персонал не удалился. Она решила, что наедине будет проще достучаться до голоса разума мистера Блэквелла. Пусть он и одержим своей идеей всеобщего исцеления, но не совсем же он сумасшедший.
Наконец, Руперт повернулся к ней, и девушка увидела на его лице следы сильной усталости и печали. Глаза доктора сегодня не горели алчным огнём, не было в них не решимости, ни лихорадочной живости. Он походил скорее на замученного хирурга, проводившего сложную и длительную операцию.
— Прошу прощения, миссис Глор, что мне пришлось встретиться с вами в такой непривычной обстановке, но, думаю, сами вы бы на мою процедуру не пришли.
— Какую ещё процедуру?! — возбуждённо вскричала Амелия. — В своём ли вы уме?! Доктор Конорс не выявил у меня никаких психических отклонений, так зачем вы заставили Джейн привязывать меня к креслу? Конечно, вам легко было обмануть и запугать бедняжку. Ей приходится терпеть вас, чтобы кормить мать и сестёр, но меня вы не запугаете!
— Бедняжку? Кормить сестёр? — Руперт кисло улыбнулся. — Ваша милая сиделка Джейн — непревзойдённая актриса. Мой тесть, доктор Конорс специально приставил её следить за вами. Он подозревал, что вы всё же убили мужа и хитро скрываете свои маниакальные отклонения от людских глаз. У малышки Джейн никогда не было ни сестёр, ни братьев, а родители достаточно обеспечены, чтобы оплатить учёбу дочери в приличном заведении. Джейн Харпер получила прекрасное образование. Иначе её не взяли бы работать в корпус «Бета», где содержатся самые богатые пациенты. Именно она оставила дверь вашей комнаты открытой, когда вы разговаривали с тёткой, и позвала меня. С мисс Харпер мы услышали много интересного, в том числе и то, как вы признавались, что вашу душу мучит некая тьма, которую вы называете Погибелью.
— Это не имеет отношение к демонам, — разозлилась Амелия. — Это дар, способность перемещаться во времени с помощью воспоминаний.
— Да, я слышал, как тётка дурит вам голову, — устало кивнул Руперт, доставая из кармана фляжку и делая несколько глотков. — Видимо, старуха давно сошла с ума и с детства внушала вам всякий бред. Но, даже если допустить, что такой необыкновенный дар существует, то он вам совершенно не нужен. Ваше детство и замужество были сложными, только это уже прошлое. Нужно отпустить старые обиды и жить будущим. Скоро вы уедете из нашей клиники, выйдете замуж за своего Кристиана, но в сердце останутся обиды на прошлые неудачи. Я не могу отпустить пациентку в таком агрессивном состоянии. Я избавлю вас от боли и зла. Небольшая операция — и вы будете чисты, как младенец. Посмотрите, миссис Глор, какой кроткой и спокойной стала мисс Джульетта Айзенбергер. Ещё вчера она кидалась на сиделок, устраивала истерики, сквернословила, а после процедуры изгнания демонов, стала словно ангел.
— Что вы с ней сделали? Она же теперь превратилась в полную идиотку. Её родные засудят вас.
— Её родные будут счастливы, ведь они отдали Джульетту нам на исправление, — доктор Блэквелл отпил ещё немного из фляги. Его глаза заблестели, лицо уже не казалось таким бледным и измученным. — Я сделал гениальное открытие в психиатрии! Один из моих буйных пациентов однажды бился головой об стену и пробил себе череп в лобной части острым длинным штырём. Я думал, что несчастный умрёт, но нет. Он стал смирным, послушным и спокойным! Тогда я понял, что больной таким образом изгнал демонов, находящихся в его голове. После долгих опытов мне удалось разработать идеальную методику лечения. Сегодня ночью я провёл четыре операции, работал до пяти утра, спасая души. Подремать удалось всего пару часов. Больные после процедуры возвращаются к более молодому умственному возрасту. Иногда они теряют память и некоторые навыки, но, полагаю, что со временем им удастся научиться всему заново. Знаете, где скрываются демоны? Раньше я думал, что в сердце, там, где находится душа. Сколько же пациентов погибло зря, когда я вскрывал им грудные клетки и искал демонов. К счастью, Бог направил меня на истинный путь и указал, где прячутся незримые исчадия ада. Оказалось, что Зло обитает под черепной коробкой, в лобной доле, между двумя полушариями. Стоит только пробить череп и начать разъединять полушария, как демоны понимают, что их обнаружили и выскакивают через отверстие в голове. Тут же их встречает отец Николас, читающий молитвы, и бесам ничего не остаётся, как отправиться обратно в ад. Не беспокойтесь, миссис Глор, операция длится не больше двадцати минут. Я дам вам «Лауданум» с некоторыми добавками, и вы почти ничего не почувствуете. Очнётесь уже совершенно другой — светлой, чистой, покорной, как и подобает настоящей леди. Я хочу распустить весь корпус «Бета». Вчера отправил домой нашего человека-дерево. Мистер Леопольд Синглтон упрашивал меня оставить его здесь, но мне совершенно безразлично, как его будут терзать многочисленные родственники. Мисс Джульетту я прооперировал и тоже скоро отправлю домой. Миссис Розалию Холл держать тут не имеет смысла. Она и так кроткая и молчаливая, словно ангел, мыслями где-то далеко со своим покойным мужем. Осталось излечить вас. Когда я очищу корпус «Бета» от всех вас, то открою здесь платное отделение хирургического экзорцизма.
— Боже мой, да вы — настоящее чудовище! — Амелия пыталась вырвать затёкшие руки из ремней, но путы держали её крепко. — вы калечите людей и считаете это благом! Я добьюсь того, чтобы вас отправили на каторгу или приговорили к смертной казни! Немедленно отпустите меня! У вас нет никаких доказательств моих психических отклонений. Я не буйно помешанная! Не знаю, чем я вам не угодила, но у вас ко мне какая-то личная неприязнь.
— А вы догадливы, миссис Глор, — неприятно улыбнулся доктор, подходя к пациентке и проводя какие-то манипуляции с креслом.
Послышался щелчок, и высокая спинка опрокинулась назад. Амелия оказалась лежащей на ровной поверхности, словно на операционном столе.
— Видите, какую удобную конструкцию я придумал. Не нужно перекладывать больного на стол, а потом обратно. Можно проводить операцию прямо не разложенном кресле… У меня, действительно, есть к вам личная неприязнь. Вы слишком рыжая. Не удивляйтесь. Я давно заметил закономерность, что рыжие более податливы всяческим порокам. Когда я был юным, по соседству жила одна девушка… София. Её яркие волосы были видны издалека. Каждый день я следил за ней через забор, и она знала об этом. Знала и играла со мной в кошки-мышки. То разговаривала, подзывая к себе, то прогоняла или делала вид, что не замечает моего присутствия. Было в ней что-то дерзкое и сумасшедшее. София не была красавицей, но знала, как воздействовать на мужчин. Поворот головы, походка, взгляд из-под прикрытых век, трепет ресниц, улыбка, голая лодыжка, словно случайно мелькнувшая средь складок юбки. Она доводила меня до исступления, а затем резко пресекала попытки приблизиться. Однажды, доведённый её соблазнениями до неприличных мыслей, я упал на колени и стал умолять бежать со мной. Мне было шестнадцать лет, а ей восемнадцать. Я готов был украсть из дома все деньги и податься в бега с любимой. Она велела приходить ночью. Я пришёл. София встретила меня у своего дома. Волосы её были распущены и развевались на ветру, как у ведьмы, абсолютно чёрное платье сливалось с самой ночью, глаза отражали полную луну, и казалось, что они светятся в темноте. Она забрала у меня все деньги и сказала, что хочет проверить — выдам я её или нет. И ещё обещала, что будет со мной, если я добьюсь чего-то в жизни и стану знаменитым. София была настоящей ведьмой — я видел это и чувствовал, но не мог ей противиться. Конечно, отец сразу вычислил, кто украл деньги из дома. Что он только ни делал со мной, но я не выдал свою любовь. В память о том событии у меня осталось два шрама. Позже я выучился и стал психиатром, а София опустилась на дно. Её семья обнищала. Год назад я отыскал её в лондонских трущобах. Та, которую я когда-то любил, не узнала меня. Она предложила мне своё тело за несколько монет. Я забрал Софию оттуда, пытался изгнать из неё демонов, но эта ведьма умерла прямо на операционном столе. Слишком много в ней было чертей. Они отправились в ад, забрав с собой и душу Софии. Вы, Амелия, чем-то похожи на неё. Ваши движения, глаза, улыбка, рыжие волосы и ваша непокорность — всё это ведьмовские атрибуты. Я не смог уберечь Софию, но теперь у меня больше опыта, и это поможет мне спасти вашу грешную душу!
Руперт провёл холодными пальцами по щеке Амелии. Она не могла сдержаться от неприятного чувства и закричала. Тут же открылась дверь и в зал вошёл коренастый полный мужчина, облачённый в рясу священника, и очень худая пожилая дама в одежде монахини.
— Доброе утро, доктор, — невнятно проговорил святой отец, осеняя себя крёстным знамением. — Опять пациентка не хочет исцеляться? Вам бы отдохнуть, мистер Блэквелл. Вы же почти не спали.
— Демоны тоже не спят, — отмахнулся Руперт. — Вот сейчас излечу миссис Глор и тогда позволю себе немного отдохнуть. Честно говоря, совсем выбился из сил. Давайте проведём поскорее обряд изгнания.
— Я совершенно здорова! — отчаянно закричала Амелия. — Вы же не все здесь сумасшедшие! Развяжите меня. Я никому не расскажу про ваши опыты, клянусь! Даже готова выделить очень крупную сумму для вашей клиники.
Но её словно никто не слышал. Отец Николас занял место возле окна и принялся листать бревиарий с молитвами. Марта поджала свои тонкие губы, и с нескрываемой неприязнью, косясь на пациентку, загремела какими-то инструментами, лежащими в металлических лотках. Доктор Блэквелл устало вздохнул и взял с одного из столиков пузырёк тёмного стекла.
— Выпейте это снадобье, миссис Глор, в нём много опия. Вам будет легче перенести операцию.
— Вас ждут в аду все те пациенты, которых вы пытали и убили! — крикнула Амелия, отворачивая голову.
— Ну, что ж, — Инквизитор пожал плечами. — Марта, приготовьте кляп для миссис Глор.
Амелия понимала, что вырваться у неё не получится, оставалось единственная надежда на спасение — попробовать прямо сейчас отправить свою душу во временной поток, но у неё вряд ли это получится в такой обстановке. Нужно полностью расслабиться, отвлечься от тревожных мыслей.
Морщинистое лицо Марты с глубоко посаженными серыми глазами уже склонилось над ней. Монахиня протянула руку, в которой была сложенная в несколько слоёв белая ткань.
— Подождите! — закричала Амелия. — Дайте мне вашего зелья! Я не хочу испытывать боль!
Марта скривилась от досады. Послышались шаги. В поле зрения появился доктор Блэквелл. Он приподнял одной рукой спинку кресла-каталки, а другой — поднёс пузырёк к губам Амелии.
— Это правильный выбор, миссис Глор, — похвалил Руперт. — Через десять минут вам уже будет не страшна никакая операция.
— Спасибо, — вымученно улыбнулась девушка. — Можно мне чуть больше времени? Я хотела бы ещё и помолиться.
Брови Инквизитора поползли вверх.
— Как я могу отказать вам в этом?! Вы радуете меня всё больше. Похоже, демоны ещё не успели полностью завладеть вашей душой.
Амелия отпила горькое снадобье. Когда в детстве ей впервые удалось переместить сознание в прошлое, она как раз находилась под действием «Лауданума». Может быть и сейчас он поможет ей расслабиться, чтобы отделить душу от тела.
— Вы хотели прочесть молитву, Миссис Глор, — напомнил доктор Блэквелл.
Его лицо почему-то стало расплываться и вытягиваться. Рядом появилась голова Марты в чёрном платке. Её глаза совсем провалились куда-то вглубь черепа, а рот беззвучно открывался и закрывался, являя взору зелёный блестящий язык.
— Прошу тебя, Отец наш небесный, создатель и защитник наш, накажи этого зверя в теле человеческом, что повинен в многочисленных смертях и мучениях людских! — завела Амелия неожиданно красивым и певучим голосом.
— Марта, несите скорее кляп! — лицо доктора вдруг пожелтело, сальные волосы зашевелились и между ними показались кривые маленькие рожки. — Отец Николас, что же вы застыли, читайте же молитву! Марта, подайте штырь и молоток, пора приступить к операции. Держите ей голову.
Девушка увидела мужскую руку, сжимающую в пальцах что-то длинное и тонкое, сверкавшее металлическим блеском, и её сознание внезапно расширилось.
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Перед её взором предстала вся комната целиком. Амелия видела своё тело, распятое на раскладном кресле; Марту, которая с перекошенным от злости лицом, держала её голову; доктора Блэквелла, склонившегося с молотком и штырём; священника, глядящего в книгу. Все они застыли на месте в неудобных позах.
«Я успела, — подумала Амелия. — Время остановилось, душа покинула тело, но у меня всего лишь один шанс изменить прошлое, а я так и не узнала, где найти тот самый свет, изгоняющий Погибель».
Словно услышав её мысли, рядом замаячило тёмное пятно, похожее на кляксу. Оно всё время было здесь, пряталось в тёмном углу, и теперь угрожающе стало приближаться, слегка колыхая полупрозрачными отростками.
Нельзя больше здесь оставаться. Сознание Амелии стало искать временной поток, и сразу обнаружило его. Он был похож на течение реки, и хоть у девушки теперь не было тела, каким-то образом она ощущала движение этого потока. Он словно тянул её к себе, затягивал в какой-то расплывчатый туннель. Погибель была чуть в стороне от него. Амелия решила, что успеет проскочить мимо неё.
Девушка направила свой рассудок по течению, и вот уже всё кругом закрутилось, смазалось, превращаясь в какую-то непонятную мешанину. Беглянку всё быстрее и быстрее уносило потоком в прошлое. Получилось! Сознание Амелии рвануло вперёд, но скорость почему-то, наоборот, замедлилась. Что-то тёмное наплывало со всех сторон, загораживало обзор, мешало двигаться.
Погибель всё же поймала её в свои щупальца, держит крепко, затягивает. От неё веет обречённостью и каким-то мертвенным спокойствием. Надо найти в себе силы, вырваться из объятий тьмы. Как найти в себе свет, чтобы справиться с ней?
Не получится. Амелия слишком слаба. Всегда была слабой и зависимой от других, действовала необдуманно, против своей воли. Хоть раз нужно остановиться и подумать, как поступить верно. Сейчас остановиться. Здесь. В этой уютной темноте, где никто не мешает. Только голоса. Шёпот. Это души, заблудившиеся во тьме. Они ищут кого-то, зовут, и не находя, постепенно растворяются. Исчезают навечно.
Зачем куда-то спешить? Те, кто её любит или когда-то любил, всё равно рано или поздно окажутся здесь, в вечной темноте. Возможно, Амелия встретит тут души родителей. Они так любили друг друга и, наверное, теперь должны быть вместе. Тётя Шарлотта говорила, что они прямо сияли от счастья. Сияли!
Мама надеялась, что её любовь к отцу и к ней поможет ей бороться с тьмой! Свет — это же чувства! Её чувства к Кристиану должны помочь! Амелия попыталась вспомнить лицо самого любимого человека на свете: зелёные глаза, отражающие лунный свет, ямочки на щеках, поцелуи, тепло его рук.
Тьма вокруг сознания Амелии заколыхалась, стала сжиматься, пытаясь раздавить, но слабое свечение, возникшее неизвестно откуда, оттеснило её. Свет становился всё ярче, и клякса, уменьшаясь в размерах, отплыла в сторону. Душа девушки рванула вперёд по течению, но она чувствовала, что Погибель следует за ней, не отставая.
«Я должна увидеть маму, — решила Амелия. — Возможно, она подскажет, как окончательно уничтожить эту тёмную материю».
Сознание девушки несло потоком и крутило, словно в водовороте. Мимо проносились обрывки воспоминаний, яркие образы из прошлой жизни: вот здание суда и ухмыляющееся лицо Дика Трумана, а вот открывающаяся дверь и входящий в неё Энтони под руку с Пегги, за этим образом вдруг появилось лицо бедняжки Люси, его сменила злая гримаса гувернантки мисс Торндайк. Картинки мелькали всё быстрее, но Амелия искала лишь одно воспоминание… Вот же оно!
Светлая комната с большим окном. Няня Агата в старом синем платье с оборками сидит в кресле и вышивает кайму на белоснежной скатерти. Рядом с ней корзина с нитками и низкая скамейка, на которой никак не усидит хорошенькая рыжеволосая девочка в розовом платьице с широкой юбкой. В комнату входит красивая стройная леди в модном наряде. На неё голубом платье проступают узоры из цветов и листьев, талию поддерживает корсет, подол драпирован и украшен кружевами.
Девочка бросает пяльцы с незаконченной вышивкой и подбегает к вошедшей женщине.
— Мамочка, как мне надоело это вышивание, — жалуется девочка. — Я уколола пальчик. Пойдём скорее гулять.
Мама грустно улыбнулась, сняла перчатки и шляпку, отложила в сторону зонтик от солнца и села в кресло.
— Мне очень жаль, но нашу прогулку придётся отложить, — печально сказала она. — Ты не закончила свою вышивку, а ведь бросать работу недоделанной — это очень плохо.
Амелия направила своё сознание прямо к девочке. Ближе. Ещё ближе. Тело ребёнка начинает подчиняться её воле. Детский голосок в голове кричит, чтобы она уходила, но Амелия уже бросилась к матери и обняла её за талию.
— Мама, это я, Амелия! Моя душа прибыла из будущего! Скажи, как мне справиться с тьмой, которая преследует мою душу!
Глаза женщины расширились от ужаса. Она прикрыла рот ладонью, чтобы не вскрикнуть и хотела вскочить с кресла, но тут же опустилась обратно.
— Амелия, — послышался сзади голос няни, — что ты такое говоришь?
— Всё в порядке, Агата, — быстро сказала Кэтрин. — Мы сейчас же отправляемся на прогулку. Принесите ей обувь и красное платье с бантиками.
— Как скажете, — пожала плечами няня, выходя из комнаты.
— Я знала, что ты когда-нибудь придёшь, — мать схватила дочь за плечи и, затаив дыхание, всмотрелась в её глаза. — Вижу, что ты научилась пользоваться своим даром. Сколько тебе сейчас лет? Как ты жила эти годы? Вспоминает ли меня Том?
— Сейчас мне двадцать лет. После твоей смерти, мама, всё стало очень плохо. — дрожащим детским голосом проговорила Амелия. — Та частица смерти, что осталась, раз за разом пыталась разрушить жизнь, уничтожить меня. Я стала хромой, меня травили ядом, обманом заставили выйти замуж, отправили в психиатрическую клинику, где сейчас оперируют мозг. Папа погиб. Его столкнули с лестницы в нашем доме. Но мы с тобой можем изменить всё. Теперь мы вдвоём и совместными усилиями изгоним смерть, которую ты приняла от меня. Я останусь тут, в теле себя семилетней, и мы будем жить счастливо вместе с папой.
Кэтрин помотала головой. Из её глаз полились слёзы.
— У нас ничего не получится, Амелия. Ты не сможешь долго находиться в этом теле. В нём уже есть душа семилетней девочки, и она скоро вытолкнет тебя наружу. И спасти меня тоже не получится. Двух наших сил недостаточно, чтобы прогнать смерть. Мне суждено умереть. Это записано в Истории. Так должно быть. Я знала это, когда прибыла в этот отрезок времени, мне пришлось пойти на такую жертву, но твою жизнь необходимо сохранить. Твои дети должны наследовать твой дар. Так записано в Истории. Если этого не случится, Человечество не сможет исправить свои ошибки и погибнет.
— Я не понимаю, — Амелия сдерживала себя изо всех сил, чтобы не разрыдаться. — Объясни мне, что это за История такая и какое дело Человечеству до моей жизни.
— Я попробую, — Кэтрин глубоко вздохнула, собираясь с духом. — Постарайся понять и поверить, как бы невероятно ни звучал мой рассказ. История — это путь, по которому движется и развивается Человечество. Путь этот соткан из миллиардов жизней людей. Каждая жизнь оставляет свой след. О твоей жизни осталось мало информации. Из записей и писем известно только, что после смерти матери, ты проживала с отцом, потом повстречала Кристиана Шермана, вышла за него замуж и прожила долгую, счастливую жизнь. У вас родятся трое детей, которые, в последствии, подарят внуков. Все ваши дети и внуки, и следующие потомки получат от тебя дар перемещаться во времени. Через несколько столетий, таких людей со способностями «временщиков» будет уже около тысячи. Их задачей станет уберегать Человечество от страшных катаклизмов, которые могут прервать Историю. Кто-то из твоих пра-пра-правнуков остановит Вторую Мировую войну, кто-то предотвратит ядерную атаку, а кто-то уничтожит комету, летящую прямо на нашу Землю.
Временщики пытались понять, откуда у тебя появились способности перемещаться во времени. Оказалось, что ты получила этот дар от матери. А вот когда стали изучать информацию о Кэтрин, то сразу наткнулись на некоторые странные факты. Твоя мама в детстве была слабым болезненным ребёнком. Она умерла от простуды, но потом вдруг очнулась, выздоровела, стала красавицей, предсказала себе жениха… Создавалось впечатление, что умершую в подростковом возрасте Кэтрин тут же заменили кем-то другим. Кем-то таким, кто знал и умел многое из того, что будет известно только через несколько столетий. Получалось, что твоя мама прибыла из будущего. Не сама, конечно, прибыла, а только её душа. Она явилась из будущего и вселилась в тело умершей Кэтрин, заставив её сердце снова работать…
Амелия в отчаянии схватилась руками за голову:
— Пожалуйста, подожди. Мне так трудно понять всё это. Я едва могу уследить за ходом твоих мыслей. Получается, что ты моя пра-пра-внучка потому, что владеешь даром? И в то же время ты прибыла и будущего, чтобы стать моей матерью?
— Да, так и есть, — закивала Кэтрин. — Я жила на много столетий вперёд. Мне было уже больше двухсот лет, когда учёные временщики вычислили, что я должна отправиться в девятнадцатый век и стать твоей мамой. Меня предупредили, что проживу я там недолго, так было написано в архивных документах. И мне пришлось это сделать. Другого выхода не было, иначе ты бы не родилась и не смогла передать способности другим поколениям. Не стало бы твоих детей, внуков, а, следовательно, и меня тоже. Замкнутый цикл. Если нарушить его, то Человечество погибнет.
— И ты отправила свою душу в прошлое, — Амелия вздрогнула и отступила на шаг. — Ты заранее знала, что встретишь моего отца и родишь дочь. Выходит, что это для тебя было только задание?
В заплаканных глазах Кэтрин отразился ужас.
— Нет, это не так! Я знала, что мне придётся найти и выйти замуж за Тома Ричардса. Очень боялась, что он может не понравиться мне при встрече, но, видимо, это была судьба. Едва мы увиделись, как между нами вспыхнули чувства. И ты, Амелия, была нашим долгожданным и любимым ребёнком. Я знала, что умру скоро и старалась находиться с вами, как можно чаще. Только мне не известно было отчего я погибну. В архивах значился диагноз — болезнь сердца. Это казалось очень странным, ведь я могу изгонять болезни из своего тела светлой энергией души, могу даже омолодить организм. Только темная энергия, смерть могла нанести мне вред. Это и произошло. Я не могла знать, что ты утонешь в море. Спасти тебя можно было только забрав тьму на себя. К сожалению, всю её вытянуть не удалось. Крохотная частица смерти осталась в тебе. И эта тёмная клякса росла вместе с тобой.
Амелия внезапно почувствовала какой-то внутренний толчок, и её душа едва не вылетела из тела. Похоже сознание ребёнка, всё ещё находящееся в этой же оболочке, пыталось вытеснить пришлую душу. Времени оставалось совсем мало.
— Подскажи, что мне делать?! Как справиться с тьмой, которая преследует меня? — выкрикнула Амелия, хватая мать за руки.
— С ней невозможно бороться, — замотала головой Кэтрин. — Ты только на время можешь отогнать её своим светом. Тебе нужно попытаться исправить свою жизнь, те неприятные моменты, которые случались с тобой. Но не все, а только самые основные. Твоя душа без тела будет быстро терять свои силы, и тёмная материя воспользуется этим.
— Но даже если я смогу что-то изменить, то как потом вернуться в своё тело? Доктор Блэквелл сейчас оперирует…
Девушка не успела закончить фразу. Новый толчок выбросил её сознание из тела девочки. Комната теперь виделась откуда-то сверху и слегка расплывалась. Как же теперь быть? Кэтрин сказала, что от Погибели не спастись.
Словно подслушав эти мысли, тёмная клякса выплыла из угла комнаты и принялась кружить над матерью, успокаивающей плачущую девочку. Может эта тёмная сущность и не была разумной, но она точно чувствовала, что Амелия хочет снова занять тело ребёнка.
«Вряд ли я узнаю ещё что-то полезное, только силы потеряю, — решила девушка. — Возможно, мне, действительно, лучше попробовать изменить те неприятные события, что произошли в прошлом».
Душа Амелии передвинулась в сторону, нащупывая поток времени, и скользнула в него, двигаясь против течения. Всё закрутилось, расплываясь и размазываясь в какую-то полупрозрачную текучую массу. Видения былых событий то возникали, то растворялись, словно сны. Амелия увидела похороны матери, застывшее и посеревшее от горя лицо отца, девочку, стучащую кулачками в дверь комнаты, где умерла её мать, первый приход гувернантки мисс Торндайк, конюх, который сообщает, что больному ребёнку не следует садиться на лошадь… Стоп! Душа Амелии рванулась к этому воспоминанию.
Пегая лошадь стояла, нетерпеливо перебирая копытами и косясь на то, как мужчина помогает девочке забраться в седло. Неподалёку стояла гувернантка и отчитывала конюха:
— Настоящая леди должна иметь бледную кожу! Выполняй свою работу и не лезь в чужие дела, деревенщина!
Девочка была слишком худа. Она покачнулась в седле, но всё же удержалась и взялась за поводья. Сознание Амелии поспешило к ней, влетело в её тело. Ребёнок снова качнулся, а девушка ещё не успела перехватить контроль на себя. Тело девочки стало падать с лошади, которая не успела даже тронуться с места.
Амелия увидела, как земля быстро приближается к её лицу.
— Мисс Ричардс! — вскрикнул конюх, едва успевая подхватить тело ребёнка на руки. — Вы меня слышите?
Амелия зажмурила от страха глаза. Она уже ожидала, что снова, как в детстве, почувствует ужасную боль в ноге.
— Похоже, что она без сознания, — проговорил мужчина, продолжая держать девочку на весу. — Я сейчас же иду к хозяину и покажу, до чего вы довели его дочь.
— Поставьте её на место! — взвизгнула мисс Торндайк. — Разве не видите, что с ней всё в порядке?
— Не вижу! — крикнул через плечо конюх, ускоряя шаг. — Я же деревенщина!
— Она меня ещё и по рукам бьёт костяной ручкой своего зонтика, так, что синяки остаются, — тихо пожаловалась Амелия. — А ещё лишает обеда и запирает в чулане. Последнее время у меня часто случаются обмороки.
— Вот мы эти синяки сейчас и покажем вашему батюшке, — нахмурился мужчина. — Вам нужно было раньше рассказать об этом. Вы наша будущая хозяйка, и никто не имеет права так относиться к вам. Мистер Ричардс совсем забыл о вас после смерти жены, но сейчас начал приходить в себя. Вчера как раз говорил, что пора бы дочерью заняться — наследница, ведь.
Амелия не успела ничего ответить, её вытряхнуло из тела девочки. Всё поплыло куда-то вниз и стало темнеть. Девушка увидела колышущиеся щупальца, наползающие со всех сторон. Погибель нагнала её и пыталась втянуть её душу в себя. «Нет, не сдамся! Пусть я сейчас без тела, но я не одна. Пока мой разум не угас, я буду любить Кристиана. И знаю, что он тоже любит меня».
Возникшее свечение, словно обожгло тьму. Клякса втянула щупальца и отстранилась. Амелия тут же ринулась в поток времени. «Бежать! Я буду сопротивляться до последнего. До того момента, когда снова окажусь в операционной доктора Блэквелла».
Передвигаться против течения теперь было гораздо тяжелее. Душа без тела, действительно, быстро слабела. Мимо снова стали мелькать размытые образы. Некоторые из них были теперь тусклыми и неузнаваемыми, но вот показалось лицо, которое Амелия не забыла бы никогда. Это был Энтони Глор.
Сознание девушки метнулось к этому воспоминанию, и она оказалась в своём родном доме в комнате для занятий. Она увидела Энтони, стоящего на пороге, отца рядом с ним и себя, протягивающую руку учителю музыки. Душа Амелии приблизилась и проникла в тело.
Энтони Глор успел коснуться губами руки девушки чуть выше запястья.
— Можно начать занятия с завтрашнего дня, — проговорил он, выпрямляясь.
— Нет, не можем, — резко ответила Амелия и повернулась к отцу. — Папенька, как вам в голову пришла мысль пригласить в дом учителя-мужчину? Вы хотите, чтобы обо мне стали распространять сплетни? Если этот мистер появится в нашем доме снова, то я обещаю в тот же день утопиться в Темзе!
Амелия развернулась и пошла к противоположной двери, ведущей в её комнату.
— Прошу прощения, мистер Глор, но я вынужден буду отказаться от ваших услуг, — услышала она за спиной голос отца. — Моя дочь слишком трепетно относится к своей репутации.
Девушка не слышала, что ответил учитель. Она уже вошла в свою комнату и затворила дверь. Ей не терпелось кое-что проверить. Амелия приподняла подол платья и скинула туфельки. Осмотрела одну ступню, другую, поставила их вместе. Ноги были совершенно одинаковые. Девушка прошлась босыми ногами по полу. Хромоты больше не было.
Значит ей удалось изменить прошлое! Она не ломала ногу и её не травили ядом! А теперь, когда она отказалась от услуг Энтони Глора, он не появится больше в их доме, не столкнёт отца с лестницы и не вынудит её к замужеству. Амелия едва не завизжала от радости. Возможно, она бы и сделала это, но голос ей теперь не подчинялся. Её душа снова оказалась выброшенной из тела. И, конечно, Погибель уже была рядом.
Всё вокруг тут же стало терять свои краски, становясь всё темнее и темнее. «Я вернусь к тебе, Кристиан, — словно молитву повторяла про себя Амелия. — Мы всё равно будем вместе, что бы не случилось».
Свет получился совсем слабым. Погибель, словно нехотя, отступила. Казалось, что она копит силы, выжидает, когда душа Амелии ослабнет окончательно. Течение времени подхватило Амелию и закружило, швыряя из стороны в сторону. Двигаться против него было неимоверно трудно.
«Куда ты спешишь, Амелия? Тебе не скрыться. Силы уже на исходе. Свет твоей любви всё слабее. Пора признать, что ты потерпела очередную неудачу. Отдай темноте все свои переживания и боль. Позволь душе успокоиться и раствориться в Вечности».
Откуда взялись эти мысли? Это Погибель общается с ней или просто заставляет думать о поражении? В любом случае, Амелии теперь некуда деться. Её душа не может прятаться в прошлом. Придётся, либо вернуться в своё настоящее тело, находящееся в операционной Инквизитора, либо уступить Погибели.
Лучше уж выбрать первое. Пусть она будет полной идиоткой после трепанации черепа, но сможет видеть Кристиана и родных. Только нужна ли им будет такая Амелия, смотрящая на них бессмысленным взглядом, пускающая слюни?
Мимо снова промелькнуло воспоминание о поцелуе с Кристианом в Саду Чудес. Вот его сменило видение их последней встречи в библиотеке перед его отъездом в Индию. Вслед за этим, Амелия увидела приют и испуганное лицо Люси. Картинки мелькали всё быстрее. Они расплывались, становились нечёткими. Рассмотреть их уже не получалось. Амелия поняла, что её сил почти не осталось. Она передвигалась всё медленнее. Погибель следовала за ней не отставая, но и не приближаясь. Конечный пункт был уже совсем рядом. Амелия представила клинику доктора Конорса и оказалась возле неё.
Теперь она находится в своём времени, видит сверху корпус «Бета», больничный парк, санитаров, миссис Розалию Холл, которую везёт её сиделка Тильда. Дальше за высоким забором виднеется тёмное здание корпуса «Дельта». Амелия направила своё сознание туда, где находилось её тело. Она всегда чувствовала его. Душу связывало с ним, словно невидимой нитью, тянуло, как магнитом. Но не в этот раз.
Сознание Амелии металось над двухэтажным зданием, но не ощущало там присутствия своего тела. Может доктор Блэквелл добрался до её мозга и разрушил эту связь? Вот почему его пациенты становятся безвольными идиотами! Они теряют свою душу! Что же теперь делать?
«Всё законченно. Твой путь обрывается здесь. Бежать больше некуда. Позволь своей душе успокоиться и уйти во тьму». Погибель была уже рядом. Её щупальца ринулись к сознанию Амелии, обволакивая его.
«Кристиан! Мы всё равно будем с тобой вместе!»
«Будете. Конечно, будете. Когда-нибудь и он умрёт, чтобы присоединиться к тебе во тьме».
Слабое свечение возникло и тут же погасло. Душа Амелии слишком ослабла. Мысли таяли, едва успев появиться. Осталось только отчаяние, но и оно казалось уже совсем ненужным. Теперь можно не спешить. Эта темнота, оказывается, не так уж и страшна. Можно остаться в ней, и когда-нибудь душа любимого тоже окажется там. Нужно всего лишь подождать. Нужно отдохнуть.
Всё кругом стало темнеть, словно внезапно наступил вечер. Душа Амелии начала проваливаться в холодную равнодушную темноту. Она почувствовала покой. Такой желанный и приятный покой, какой девушка не испытывала никогда в жизни. Он убаюкивал и отгонял все мысли.
«Сюда! Скорее сюда!»
Голос казался таким реальным, словно Амелия была жива, и кто-то кричал ей на ухо. Не понимая что делает, она двинулась на этот зов и почувствовала рядом ещё одну душу. Это было так странно. Девушка заметила нечто похожее на прозрачную сферу, испускающую свет. Это свечение стало оттеснять темноту, позволяя душе Амелии вырваться на свободу.
«Отдай мне свою смерть. Я хочу умереть».
Девушка опять услышала голос. Ей показалось, что когда-то она уже слышала его раньше. Точно! Так говорила миссис Розалия Холл возле клумбы с гортензиями.
«Розалия, это вы? — Амелия попробовала послать свой вопрос светящейся сфере».
«Да, это я, — последовал ответ. — Твоя душа такая прозрачная! Наверное, она долго была без тела и почти растаяла. Тебе нудно срочно пополнить силы, иначе ты пропадёшь совсем. Займи пока моё тело, а я возьму эту кляксу на себя».
«Нет, вы не справитесь с ней! Это смерть! Она поглотит вас! — душа Амелии отодвинулась в сторону и замерла в нерешительности».
«Это не страшно, — отозвалась душа миссис Холл. — Я давно ищу её. Где-то в этой тьме мой Джоннатан. Он ждёт меня. Я хочу в последний раз встретиться с ним. Мы снова будем вместе. А ты, девочка, уходи. Твоя душа тает с каждым мгновением! Ты должна жить».

Эпилог

Мистер Ричардс никак не хотел отпускать дочь из дома. Даже когда они вышли на улицу, он продолжал ворчать и недовольно хмуриться.
— Папа, но ты же понимаешь, что так будет лучше, — попыталась воззвать к его разуму Амелия. — В Лондоне такой смог и пыль! Это навредит моему будущему младенцу.
Она погладила рукой округлившийся живот и взглянула на тётушку Шарлотту, словно прося у неё поддержки.
— Том, дорогой, ну что ты, как упрямый ребёнок? — тут же откликнулась пожилая леди. — Амелии будет полезнее за городом, в моём поместье, на природе среди сада и зелени. Я буду присматривать за ней. И Мэри тоже.
— Получается, что я останусь тут совершенно один? — упирался Том Ричардс.
— Ну как же один? — всплеснула руками Амелия. — Тут останутся все слуги, твой секретарь, и даже Люси я оставляю с тобой. К тому же, ты всё равно постоянно пропадаешь на службе в своём министерстве. Как только соскучишься и будет свободное время, можешь приезжать к нам.
— Мисс Ричардс, — из-за спины Тома выскочила худенькая невысокая фигурка горничной Люси. — Разрешите мне тоже поехать с вами.
— Люсинда, — строго сказала Амелия. — Сколько раз тебе напоминать, что теперь ко мне следует обращаться не иначе, как — миссис Шерман. Пора уже это запомнить. Кроме того, у тебя скоро свадьба с Питером. Или ты хочешь сбежать из-под венца?
— Нет, миссис Шерман, — Люси испуганно прижала ладошки к груди. — Я желаю эту свадьбу, но и оставлять вас не хочется. В вашем положении теперь всё делать труднее. Вы даже одеться сами не сможете.
— У тёти Шарлотты есть горничные, — успокоила её Амелия. — Готовься к свадьбе и не жалей денег, которые я тебе оставила. Я обязательно буду присутствовать на твоём венчании, приеду уже с маленьким мистером Шерманом.
— Я попросил миссис Норман помочь Люси со свадьбой, — подал голос мистер Ричардс. — Всё будет безупречно. Кроме того, я договорился, чтобы будущего супруга нашей Люси взяли к нам в министерство посыльным.
— Папочка, ты как всегда всё предусмотрел, — радостно улыбнулась Амелия. — Так не хочется уезжать из родного дома, но это ведь не навсегда.
— Давайте заканчивать эти слезливые прощания, — проворчала тётя Шарлотта. — Багаж уже давно загружен, Кристиан ждёт в экипаже и скорее всего переживает о том, куда пропала его беременная жена.
Все, переговариваясь, стали передвигаться к воротам. Никто и не заметил, что возле кованной решетки, ограждающей дом Ричардсов стоят две женщины и пристально за ними наблюдают. Одна из женщин была немолода, с правильными чертами лица, с глазами янтарного цвета. Её тёмное бархатное платье украшали многочисленные слои кружев, обрамляющие и ворот, и рукава, и подол. Чепец дамы тоже был в кружевах и больше походил на шляпку с белыми волнистыми полями.
Возле пожилой леди стояла её служанка в простом сером платье из прочной ткани с белыми манжетами и воротничком. Прислуга была при перчатках и шляпке, имела высокий рост, глубоко посаженные глаза и массивную челюсть. Она держала спину прямо, как полагается хорошо обученной гувернантке.
— Уезжают, — недовольно проворчала «кружевная» леди. — Теперь их не будет несколько месяцев.
— Миссис Розалия, — обратилась к ней служанка. — Может вы скажете, зачем мы вот уже почти целый год каждую неделю приезжаем сюда и следим за этой семьёй.
— Потому, что на её месте должна быть я, — вздохнула пожилая дама. — Я пожертвовала собой, заняла чужое тело, чтобы эта Амелия из прошлого прожила счастливую жизнь, вышла замуж за любимого и передала детям свой дар, понимаешь, Жаннет?
Служанка не выказала своё удивление, только бровь её слегка дёрнулась вверх.
— Не понимаю вас, миссис Розалия, — вынуждена была признаться она. — После того, как год назад вас привезли из психиатрической клиники, вы сильно изменились и говорите непонятные вещи.
— О, да! Я удивила всех своих детей и внуков! — захихикала леди. — Они думали, что я навсегда останусь безумной и безучастной, ко всему происходящему. А я вскочила с кресла-каталки, взяла в руки управление фабриками покойного мужа и навела там порядок. Мои любимые детки уже делили наследство, но зря надеялись. Я собираюсь жить лет триста. Посмотри, Жаннет, с каждым днём у меня становится всё меньше морщин. Я научилась пользоваться светлой энергией своей души. Тебя тоже могу научить… Хотя, нет. Ты слишком глупая, чтобы поверить в такое. Лучше скажи, кто там с утра рвался ко мне? Я слышала внизу какой-то шум.
— Приезжал ваш старший внук, хотел поговорить с вами, — ответила служанка. — Ему сейчас очень тяжело после того, как вы выгнали его с фабрики. А теперь у него жена должна вот-вот родить. Зачем вы так жестоки к бедному мальчику?
— Потому, что его зовут Энтони, — буркнула Розалия. — Ненавижу это имя. Вот если у него родится дочь, и он назовёт её Люсиндой, тогда, возможно, я его и прощу.
Кружевная леди неожиданно рассмеялась чистым молодым смехом. Посторонние люди стали оглядываться на неё, но, похоже, женщину это нисколько не волновало. Вдоволь насмеявшись, миссис Розалия Холл резво устремилась к своему экипажу, ожидающему её через два дома ниже по улице. Жаннет едва смогла догнать хозяйку.
— Мы куда-то спешим? — слегка запыхавшись, спросила служанка.
— Спешим, моя дорогая! Нам нужно пораньше приехать в суд, чтобы занять хорошие места. Сегодня там будет интереснейшее представление! Судят некоего доктора Блэквелла, который очень любил пробивать черепа своим пациентам, якобы изгоняя из них бесов. Обвинителем на процессе будет мой пра-пра-правнук Дик Труман. Он прибыл по моей просьбе из двадцать первого века, и, уверяю тебя, Дик добьётся для Инквизитора самого сурового наказания.

Конец.
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